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Storia della scultura’, dal suo risorgimento in Italia fino 
al secolo di Canova, del conte Leorotpo Cicocmara , 

edizione seconda riveduta e ampliata. Prato, Giachetii. 
1823-25', volumi 7 in 8°. con atlante in foglio. — 

L autore, il cui nome suona glorioso per I’Italia, alla 
quale ha innalzato un vero monumento, raccolte le opi- 
nioni che fra noi e fra gli esteri si manifestarono intorno 
alla sua storia dall’epoca della prima pubblicazione a que- 
sta della ristampa, e distinte dalle troppo parziali le pit 
-generali, ha cercato di perfezionare la storia medesima a 
norma di queste , che gli sembravano esprimere il publico 
voto. Nel che dica altri se debba lodarsi maggiormente o 
una prudenza corrispondente al suo perspicace ingegno, o 
una modestia degna del. suo alto sapere. Che se la sua 
storia, bisognosa delle seconde cure , destd fra i dotti d’Eu- 
ropa un sentimento quasi nalenle d’ ammirazione; rive-_ 
duta e ampliata con quella diligenza , di cui ci sono mal- 
levadrici le immense fatiche sostenute nel comporla, deve 
_destare fra gli studiosi un quasi universale desiderio. E lo 
previdero forse i fratelli Giachetti (benemeriti, a molti ri- 
- guardi, dell’ italiana tipografia) quando alla magnificenza 
della veneta edizione determinarono di sostituire la como- 
da eleganza della presente ristampa, il cui acquisto non 
pud richiedere dalle pitt mediocri fortune alcun spropor- 
zionato dispendio (*). Quella magnificenza, intanto, che 


Si aspetta da loro nell’istessa la storia di d’ Agincourt, che forma 
anello fra la storia di Winckelmann e questa del Cicoguara. Il primo, come 
egnuu sa, ha scritta la storia dell’ arti ne’ tempi antichi, il secondo ne’ tempt 
di mgzzo, e il terzo fra’ moderni. 
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non lascid finora pervenire l’opera del Cicognara alle mani 
di molti, impedi che molti ne prendessero maggiore con- 
tezza di quella che poteva loro derivarne dagli altrui di- 
scorsi o dalla lettura degli altrui giudizi riferiti negli scritti 


periodici. Sarebbe oggi tempo di dare una compita idea 


di tanta opera, perché tutti intendessero quanto possa di- 
lettare e giovare il farne studio. E noi ci prenderemmo 
volentieri questa fatica, se l’autore medesimo non ci avesse 
prevenuti , conchiudendo I’ opera sua con una breve reca- 


pitolazione di quanto vi é contenuto. Chi meglio di lui 


poteva farci sapere e lo scopo ch’ei si propose nel com- 
porla , e la via che tenne per conseguirlo? Da chi meglio 


che da lui possono gradire i nostri lettori d’esserne infor- 


mati? Noi dunque non esiteremo a presentar loro quella 
recapitolazione , egualmente rapida che succosa, e. aggiu- 
gneremo soltanto che se |’intera opera , come potra argo- 
mentarsi dalla recapitolazione medesima, non poteva es- 


sere scritta con pit dottrina ed acume, non poteva pur es* _ 


serlo con pil vivezza 0 con animo pid sinceramente ita- 


liano. 


Potevasi con maggior rapidita, che da noi non si é fatto, 
trascorrere sullo spazio di sei secoli , che tanto comprende 
la nostra istoria, e svolgere dinanzi all’ osservatore la suc- 
cessiva serie delle opere degli scarpelli, dal primo risorgere 
delle arti in Italia sino al giorno presente. Ma primi essendo a 
riordinare siffatte materie , abbiamo preferito di essere piuttosto 


 diffusi, che oscuri: sebbene non da maravigliarsi che 


luno ci faccia carico di omissione, quasiché le glorie di molti 
celebri artisti non siano state rilevate abbastanza, e siansi da 
noi preterite molte circostanze credute integrali. D’altronde fa- 
cilissimo riescirebbe a presentarsi un tal quadro in iscorcio, e 
dare an epitome di questo lavoro, modificandolo alla foggia di 
quei tanti ristretti che ridussero a scheletro le lunghe fatiche 
di solertissimi ingegni. Impossibile ci saria stato pero l’appagare 
le prevenzioni, le abitudini, e la maniera di vedere e di sen- 
tire di tutti quelli presso i quali verra dato notizia di questa 
nostra intrapresa. E, indubitato che alcuni letterati di pronto e 
vivace ingegno, avvezzi a percorrere con rapidita ogni periodo 
della storia, e impazienti di arrivare allo scopo, troveranno 
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che alla loro perspicacia avrebbero bastato pochissimi cenni , 
e saranno intolleranti d’ ogni ordinario andamento che li ritar- 
da: mentre altri dottissimi aoimini, accostumati all’ ordine il pit 


_ materiale e piu esatto e alla minutezza d’ ogni particolare, non 


dotati di tanta rapidita nella percezione , e abituati al pid la- 
borioso e pit freddo esercizio della mente, avrebbero forse applaa- 
dito a una maggiore, anzi ad una scrupolosa diligenza nelle 
pid minute parti di questo lavoro ; cosicché presso amendue 
queste classi di. giudici sara notata quest’ opera di contrari di- 


fetti. Destino comune alla pit parte delle umane produzioni, 


e dal quale non abbiamo certamente creduto mai sfuggir potesse 
questa: nostra , la quale é troppo spogiia di meriti per non starsi 
modestamente attendendo il pubblico voto, e inyocando, pel 
buon volere almeno, il suffragio degli italiani, se parve aver 
ottenuto quello degli stranieri. 

Molte note , dissertazioni e prolegomeni da noi si sarebbero 
potati tratebciars ad oggetto di progredire piu rapidamente allo 
scopo dell’ opera; ma ci sembrarono le prime strettamente con- 


nesse coll’ andamento dell’ arte, e gli ultimi racchiudevano mo!te _ 


nostre opinioni, che Vometterle avrebbe lasciato alcuni dei lettori o 
incerti,-o non preparati alle nozioni filosofiche ed universali 


di questi studi; come Il’ inserirle mano a mano che se ne fosse 


presentata |’ opportunita avrebbe troppo di sovente interrotti i 
racconti ed il filo della vera storia dell’ arte. 1 lettori indiffe- 


renti a tutto questo hanno il rimedio ad ogni volger di pagi- 


na, incontrando la materia indicata nelle note ‘marginali, rie- 


pilogata hell’ indice, che potra da loro percorrersi senza |’in- 


terruzione de’ non estranei episodii di un tal lavoro. : 

Non sono di una minor estensione le opere degli illastri 
nostri predecessori , dalle quali questa prese le mosse; poiché 
gli scritti di Winckelmann sulla storia dell’ arte e sui monu- 
menti inediti si possono riguardare come strettamente congiun- 
ti; e se dai tempi oscuri il signor d’Agincourt seppe trar tanta 
lace per accumulare una serie innumerabile di monumenti, non 
senza importantissime preterizioni , hon veggiamo per dedazione 
di confronti , con quanta ragione si possa dar taccia di ridon- 
danza al nostro percorrere le glorie degli scarpelli italiani pel 
corso di sei secoli; tanto pit che non abbiamo coperto di ob- 
blivione quelle degli esteri, quando seppero con qualche fe- 
lice tentativo prenderci ad ‘imitazione. 

E qui non vogliamo esser guardati a sinistro se alcuno os- 
 seryera pel corso di -questa nostra istoria che poco di gloria 
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straniera riluca in quest’ arte. Gl’ imparziali e disappassionatt 
| converranno con noi che non vi fu alcuna nazione la quale 
per copia o gvandezza di opere, o per aumero ed eccellenza 
di scultori venir potesse coll’ Italia a contlesa: la qual cosa non 
puod dirsi cos) assolautamente nelle altre arti , e massimamente 
nella pittura, chiari essendo i vanti delle scuole straniere , se 
non quanto quelli delle itaiiane , al certo perd meritevoli di 
un posto assai distinto nella storia dell’ arte. Cid servira per 
giustiiicare in qualche muniera il titolu che abbiamo posto in 
fronte a qaesta opera, che alcuno potrebbe giudicare improprio 
e troppo generale, quando strettamente intendesse di riscon- 
trare in queste pagiue della storia nostra le pid minute cose, 
che si operarono da tutti gli artisti di qualsiasi nazione , per 
quanto esscr potessero mediocri, e non segnassero epoca alcuna 
nelle prospere o infelici vicende dell’ arte. Poiché ove la scultu- 
ra fu sempre trattata con poco successo e non si elevO mai a 
_ grado eminente, non presenta essa nelle sue opere alterno anda- 
mento e.varieta di risultamenti; né crediamo possa o debba far 
: parte di questo lavoro. La qual cura rimane affidata alla soler- 
| zia de’ parziali investigatori delle curiosita, e dei meriti patrii di 
clascun paese, ove ogui memoria € preziosa, e pud spigolarsi 
: con diligenza ogni campo di quelle glorie che riescirono sfugge- 
\ : voli all’ occhio nostro. E giova ancor dichiarare, cid che in pit 
| luoghi abbiamo pur anche accernato, che fermo tenendo il pro- 
. ponimento di tacer dei viventi, meno di quel solo che fu primo 
| a dare un diverso andamento alle arti, e scemd la maraviglia ai 
: miracoli dell’ antichita,, il quale al riprodursi questo nostro la- 
voro con una seconda edizione passo fra gli estinti, abbiamo 
lasciato an bello e vastissimo campo.a chi scrivera. dopo di noi, 
per celebrare quei moltissimi appunto fra gli stranieri , i quali 
hanno colte in questa eta nostra, e attualmente colgono glorio- — 
‘sissime palme, non solo nella scultura, ma anche nelle altre ar- 
ti; é¢osicché. né d’orgoglio, né d’ ingiustizia, né d’ omissione 
avra nessuno il diritto di gravarci per questo. aa 
Per le quali cose, e per moltissime altre difficolta ed osta- 
coli, sarebbe venuto meno il nostro coraggio a questa impresa, 
se non fosse stato sostenuto da quel desso, che primo fece in noi 
nascere il desiderio e il pensiere di gittare in carta le linee fon- 
damentali di quest’ edificio , sulle ian ci conforto a progre- 
dire costantemente. 
Questi fu Pietro Giordani , ignoto a quei soli che non co- 
noscono la letteratura d’ Italia, il quale moveva continua que- 
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rela che la scultara. propriamente detta, e piu particolarmente 
quella che dai Pisani a Canova sicahbodiyh il giro di sei se- 
coli; fosse rimasta finora senza uno storico. E come quegli che 
con ogni suo aureo scritto istilla santamente |’amor dell’Italia, 
seppe colla pit persuadente insistenza farci sentire quasi una 
necessita di non intralasciare |’ assunto impegno , sebbene nel 
maggior uopo per poco fu che non si affievolisse la nostra le- 
na: ma giova il rammentare, che né per vicenda di tempi, 


—né per rallentamento d’aiuti venne trattenuto questo lavoro dal 


progredire fino al termine cui miravyamo da principio. | 

andamento anzi dei tempi in cui furono scritti questi 
nostri libri, lo abbiamo di sovente riconosciuto consimile a quello 
che accompagno |’ arte medesima nelle sue diverse e singolari 
vicende; il che servird anche a provare maggiormente cid che 
in pik luoghi della storia abbiamo ripetutamente enunciato , 
vale a dire che non si eseguirono all’ombra dei placidi alivi 
le pid ardimentose intraprese. E per quanto esser possa me- 
diocre il merito del nostro lavoro, non verra riputato a jat- 
tanza se da noi stessi é riconosciuto per laborioso ed ardito, e 
nato non ostante e compiuto fra le massime agitazioni che invol-. 
sero la maggior parte del mondo; unica circostanza che avra 
di comune nella sua tenuita colle opere grandissime di colui , 


che per dono del cielo dopo duemila anni in questa eta stessa 
venne a ringiovanire il mondo delle arti. 


(| presentare i confronti delle diverse opere escite nelle 
epoche che si sono a mano a mano succedute, dimostra la gra- 
duazione con cui hanno proceduto gl’ ingegni, e scema lasor- 
presa di alcuni slanci, i quali realmente non sono che: progres- 
sioni , qualora. con insistente diligenza si osservino le produzio- 
ni di. queste diverse epoche. E cid che della scultura ‘si é ve- 
duto’ nel corso di questi libri, si riconobbe esser comune sn- 
vente alle altré arti, Poiché le bellissime opere del Perugino 


—ognuno potrebbe attribuirle a Raffaello, siccome le pit insigni 


del Bellino a Tiziano; e andando pit indietro cesseranno le ma- 
raviglie dei primi, se si prenderanno ad esame il Masaccio, il 


Ghirlandajo, il Memmi, Giotto ec. e si osserveranno Mantegna, 


Squarcione, i Vivarini, e via dicende. al 

Cosi qualora si portd maravigliato il nostro sulle 
insigni. sculture di Niccola da Pisa, di Giovanni , di Nino, poi 
di Andrea, e degli altri di quella prima e piu celebrata stibols ‘ 
fu mestiere‘ di porre ad‘ esame e confronto le opere di coloro 
che li ayevano preceduti, per conoscere see fino.a qual grado 
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veniva a scemarsi il miracoloso operare di Niccola, sagan d 
di tutte le arti in Italia. | t 
E quindy fa cura non lieve, nelle epoche che 
precedono questi primi laminari, il cercare fra la caligine, e fra c 
1 raderi di una pid oscura antichita le opere e i nomi di co- e 
loro per cui non poterono mai dirsi interrotte e senza cultori r 
Je arti in Italia; e in Toscana non solo, ma per tutta la Lom- 
bardia , e in Venezia medesima (quantanque per maggior comodo 
Sbrigandosi molti scrittori attribuissero a’ greci ogni primordio — I 
di arte in quella capitale ) andammo spigolando non senza frutto ( 
quanto poté bastarci a provare coi fatti il nostro assunto. E : 
italiani antichissimi trovammo fra i costrattori degli edifici pi- 
sani, e italiani rinvenimmo fra’ primi operai degti-edificy vene- ‘ 
ziani , e italiani dal nord al mezzodi di tutta la penisola che la- ‘ 
vorarono cospicuamente in maniera da non invidiare in modo al- 
cuno gli artisti, che tenevano allora le scuole nella cadente ca- 
pitale del ricchissimo impero di oriente. vier 

Ma i nomi di Boschetto , Diotisalvi, Rinaldo, Bonanni » @ 
quei tanti altri che s’incontrano nel secondo libro, quando per- . 
correndo la storia de’ piu antichi templi, si trova indivinn il me-— 
rito degli architetti e degli scultori; e quando nel terzo si enu- 

merano piu partitamente gli Antelami, i Biduini, i Viligelmt , 

i Graamonti, tutti predecessori di Niccola; que’nomi attestano | 
‘evidentemente che da Bizanzio non fur tratti gli artisti escla- : 
sivamente, e che ai bizantini non dobbiamo altra riconoscenza i 
che per averci conservato il tesoro della divina lingua, e aver 
trascritti molti volumi preziosi di lor mano, finché nei migliori 
secoli, cadato il regno d’ oriente , trovarono in Italia pane e tetto 
ospitale e mecenati generosissimi, presso i quali si ricovrarono, 
e scuole nelle quali diffusero |’ eradizione grammaticale. Dal 
_ che ci sembra aver provato, che le arti sebbene illanguidirono, 
rimasero con un filo di vita, non omigrarenn perd mai dal 
suolo italiano. 

fa appanto in proposito di questa antica esistenza delle | 
arti: che ci dilungammo in ana nota intorno alla natura degli — 
antichi | metodi del colorire all’ olio’, conosciuti fino dall’ XI se- 
colo per un trattato de omni scegtia artis pingines , chiamato 
Tractatus Lumbardicus. 

L’ avanzamento immenso che poi fecero le arti nell’ epoca 
di Niccola da Pisa fu prodotto dall’ osservare le opere dell’alta 
maestra antichita ;.in concorso coll’ imitazione del natarale . 


Fu quello il passo pid grande che mosse ognano di questi sta- 
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dj verso la perfezione, e pei confronti da noi esposti coll’an- 
tico , vedemmo nel XIII secolo rapidissimi avanzamenti dell'arte 
dello scarpello, i quali, fintantoché si confrontano colle opere 
degli scultori del medio evo, sembrano miracoli sorprendenti, 
e soltanto a fronte delle pit classiche awe vedono atte- 


puato il loro pregio. 


-Lunga ela stettero prima di diffondersi le pratiche e lo stile 


_ reso. migliore ; sebbene questa lentezza fosse pero sempre accom- 


pagnata da savio pensare di ottimi osservatori, i quali operavano 


con grandissima circospezione e timidezza unite alla verita ealla— 


pid giusta espressiore degli affetti. In questa prim’epoca dell’ar 
te, secondo la nosira divisione in cinque periodi consecutivi, voi 
abbiamo costantemente ammirato seinplicita, imitazione diligente 
ed espressione. Le arti non attesero a sorprendere, ma si dires- 
sero a toccare il cuore: e siccome la devozione si manifesta im- 
mediata con sentimenti dolcissiini e affettuosissimi, cosi i primi 


monumenti che si scolpirono, essendo sacri al culto e all’ altare, | 


furono trattati in maniera da commuovere, ed eccitare piuttosto 
la sensibilita , di quello che dar pascolo all’ immaginazione. 
In questi primi dae secoli nei quali le fabbriche di Pisa, d! 


~ 


Siena, di, Orvieto, di Firenze, di Venezia, di Milano ebbero in- | 


cremento, si andd preparando il pid gran trionfo dell’ arte per 
la susseguente epoca di Donatello, nella quale le porte di An- 
drea da Pisa dovevano mostrar tracciata la strada a quelle del 
Ghiberti; e la sorpresa dei bassi rilievi dell’ arca di san Dome- 
nico, dei Pergami di Pisa, di Siena edeila facciata d’ Orvieto, 
e i monumenti dei Tarlati e degli Scaligeri, e le sculture del 


palazzo ducale di san Marco e quelle dei campanile di santa 


Maria del Fiore dovevano essere |’ anello intermedio tra i bar- 
barismi dei tempi oscari, e le grandi produzioni del XV secolo- 

Aumentate le cause, si aumentarono gli effetti, e 1’ Italia 
fu piena in breve di artisti eccellenti pei bronzi e pei marmi. 
Niccolo dalla Quercia , Matteo Cividali, Donatello, il Ghiberti, 
Desiderio da Settignano., i Rossellini , i Majani, i della Robbia , 
Andrea da Verrocchio, e tutti quei bravi artefici fiesolani reser 
chiarissima la Toscana per le porte di bronzo, i monumenti se- 
polcrali , le statue, gli altari ornati di eleganti rilievi, i cammini 
e gli acquai nei palazzi dei grandi, e per le argenterie famose 
di san Giovanni di Firenze, e di santo Jacopo di Pistoia. Né la 
Toscana sola resero adorna ; ché in Bologna , in Padova, in Mi- 
lano, in Napoli condussero lavori insigni, e fecero allievi di chia- 
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rissiino nome, Intanto il Riccio, il Cavino, il Camelio, il Leo- d 
pardi negli stati veneti emularono i maestri toscani, e la nu- 
merosa scuola di quei famosi Lombardi (per nome di famiglia co- 
nosciuti) riemp} tutta Venezia di mirabili sculture, che attestano 
ancora a qual segno nel quattrocento l’arte spingesse il suo volo, 
La certosa di Pavia e il duomo di Milano misero a prova gli artefici | 
di quelle pinguicontrade, la cui scuola era stata fino a quel tempo 
presso a quegli industriosissimi scarpellini di Como e di Campione 
che lavorarono in tutti i principali edifici d’Italia;e Andrea Fasina, 
11 Gobbo Solari, Antonio Amalteo, Jacopino da Tradate e molt’altri 
levarono grido de’ loro scarpelli. Modena pel Mazzoni, Bologna 
per Properzia de’ Rossi, e Napoli per Ciccione, per il Bamboc- 
cio, il Monaco, e Aniello Fiore non farono oscure ; cosicché si 
vide enleciniauate per tutta Italia diffuso il gusto di quest’ar- 
ie, la quale s’ era incominciata a trattare dagli architetti e da- 0 
gli orefici, divenuti generalmente scaltori, fonditori, plasticie 
cesellatori; e lavorarono di conio e di niello persino, applican- 
dosi quasi tutti a una quantita di solertissimi esercizi di scarpel- 
lo, di bulino, e di minutissimi e ingegnosissimi ferri. 
| Il earattere perd dell’arte in questa seconda epoca fortuna- 
| _ tissima puod dirsi che fosse conforme dovanque , quanto alla so- 

i} stanza dell’ espressione. In Venezia ¢ in Toscana si vide pit svi- 
| luppato e pid prossimo alla perfezione che non negli estremi 
i d’ Italia, appunto perché da quei due centri tutto sembrava 
dipartirsi cid che alle arti portava incremento: e Roma, che 
non prosperava ancora, per |’ assenza della sua corte pontifica- . 
le, non entro per terza in questo arringo che nell’ epoca. sas- 
seguente , quando ritornd in sua sede lo splendor del triregno, 
Modesta |’ arte metteva in evidenza- |’ oggetto e cercava di 
non far di se stessa una mostra di soverchio pomposa. Il cuo- 
| re prendeva in ogni cosa interesse , e mettevano gli artisti ogni 
studio a commuovere, pochissimo a sorprendere . Ingenuita, — 
sem plicita, dolcezza, affetto e concetti purissimi, elegantissimi 
si veggono in tutte le opere di questo secolo. La mano non 
superava le forze del pensiero, e appunto, come abbiamo al- 
trove osservato, per la bella semplicita nelle composizioni, se 
da pochi tratti in contorno dovesse decidersi del merito intrin- 
} seco delle opere nelle varie eta dell’ arte, quelle di Ghiberti , 
| di Donato, del Riccio, del Leopardi starebbero vicine senza 
| temer del confronto alle pia belle opere dell’ alta antichita. La 
: | sola perfezione dell’ esecuzione , una certa scioltezza , e un po pit 
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d’ ideale mancava ancora, che dalle tavole di quest’ opera, né 
da alcun’ altra che pia diligenti_ bulini tentassero anche di 
esporre, si potrebbe mai discernere. | 
Fattasi |’ arte pid adulta , senti d’ aver acquistato forze mag- 
giori. I modelli della natura e dell’ antico si andarono trascu- 
rando, perché si credeva di averii imparati a memoria, e nel- 


l’operare si negligeva ogni giorno sempre pit il carattere della 


verita. Quel po’ di stento che restava alle opere del quattro- 
cento parve lIgro comunicasse una certa freddezza; si comincid 
a largheggiare , e a cercare |’ effetto, la scioltezza, il grandio- 
so, il brillante; e tutto questo sarebbe stato eccellente , se 
si fosse saputo ottenerlo senza danno del semplice e dell’ in- 
genuo. 

L’ espressione che manifestasi per tratti finissimi si andé 
dileguando, e quelle figarine mosse con grazia,con riverenza, 
con divozione , con affetto non si scolpirono pit. Tutto questo 
doveva fatalmente aprire la strada all’ amore di novitaé, scoglio 
ove rompono pur troppo tutti coloro che sono dotati di un 
genio trascendente . E questo genio apparve infatti come una 
meteora ardente in mezzo alla mite candida luce di un’alba 


serena. Egli sorse gigante, e sciolse la briglia a un ingegno 


colossale, signoreggiando tutti i campi dell’ arte, e in tutti dif- 
fondendo |’ amore del grande, del nuovo, dell’ immaginoso ; e 
chiuse le porte ad ogni piu dolce espressione, a tutte le ma- 
niere semplici e delicate; arto e non commosse; fece inarcare 
le ciglia , stupire e maravigliar tutti, e leyo un rumore spaven- 
‘weals in tutto il mondo delle arti. I suoi proseliti furono mol- 
tissimi, e signoreggid lungamente per tutto cid che dal disegno 
dipende. Gli parve d’ aver tocco di slancio fin dove poteva uma- 


no ingegno arrivare ; e in effetto egli gianse con rapidita ad un 


estremo oltre cui stava aperta una voragine minacciosa., Tutti i 
giovani credettero quella via pit facile se non pid sicura, pit 
atta ad ottener la sorpresa e |’ ammirazione di cui é si vago 
l’ animo dell’ uomo; e siccome |’ espressione delicata pare riser- 


_ vata a commovere i pochi, e la maraviglia destinata a scuotere 


l universale , cosi tennero questa via che conduceva all’ effetto 
pid .pronto, e pid sicuro. Jl divino Michelangelo stette modello 
d@’ ogni arte, e largheggiando con franco ardimento oltre ogni 


_ confine, prepard la caduta la piu fatale a coloro che vennero 


dopo di lui. Genio incomparabile e grande! egli stesso conobbe 
il precipizio che aveva escavato a’ sui imitatori, e lo enuncid, 
Ma nudrito egli delle migliori instituzioni ; seppe tenersi su quel 
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12 
pendio da cui caddero tutti gli altri; e se furonvi opere d’alta 
lode meritevoli fra’ suoi contemporanei, si vede il grande de- dal 
cadimento ne’ suoi saccessori. Questa verita noi toccammo con vai 
aperta franchezza e con intimo convincimento, senza defraudare Vi 
quel grande degli omori che la posterita gli ha decretati> Ma nes- i | 
suno levossi contro il nostro opinare e le nostre conclusioni , bit 
che nella scuola del Bonarroti |’ immaginazione 6 tutto, il cuore sul 
é nulla. Noi la seguimmo in presso che tutte le opere discar- — ma 
pello, e grandi anche ci apparvero, sebben astri minori, Alfonso sit 
Lombardi, il Bandinelli, \’ Ammannati, il Rustiei, Baccio e Raf- 
 faello da Monte Lupo , Giovanni dall’ Opera, Andrea e Jacopo no 
Sansovino, Vincenzo Danti, il Montorsoli, il Cioli, il Loren- ad 
zi, il Tribolo e quel bizzarro ed agile ingegno di Benvenuto sp 
Cellini e Giovan Bologna e il Francavilla, ultimo di quella sim 
scuola. Bellissime e chiare opere escirono da queste mani di egregi ca 
_artisti, che la Toscana e Roma adornarong di infinite preziosi- i 
ta. Anche in Venezia fecero a gara per renderla sempre pit ricca de 
e avvenente Alessandro Vittoria , Girolamo Campagna, Danese sal 
Cattaneo , che possonsi contare fra i.principali luminari di que- 80 
st’ epoca; e la Lombardia apri gli occhi a un nuovo genere 
| di sorpresa dinanzi alle opere di Agostino Busti, che se non — ta 
| vinse nel merito intrinseco le belle prodazioni di Guglielmo vi 
| dalla Porta, superd tutti gli scarpelli per la singolare agilita 'e 
{ della mano e dei ferri. Finalmente Marliano Nola, e Girolamo gi 
Santa Croce sostennero in Napoli mirabilmente |’ onore di que- va 
sto secolo. al 
| Sviluppato cosi con tanta aniversalita il genio dell’arte nel te 
cinquecento , non poté piu contenersi in Italia tanta luce ; ché 
in Francia gli artisti nostri vi avevano gia fondato il bello sti- fi 
le, come lo attestano le opere di Jean Cousin, di Jean Gou- e 
jon, di Germain Pilon, ammirabili quanto le mighior! produ- cl 
zioni di molti artisti italia. cl 
Ci parve angusto lo spazio prefisso a questa storia , quando b 
ci avvedemmo nello splendor di questa epoca della folla che ci al 
si parava dinanzi di quegli esimj intagliatori di gemme, conia- e 
tori di medaglie , lavoratori di nielli, di tarsia, d’ avorj, d’az- st 
zimina, e qaando si riconobbe che artisti celebratissimi in cento c 
Yami d’ indastriosi artifici, in incavo, .o in rilievo, facevano ry 
| parte con buon diritto della famiglia degli scultori; cosicché g 
: in iscorcio e con rapidita demmo qualche tocco sul merito di e 
queste produzioni che in quell’ eta arrivarono a un grado di $s 
perfezione singolarissima. | 
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Ii Finiguerra ; Caradosso, il Francia, il Cellini , Giovan 
dalle Corniole , il Poggi, Jacopo da ‘Crezzo, |’Annichino, Gio- 
vanni da Castel Bolognese, il Grechetto, il Cavino, Valerio 
Vicentino formano coi loro nielli, i loro conii , i loro cammei 


i loro cristalli, i loro ceselli la delizia e la preziosita dei ga- 


binetti pia ricchi, e inducono in errore i pit periti osservatori 
sull’ origine di tante gemme e di tante medaglie attribuite alla 
maestra antichita, le quali farono dca essi lavorate con finissi- 
simo magistero. 

Da tanta elevatezza ove erano salite le arti nel cinquecento, 
non potevano pit ricadere per mancanza o d’esempi o di mezzi 
ad uno stato di poverta o d’ angustie, e venir neglette e re- 
spinte alla barbarie dei secoli da cui ereno escite. I potenti 
smaniosi di proteggerle e di animarle parevano assicararle dalla 


caduta: e la civilta sparsa quasi per tutta l’ Europa faceva sen-— 


tire il bisogno di questi stadi, che dopo aver servito all’ ornato 
del tempio e della reggia, dovevano col propagarsi pid univer- 
salmente render pur anche piu adorna e pit deliziosa la vita» 
soddisfacende a’ bisogni fittizy dell’ aomo. 

Ecco |’ epoca singolare del seicento , in cui quanto pia lon. 
tane erano le arti da una specie di barbarie, altrettanto! s’ av- 
vicinarono a un’ altra non preveduta. Dal difetto si cadde nel- 
’ eccesso, e Ja mano dell’ uomo avvezza a un piu libero maneg- 
gio dei ferri, e 1’ abbagliante e il sorprendente che comincia- 
vano ad applaudirsi sul finire del cinquecento, apersero la strada 


alla smania di novita, come se due strade opposte condur po-— 


tessero alla meta medesima. 

La novita fu applaudita con molta ragione nelle scoperte del 
filosofo che comincid dal togliere il velo ai misteri della natura, 
e a far comparire le scienze; la novita fu cercata dall’ artista, 
che essendo giunto ormai a una elevatezza superiore, nel punto 
che stava per giungere alla sua meta , ando a perdersi in un Ja. 
berinto di stravaganze, e si rinnovo per lui il caso d’ Iéaro. Le 


arti e le scienze non erano alla medesima condizione ; queste — 


erano al buio, e quelle neilo stato il piu laminoso: ma il plaa- 
so delle nuove scoperte sedusse i poveri artisti a tentare an- 
ch’ essi un nuovo sentiero, sembrando loro misero e angusto il 
seguito fin ora, e venendo sedotti dai clamorosi successi del 
grande antesiquene del secolo precedente. Shagliarono di scopo, 
e diqnenticnrons che l’arte non fu e non sara mai che una 
- scelta imitazione del naturale; vollero creare e scuoprir nuovi 
modi, nuove forme; e loro parve che le nuove terre scoperte 


5 
| 


e i sistemi e le leggi dei movimenti e dell’ economia mondiale sul 


aprir dovessero un adito a nuove vie anche per le opere dello ani 

architetto, del pittore, dello scultore. __ dei 

Cesso per cosi dire d’esser presa a modello tanto |’antichita qu 

che la natara; e il Bernini, genio vivacissimo e di felici dispo- § tut 

sizioni ripieno, dominato dall’ influenza di questi falsi principj cir 

assoggetto alla sua maniera strana e bizzarra le arti io Italia, se 

come le Brun pittore della corte aveva fatto in Francia; co- po 

sicché questi due stettero tiranneggiando per cosi dire la terra pe 

condussero le arti alla perdizione. ne: 
Se non che il Bernini per |'ampiezza del teatro sul quale Mc 
esercito la forza del suo ingegno pote dilatare pid estesamente ed 
le dottrine e gli esempi, e riempi Roma di opere magnifiche e de 

stravaganti ad un tempo, nella maggior parte delle quali si vede pi 
talora lo strano accozzamento dell’ altezza del genio nei concetti m« 

: e della maestria della mano abilissima per |’esecuzione, cosi stra- | / ‘Te 
| namente poi discordanti colla depravazione del gusto, dalla quale | al 
fatalmente ricevono un carattere quasi tutte le sue produzioni. | pa 
Questi modj sedussero anche perché incontrarono mecenati ra 
: che li protessero: e gli artisti uon ¢ raro che vengano guasti_ ta 
e corrotti da chi intende di accordar loro protezione. Tutti gli st 

| scultori dovettero porsi sotto i vessilli del Bernino per aver pa- cE 
ne; e non si contano molte e grandi occasioni in cui potessero sil 
distinguersi coloro che si tennero indipendenti da lui, come tr 

Algardi il Fiammingo, poche opere ottennero e medio- 

crissima protezione. gl 

In questa eta tutto prese un aspetto conforme ; |’ arte cessd e 

d’ avere un dominio ; poiché essa fu dominata e a 
una folla di convetzioni stravagantissime. ti 
; Farono confusi i diversi regni. Gli scaltori st misero a trat- ct 
tar lo scarpello imitando le opere di pennello; gli architetti al 
[ | presero in abborrimento le linee rette; |’ affettazione occupo il tr 
j luogo della grazia; non si parlo pit di espressione, di commo- p 
vimento; tutto si torse, e persino le ossa ed i muscoli piegaronsi p 

a modificazioni convenzionali: i trafori, gli svolazzi de’ panni, e 

| le sottigliezze e le meccaniche dell’ esecuzione invasero il merito t 
della semplicita e dell’eleganza; e i nostri giovani anni trovaro- d 
| no questi studi e queste produzioni in tale stato per tutta k 
Italia. 

L’ amore dei viaggiatori per le antichita, la scoperta di c 

Ercolano, i nuovi dissotterramenti in Roma, lo studio della ar- c 

| 


i cheologia, Algarotti, Mengs, Winckelmann, Milizia cominciarono 
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sul finire della scorsa eta a mettere di nuovo in movimento sl; 
animi ea destare dall’ubbriachezza le arti. Era tale la distanza 


dei dissepolti avanzi di antichita e dei ruderi venerandi da tatto 


quello che si cperava dagli artisti viventi, che ne furono scossi 
tutti coloro, i quali avevano anche un senso mediocre; e queste 
circostanze predisposero la felice epoca in cui Canuva quasi da 
se stesso educandosi ai radimenti dell’ arte in luogo ove erano 
pochissimi e fallaci insegnamenti, mosse animoso in teneri anni 
per quella via, che era del tutto abbandonata, anzi forse da 
nessuno giammai seguita da che le arti erano risorte in Itaiia- 
Molti stupirono, e rimasero incerti; pochi gli fecero coraggio, 
ed altri tentarono di gridar contro |’innovatore; ma egli mo- 
destissimo e timido si tacque , e le sole sue opere risposero, tre- 
pidandogli da prima persino la mano: finché fatto piu franco, i 
monumenti dei Papi, le statue dei Pagilatori, l’Ercole e Lica, il 
Teseo, le Veneri, le Grazie, il Paride offersero all’ Italia ed 
al mondo una serie di bellezze, alle quali non poteronsi com- 


parare né le opere dei predecessori, né quelle dei contempo- 


ranei; poiché nessuno: neppur produsse lavori di tal forza, di 
tal mole., di tal. genere. Due tavole comparative im questo no- 
stro ultimo volume segnate XLVI e XLVII presentano la suc- 
cessiva progressione e andamento dell’ arte da Niccola di Pisa 
sino a Canova. In generale non trovasi alcuna stretta analogia 
tra l’operar di quest’ ultimo, e le produzioni di tanti che il 


precedettero per |’ andar di sei secoli. Noi abbiamo in pid luo- — 


ghi indicato poter questa analogia trovarsi tra le opere di lui 
ele antiche che abbiamo qualche volta prodotte. & bizzarro pe- 
ro il trovare il Paride accanto alla statua del Davidde di Pie- 
tro Pacilli, uno degli ultimi che il precedettero, e gli fu quasi 


contemporaneo. Ove poi si guardi soltanto alla composizione e 


al concetto, s’ incontrerebbe maggior affinita di stile tra la sta- 
tua del Ghiberti e le opere di Canova, poiché grandiosa, sem- 
plice, natarale, e assai ben panneggiata. Ognuno da se stesso 
potra comparare con liberta di opinione; e quanto da noi fu 
espresso nel corso dell’ opera, figurato in iscorcio su qaeste due 
tavole , presentera all’ osservatore qualche materia alle sue de- 


duzioni. I] linguaggio tenuto da noi nel parlare di Canova avreb- — 


be forse potuto offendere la sua modestia, se per lui non fosse 
cominciata la posterita; e come egli non deve curare né ac- 
corgersi di qualunque hbiasimo gli fosse dato, cosi non gli é le- 
cito di porre un limite ad alcuna lode; tanto pid che dessa 
non gli fu. mai tributata alla cieca , come i favori della sorte 
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7 alla maggior parte dei fortunati, e bisogna in cid concludere ' 
con Luciano che: La lode @ cosa libera, né le fu prescritta | 5 


ct 

_misura alcuna dalle leggi, avendo per unico fine il rendere | 

maraviglioso a tutti e degno di emulazione colui che viene lo- fa 
dato. | 

Oltre di che non ci siamo in alcun modo prefissi di tessere . 

le lodi di lui, cui non mancheranno certamente biografi e loda- ‘a 


tori d’ ogni maniera colta e gentile; talché chi di cid fosse vago» p 
tra moltissimi che di questo occuparonsi finora, potra soddisfarsi | 
cogli articoli fetterarii dei giornali di Europa, e particolarmente 
di Francia, colle descrizioni della contessa Albrizzi, coi versi del- 
abate Missirini, colle lettere del cavalier Cieveund Gherardo de’ 

— Rossi, cogli scritti di Pietro Giordani, e con tante altre o poe 
tice; o eleganti produzioni , che nostro scope son fa, di pren- 
dere ad esame né ad esempio. 

Cid che successe nel giro di questi sei secoli per riguardo 
alle arti dell’ imitazione, e pid specialmente intorno al loro de- 
cadimento, riscontrasi altre volte accaduto , soltanto che vo. 

| | gliasi gittare lo sguardo sulle pid antiche storie; talmente che 

| 1 maravigiiosi eventi di una etd spesso non sono che riprodu- 
| zioni di quantoin parita di circostanze accadde in un’ altra. 

| Gli sforzi dell’ umano ingegno hanno un confine, e I’ or- 

goglio dell’ uomo bisogna che si abbassi e si calmi allorché é 
| giunto a una certa meta, Questa tiene di mira il bello; e quan- 

_ do questo bello é arrivato ad altissimo grado nell’ imitazione » 
é follia il credere di sorpassarlo, o di arrivarvi per una strada 
diversa; talché il delirio di andare al di la del bello, é lo stesso 
che la mania di andare al di la dell’ arte: e chi tenta inoltrars; 
con troppo ardimento, dopo essersi tant’ oltre spinto, convien 
che retroceda o decada. | 

Nel confine a cui pervennero gli antichi si riconobbe a 
agli scultori mancarono la forza ed i mezzi per superar Pras- 
sitele o Policleto, anzi non giansero neppur a pareggiarli, poi- 
ché I’ imitatore rimane sempre inferiore al suo tipo. Che fecero 
essi adunque ? Adottarono all’ incirca gli stessi espedienti dei no- 
stri seicentisti , che volendo superar Michelangelo, stettero tanto 
al disotto di lui, e deviarono sperando di emergere famosi pel | 
fascino della novita. 

Cominciarono a cadere le arti in Grecia, allorquando cess® 
d’ apprezzarsi nelle opere dei sommi maestri quell’ artificiosa ed 
accorta negligenza nelle minime estreme parti, per dar risalto 
alle massime, e i pid deboli imitatori farono d’ avviso di poter — 


if 

: 

| 

a 
| 
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far meglio col finire, col rotondeggiare , col tormentare le un- 


ghie, i capelli, le estremita, e caddero in tutte quelle piccolezze 
che tanto nuocciono alla vera grandezza dello stile. Ecco sner- 
vata l’arte senza piu carattere energico, senza che un colpo solo 
fosse dato dal genio, e rese le parti della scaltura fiacche, insi- 
gnificanti, fredde, e senza espressione. Il buono si perde, se per 
la via del raffinamento si va in cerca dell’ ottimo; nello stesso 
modo dice Winckelmann, che l’ womo che sta bene nuoce alla 
propria salute cercando di voler star meglio. 

Andavasi forse riconoscendo ii dzcadimento dell’ arte pei nuo- 
vi metodi intrudotti ; e volendo poi richiamarla a’ suoi pid ele- 
vati principy fu nocivo , e fatale il rimedio stesso che si adope- 
ro , se € perd vero che la moda in cui vennero le imitazioni 
egizie prendesse la sua voga dal bisogno di riformare gli abusi 


risalendo alla maniera degli antichissimi maestri dell’ arte (1). 


(t) Non sembra molto probabile che fosse questo motivo il quale con- 
ducesse esclusivamente gli artefici greci a mettere in uso 1 modi dell’ egizia 
scultura ; poiché non solamente le forme, ma gli ornamenti, i geroglifici, 
i caratteri sconosciuti e dimenticati andaronsi rifacendo, e gli antichi idola 
persino si mentivano, oltre lo scolpire anche i moderni ritratti sotto quelle 


egizie forme . N&é pare che per affinita di principj ,.e di deriyazioni si faces- — 


se allora come ora fassi, ma per adulare invece il genio delle conquiste , o 
Y'amore per le alte antichita di qualche romano imperatore- Un consimile 
motivo piuttosto sembrerebbe potersi applicare al tempi presenti, nei quali 
con una certa non affatto riprovevole, benché un po’ singolare finezaa di giu_ 
dizio , veggiamo alcuni ingegni richiamare freddamente ad esercizio le anti- 
che pratiche , sia che per essi venga a torto giudicato corrotto, e falso il 
gusto dell’ eta in cui vivono , ossia che cerchino con tal mezzo di salire a mag- 
gior fama ; e non prendono quindi di mira nella loro imitazione le opere che 
gli artefici sommi composero nel pili eccellente periodo dell’ arte, ma studia- 
no piuttosto di risalire a un epoca anteriore , come quella i cui principj sooo 
da essi riputati pid severi e pil puri. Per la qual cosa talaso il quale po- 
trebbe prendere a modello del suo fare a cagion d’esempio Raffaello o Ti- 


ziano , studiar si vede sull’ opera del Perugino o dei Bellini; e tal altro che 


potrebbe modificarée il suo stile sugli scrittori gentili e abbondanti del cin- 
quecento , preferisce di esprimersi coi castigati ma disusati modi dei trecen- 
tisti ; talmente che vedonsi prese a modello le lettere e le arti rinascenti 
piuttosto che le adulte. Nel fare le quali cose perdO @ da notatei, che non 
si diparte dai maestri delle nostre scvole , non si risale a troppo lontane de- 
rivazioni ; ne peregrini modi egizj, o persiani , © etruschi si ostentano per 
richiamare gli studj alla primitiva semplicita. Che qualora volesse dedursi , 

che i greci adottarono nella decadenza delle loro arti i modi egiziani per 
tentare la riforma degli abusi introdotti, piuttosto sembra verosimile che si 


sarebbero attenuti ai modi di Reco e di Teodoro, o degli altri predecessori — 


@ contemporanei di Fidia. E quantunque sia vero che per la continua rivo- 
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La qual cosa veramente potrebbe aver avuto principio da altra 


sorgente , e potrebbe essere poi degenerata in modo , come tante 
altre costumanze che variano perché variano , e non se ne co- 


_nosce la cagione , o cercandola vi si attribaisce quella che non 


vi ha alcuna relazione. Vitruvio si lagna di queste imitazioni egizie, 
e noi le veggiamo nelle opere di scarpello salite in. gran voga 
presso gli artisti greci , massimamente in Roma. Ma é vero che 
la novita d’ introdurre oggetti strani , mostruosi e minuti per- 


dette le arti. 


Cosi nel seicento mentre |’ arte iets’ s’ avviava ad una 


“nuova decadenza , si vide che quella facile semplicita adoprata 


da’ buoni maestri, e osservata nelle pi antiche opere de’ grect 
institutori , incomincid a dispiacere ; e volendo |’ arte mettere 
in evidenza se stessa, fu fatto appunto come nei tempi dell’ an- 
terior decadimento , vale a dire si espressero con diligente finez- 
za i capelli, si tracciarono tatte le vene anche nei corpi fem- 
minilie sulle mani in ispecie, si esagerarono i raccorciamenti 
dei muscoli , e in tal modo si credé meglio imitar la natura ed 


esprimer la forza. L’ abilita degli scultori per queste particola- — 
rita fa ammirata, ma l’ arte sempre pid invilita. E non é ma- 
raviglia di cid, poiché molti osservatori privi di gusto, e di co- 


gnizione anche oggidi come in ogni tempo, fanno consistere in 
queste futilita l’abilita degli scultori pik mediocri , ammirando 
vene, tendini e muscoli eziandio se sono scolpiti fuori di luo- 
go. Il cominciare dall’ arte presso gli antichi sino a Fidia pud 
equivalere all’ epoca che lentamente anche percorse in Italia da 
Niccold fino al Bonarroti . Jl grande incremento , e il raffinamento 


dell’ arte che da Fidia giunse a Prassitele ea Lisippo, il quale | 


puod compatarsi pel giro di poco piu d’unsecolo, vale a dire 


da Pericle alla morte di Alessandro , dopo cui incomincié a de- 


clinare , puo compararsi all’ epoca di Michelangelo , e di tutti 


gli altri valentissimi suoi contemporanei, che illustrarono il se- 
colo mediceo. L’ antica decadenza condusse le arti a una letar- 
gia infinitamente pit lunga, ela moderna puo contar quasi due. 


secoli ; e questo nuovo odierno rialzamento in cui | esperienza 
e gliesempj si sono di tanto moltiplicati , potrebbe darci una 


luzione delle cose umane si vada spesso a terminare dove si era incominciato} 
noi ci appelliamo ai conoscitori delle arti e dell’ istoria per decidere , se al 
tempo di Adriano, in cui tanta moda era invalsa di foggie egizie , questa 


fosse condotta dal bisogno assoluto d’ una riforma , e dal ritorno alle antichis- — 


simeé instituzioni, © piuttosto da altre cause che ahbbiamo accennate. 
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lasinga assai fondata di un’ epoca luminosissima : che se per av- 


ventura le produzioni del secolo XV ,e XVI si debbono riputare 


inferiori a quelle dell’ eta di Pericle e d’ Alessandro , non é fol- 
lia il credere che quelle del XIX possano poi sostenerne con pit 
decoro il confronto. Al quale prospero avvenimento noi credia- — 
mo non manchino che le grandie moltiplici cccasioni : e soltan- 
to che andassero del pari |’ ambizione per la gloria dell’ armi 
con quella dell’ incremento degli studi e dell’ elevazione de’ mo- 
numenti, sembra non potersi omai pid dubitar del successo . 
Non vi sara chi non riconosca , che le arti sono avviate se- 


condo i pid castigatie severi principj. Mai con pit mezzi di quel- 
ili che ora si apprestano fu instituita la gioventu . I preziosi mo- 
}numenti scoperti in grandissimo numero , sono , medianti le for- 
ime estrattene , multiplicati e diffusi come non furcno'mai. Le 
inozioni archeologiche estesissime , e le stampe con eleganza di 


bulino e precision di contorno resero di pubblico dritto cid che 
nei secoli precedenti era riservato a pochissimi amatori, che ne 


_ ] facean tesoro privato. Le meccaniche deil’ arte perfezionate abbre- 
} viano la fatica materiale e risparmiano un tempo infinito e pre- 
} zioso agli artisti . I pregiudizi sono dovunque superati ; |’ antico ha 


riacquistato il suo culto, i suei diritti: le opere dei nostri artisti 
dei buoni secoli sono apprezzate col rispettivo grado di stima che 
loro compete ; quelle del seicento spogliate d’ ogni prestigio, 6 


| cadute nella meritata dimenticanza ; gl’ ingegni sentono tutto il 


fervore , e attendono gl’ impulsi vigorosi dei mecenati , ‘per 


] gareggiare |’ eta presente colle pid celebri dicui va fastosa l’uma- 


na istoria. Tocca a voi, re dell’ Europa, che avete il vanto di 
averla pacificata , a schiudere le cave di Paros , estrarne i maci- 
gni, e far che sorgano i monumenti della vostra grandezza nei 


| fori e nelle basiliche , per emulare i bei secoli d’ Alessandro , di 


Augusto , dei Medici: la gloria di Canova serve di esempio, e 
cento artefici impazienti sull’ orme sue aspettano per slanciarsi 
nel nobile arringo dai generosi potenti il segnale . 


Riflessioni sugli effetti della libera concorrenza. 
Memoria letta all’ Accademia de’ Georgofili nell’ adunanza 
| del 10, Aprile 1825, 


Costava il. grano lire 37, il sacco, quando ai 18 settembre 
1767, Leorotpo Granduca di Toscana ne permetteva la jlibera 
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20 
esportazione, fin’ allora impedita 
re agli stolti che la temevano cagione di pid gravi angustie, di 
allegrezza ai saggi, perché cancellava l’errore il pid funesto 
della vecchia legislazione. L’inopportunita dei vincoli era nella’ 
mente di quel Principe un fatto assicurato, non un. problema di 
difficil risoluzione ; e questa credenza dalla Reggia gradatamente 
diseese nel volgo, e comune resto finché, nello stato attuale 
di cose totalmente opposto a quello del 1767, il grido di la- 


quali dubbiezze derivd gravissimo argomento di disputa fra gli 


economisti, i quali con forza inusitata d’ingegno difesero va- 


dell’animo si adombra il vero, cosi la nuova questione eco- 


taggi di una concorrenza illimitata, i danni delle restrizioni 


zione del vero interesse sociale. Alle dotte difese della li- 


berta dell’ industria assunte da validissimi ingegni, mi sia per-4 45, 
messo di far eco nella seguente memoria, la quale verra di-} _ 
| Stabilita che sia nella prima la. misura? 
esatta del prezzo di tatti i prodotti dell’ industria, mi sforze-" 
ro di mostrare che quella misura non puo essere alterata ,| 
allorché abbia’ 
luogo ana libera concorrenza; siccome poi da tal dimostra-| 
zione derivera per conseguenza necessaria , essere opposta alla. 
conveniente distribuzione del premio dovuto all’ industria, ogni. 
disposizione che in qualsivoglia maniera tolga campo alla con-. 
cosi i principii stabiliti nella prima parte saran pie- 
pati nella seconda a far conoscere la inconvenienza delle varie 
restrizioni governative, imaginate fin qui e seguite costantemente | 
. Mi sara di scorta la pubblica economia, | 
la qaale ha il solo scopo di spenger gli errori dell’umano giu-_ 
dizio circa al nostro interesse medesimo, e spentili completa-. 
tamente, sparira dal numero delle scienze forse prima del so-- 
praggiugnere di vicine generazioni, le quali dagli studi delle eta 


o almeno solamente per iuteryalli brevissimi, 


correnzZa ; 


da prontissimi danni 


presenti riceveranno lucidissima la verita. 


. La nuova legge fa di dolos | 


| giudic 


costit 


misur 


dinezz 
Fadel | 

menti autorevoli fece dabitare ad alcuno se, quanto una pie-: esegt 
na liberté fu efficace rimedio alla carestia , altrettanto ‘utile! 


dovesse reputarsi nei tempi di universale abbondanza. Dalle’ ques 


3a mi 


lidamente le contrarie opinioni. Ma, come nelle umane con- 


tese spesse volte accade che la ragione indebolita dai trasporti 


qual 


perd 
segr 
| del 
nomica non fu sempre ridotta ai suoi veri termini, e nel di- 


_scuterla non sempre furono impiegati argomenti che da essa 


non divergessero . 


La necessiti del libero esercizio dell’ industria, i van- 


not 
risultano da ragionamenti semplicissimi fondati sulla dimostra-) 
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Se 7 indastria sia o no giustamente ricompensata, mal si 
giudica avendo riguardo soltanto alla quantita della moneta che 
La -moneta non pud esser la 


Smisura dell’ indastria, come non fu il primitivo e non é il 


Stabilita una volta la division 
del lavoro , ogni uomo cambid il suo superflao in quello che 
avanzava ad altri, ‘onde provvedere completamente ai propri 
Il baratto effettivo di lavoro per lavoro si 
esegui realmente fino ai tempi pid bassi e pid civilizzati, nei 
quali i metalli divennero il mezzo universale dei cambi. . Per 
quest’ uso importantissimo furon preferiti ad ogni altra merce, 


Jia motivo della facilitaé della conservazione e del trasporto , della 
Frarita e del comodo di 


una minutissima suddivisione senza 
Di qui |’ origine della moneta. Le sue forine , 1 suoi 
segni non fanno che risparmiare in ogni haratto il riscontra 
del peso e della purita dei metalli, Questi pero, come ogni 
altra merce, van soggetti a mutazion di valore. EK, il prezzo di 
tutte le cose determinato dal rapporto fra. la richiesta e la 


J quantita circolante, né vi é ragione per cui il prezzo dei me- 
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talli non debba stabilirsi colla regola istessa. E poiché varia 
notoriamente la proporzione fra la richiesta dei metalli, e la 
quantita di essi posta in commercio, dovra il loro valore andar 
soggetto a cambiamenti. Ed é poi chinte che una merce di ya- 
Jor mutabile non pud servire di misura fissa al valor di tutte. 
La piu vera e pit costante, anzi |’ unica_misura del va- 
lore d’ogni merce, si é il lavoro che costa E il lavoro che 
in ultima analisi si offre in vendita, e si ricerca nelle compre; 
é desso che costituisce la vera ricchezza; o piuttosto lavoro e 
yicchezza sono una cosa sola. Laonde valor reale delle cose sara 
quello computato sul lavoro necessario a produrle, ben diffe- 
rente dall’ altro espresso in moneta, che chiamasi valor nomi- 
nale . Ed.in questo consiste la loro differenza; é il secondo va- 
riabilissime, fisso assolutamente il primo, 
Alla scoperta delle miniere d’ America cadde in » Europa si 


| fattamente il valor dei metalli, che, dopo di essa, per Ja me- 


desima misara di grano abbisognaya tre volte pid di moneta. Ma 
non i granij rincararono allora, la moneta ripyilid: né i possiden- 
ti arricchirono, perché dopo qnell’epoca pagarono tre volte pit — 
di moneta per sodisfare ad ogni loro bisogno, ossia per mettere 
a propria disposizione un’ egual quantita di lavoro. Al termi- 
nar del secolo decimoquinto riposandosi |’Europa da launghe ca- 
lamita, prendendo forme di governo pit stabili e pin tran- 


essa | 

| 
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quille , la sicurezza , |’ industria e la cultura avanzarono con- 
cordemente , i prodotti aumentarono, il commercio ne moltiplicd 7 
i cambi, e la moneta, mezzo di questi cambi moltiplicati, sall 7 
di valore. Allora per I’ istessa quantita di moneta si ebbe dop- 
pia quantita di grano: ma non il grano era rinviliato, era la’ 
mioneta salita di prezzo; né i possidenti impoveriti, perché pote- | 
rono in seguito disporre dell’ istessa quantita di lavoro con la | 
mela di moneta. Chi confrontasse l’epoca attuale col finire del | 
secolo decimoqguinto, vi trovrebhe moltissimi lati di somiglianza. | 
Precedute ambedue da lunghe agitazioni di guerra; seguite da’ 
una calma perfetta ; segno I’ una e laltra di riconciliazione fra | 
i popoli, ristabilirono il commercio da lango tempo inceppato, — 
rianimarovo industria che gemeva in catene. Cause eguali do- | 
vean produrre eguali effetti. Quindi poco dopo I’ anno 1814, | 
cessate le miserie d’ Europa, la moneta sali‘ ad un prezzo ele-— 
-vatissimo , e ad aumentarlo viepid concorreno costantemente il 
progtyais dell’industria , assai pit rapido che non: fosse dopo il 7 
1500, e I’ incivilimento di nazioni grandi per numero e per 
potenza, fra le quali l’aso della monets, quasi sconesciuto a 


va celeremente diffondendosi . 


Pertanto, poiché il valor reale delle merci che esser 
posto a calcolo , risulta dalla quantita del lavoro in esse accu: | 
malato, o im altri termini da cid che é stato necessario per | 
provvedere alla sussistenza degli operai, chiaramente apparisce 
che dove sia permessa una ibd concorrenza ad ogni branca — 
d’ industria, questo valore dee esser conseguito nella giusta ‘mi- 7 
sura. L’interesse particolare, che mai s’ inganna, impedisce - 
ad ogni uomo di cambiare 1 lavoro proprio con minor quan- © 
tita dell’ altrui che possa esser fatto con egual destrezza , | 
senza maggiori difficolta , nel tempo istesso. La coazione ad § 
un cambio ineguale voiterebbe altrove la di lui industria. Cid | 
‘accade precisamente quando le circostanze tendono a fare ab- 4 
bassare la ricompensa di una data specie di lavoro. L’ oceu-— 
‘pazione, che non somministra pit adequato premio, é abbando- 
nata finché non vi sia pid di superfluo nelle sue produzioni. 
Nel caso -opposto aumenta la concorrenza degli industriosi a 
quell’ esercizio che di guadagno pid largo, e cid finché que-— 
sto guadagno non sia tornato al livello ordinario . Cosi la li- | 
-bera concorrenza fa che la ricompensa effettiva d’ ogni lavoro 
sia sempre eguale alla ricompensa giusta e naturale di esso, 
© pochissimo differente . Ed ogni qualvolta alcuna leggera dif- | 
ferenza si manifesti, l’interesse privato, sempre vigilante, si ado-— 
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prera per eliminarla: di modo che le oscillazioni fra da ricom - 
pensa effettiva e la ricompensa giusta saran poche e ‘corte. 

Pur tali oscillazioni han luogo,e son causa certo di qualche 
danno. Un lavoro divenuto meno atile in paragone degli altri, 
prima di essere abbandonato ha fatto perdere una parte della 
ricompensa dovuta a chi in esso si esercitava; e i cambiamenti 
di occupazione non son sempre facili, né di pronta atilité. Ace 
cordiamo che tali inconyenienti accadano , e siamo pur liberali 
nel calcolo di essi, Supponghiamo che una classe intiera di una 
popolazione perda istantaneamente il profitto della sua industria, 
Il guadagno di tutte le altre classi si trovera inalzato, se non as- 
solutamente , almeno comparativamente a quello della classe di- 
soccupata: e poiché il giusto livello dei guadagni non ha aun’ al- 
tezza determinata , ma puod averne una qualunque purché sia 
uniforme , cosi la classe priva di lavoro concorrera subito colle — 
altre, né prima che sia tutta occupata in naovi lavori sara ri- 
stabilita l’ egual distribuzione delle ricompense, Adunque i danni 
che derivar possono dal sistema di liberta, si riducono nella peg- 
gior ipotesi ad una momentanea sospensione dei guadagni dovuti 
ad una qualche classe d’ industriosi, la perdita dei quali gua- 


dagni torna a vantaggio delle altre della nazione; le qua- 


li offrono poi necessariamente compenso alla classe defrandela 


associandola ai loro guadagni. Il confronto fra questi danni, e 


quelli procedenti dalle restrizioni , i quali pid tardi dimostrere- 
mo, bastera a far. giudicare ae dei due opposti sistemi sia da 
preferirsi. 

Chi insegnasse a dcturmionrs una formula atta ad esprimer 
generalmente il prezzo di tutti i lavori , e somministrasse il me- 
todo di tener fisso costantemente il rapporto fra la misura del 
salari, e il prezzo degli oggetti impiegati nel pagamento effettivo 
di questi salari, farebbe una scoperta che segnerebbe un’ epoca 
nuova nella pubblica economia. Egli dispenserebbe gli uomini 
dalla necessita di appigliarsi al sistema che presenta gl’ inconve- 
nienti pid piccoli, sostituendone uno perfetto. Finché peraltra 
quesla scoperta non sia fatta, godiamo che al prezzo di ben po- 


chi mali si evitino miserie gravissime . 


‘Diceva poc’ anzi che nel sistema di completa liberta, pud | 
avvenire che una classe d’ industriosi si trovi momentaneamente 
aggravata ; e scendendo dalle teorie ai fatti, é forza convenire 
che tal infortunio si verificd negli ultimi tempi a danno dei pos- 
‘identi, Sia permesso rivolgersi un momento a loro onde con- 


fortarli. Prima conseguenza del rincaro della moneta fa il decas 
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a4 
dimento del sprezzo nomiuale dei prodotti del suolo: seconda 
dovcu esser necessariamente un proporzionale abbassemento dei 
prodotti manifatturieri. Le manifattare son pur cadute di prez- 
zo, ma pit tardi. L’ intervallo nocque ai possidenti. Cid é inne- 
gubile. Ma |’ intervallo fu breve, e il danno piccolo. Appena 
i manifattori si trovarono avvantaggiati , crescendo in numero 


e ailargandosi negli agi, associarono ai loro guadagni i possiden- 


ti. | vantaggi degli uni e degli altri furono ben’ , presto spinti ver- 
so il livello naturale, ci son forse vicinissimi, e per avventura 
}’ oltrepassarono, portando il favore dalle parte dei possidenti . 
Né gran tempo passo da che i possidenti stessi formayano la 
classe pit avvantaggiata della societa. Cosi nel circolo conti- 
nuo delle vicende economiche accade costantemente, che I’ al- 


tezza € causa d’ abbassamento , come questo ricondace necessa- 


riamente a nuova altezza. 

La situazione dei possidenti dee esser paragonata a quella 
delle altre classi, valutuando la quantita di lavoro che pud es- 
ser posta a loro disposizione in cambio dei prodotti del suolo. 
Non si abbia riguardo alla quantita della moneta riscossa nelle 
vendite. I] caro e il vile, computati sul valor nominale, son voci 


prive di significato, e atte a condurre all’ errore, Moneta na- 


turale dei possidenti sono i prodotti agricoli, moneta naturale 


dei manifattori son le manifatture. Gli uni e gli altri debbon — 


comprare il denaro prima di spenderlo, Prescindendo adutque 
dalla quantita di moneta che abbisogna per effettuare i cambi, 
Ja relativa situazione dei possidenti e dei manifattori sara |’ istes- 
sa tutte le volte, che per egual quantita di prodotti del suolo, si 
avra egual quantita di prodotti manifatturieri. Sieno stati in un 
epoca L. 4o il braccio il prezzo del panno, L. 30 il sacco il 
prezzo del grano. In altra epoca sia L. 20 il prezzo dell’ istessa 
misura di pavno dell’ istessa qualita , e vaglia il grane L, 15. il 
sacco. In ambedue i casi il possidente doyra spogliarsi di 4 
sacca di grano per aver 3 braccia di panno, e il manifattore 
cedendo 3 braccia del suo panno si provvedera di 4 sacca dl 
grano. La quantita della moneta impiegata nell’effettuare i cam- 
bi varid da an’ epoca all’ altra, ma il cambio del possidente 
col manifattore é rimasto precisamente |’ istesso. Quindi é che 
gravissimo danno soffrirebbero nella loro privata economia quei 


possidenti che, sedottij dall’apparente rinvilio delle manifatture,— 


comprassero ora cid che sembrava arrecare una spesa mal mi- 
surata allorquando i prezzi nominali erano elevatissimi. Ripren- 


dendo lesempio di sopra citato, chiaro che il panno caduta 
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a5 
da L. 40 a L. 20 non é punto rinviliato per il possidente , men- 


= il prezzo del grano ha subito un proporzionale abbassamen- 


Iu questa materia son frequentissimi eli errori di calcolo, 
tali errori bisognerebbe declamare, non contro la li- 
berta dell’ industria. I possidenti saggi non soffrirono‘danno negli 
ultimi tempi non prosperi per essi, perché avean molti risparmi | 
cumulati dei tempi pid felici: i meno avvedali trovandosi privi 
di quella risursa, provarono momentanee strettezze: i prodighi 
soli incontrarono inevitabil rovina. Chi dopo aver esauriti i mez- 
zi facilmente spendibili, era giunto a formare una massa di de- 
bito prima dell’ ultimo cangiamento economico, dovea incorrere 
in gravi disastri . Sono i debiti in denaro, di natura _pericolissi- 
ma: ove nell’ intervallo di tempo , che corre fra.la formazione 
di un debito e la sua scadenza, avvenga un cambiamento nel 
prezzo deila moneta, il debitore o il creditore son lesi. Facil- 
mente si calcola a qual danno si trouverebbe esposto un pos- 
sidente, il quale avendo formato un debito allorché il suo gra- 
no potea cambiarsi con molta moneta , dovesse pagarlo ora che 
molto grano abbisogna per aver poca moneta. Ma su cid non 
é del mio assunto il trattenermi pid lungamente. 

Mostrai che nella piena liberta dell’ industria i vantagg? di 
tutte le classi del popolo tendono sempre a porsi al giusto §li- 
vello , dimodoché nessun pud ricavar significante utilita dai 
danni delle altre . Quella proporzionata divisione di guadagni , 
che gli uomini non offrirebbero spontanei per carita scambievyo- 
le , si stabilisce necessariamente nella libera concorrenza. E do- 
ve ad ognuno é dato di prescegliere |’ occupazione pit utile, 
andera sempre aumentando la somma dei vantaggi individuali, — 
e in conseguenza di quelli della societa: cosicché la liberta 
istessa, che giova agli individui giovera pure alle masse. Per 
contrarié ragioni sara a danno degli uni e delle altre tuttocid che — 
tendera a porre inciampo alla concorrenza, o ad assegnare una 
direzione forzata all’ industria. Abbia una nazione i manifattori 
distinti per classi: sia limitato il numero dei componenti di cia- 
scheduna: sieno necessarie certe forme e studii preparatori per 
!’ ammissione : sia impedito il passaggio dell’ ana all’ altra, ogni 
classe avra il monopolio delle sue produzioni. Il mercato ne 
sara sprovvisto, il prezzo alto. Intanto il lavoro sara minor del 
bisogno , minore cioé di quello che si avrebbe nella libera con- 
correnza. La perdita di una parte di lavoro produce intanto 
perdita di proventi alla nazione. Dipia gli esteri non compre-— 
ranno al presse di monopolia, e nell’ interno chi fora pagar 
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troppo il proprio lavoro, dovra pagar nell’istessa misura anche 
YP altrai; cosicché l’altezza dei prezzi verra compensata nei cam- 
bi, senza aver giovato ad alcuno. Né la mancanza del concorso 
rendera solamente scarso il lavoro , ma lo ridurra anche peg- 
giore, poiché dispensa dalla peneeith di migliorarlo. Che se poi 


nel progresso della civilta, o nel cambiamento delle umane cose, 
_divenga meno necessario il lavoro di una di quelle classi che 


si dicon privilegiate , i di lei componenti, esclusi dai guadagni _ 
delle altre, caderanno a carico del pubblico. Conseguenza fune- 


‘stissima ! che rende perniciose quelle forze istesse le quali po- 


trebbero esser di grandissima utilita, e fa temer pericolo di 
danno fin negli aumenti di popolazione. 


Son questj gli effetti delle leggi che stabiliscono le corpora~ 


-zioni dei manifattori, e ne assegnano i privilegi esclusivi. Prin- 


cipii ben differenti han servito di base ad altre leggi che ac- 


 eordano privilegi agli individai. KE, certo che i risultati delle 


proprie meditazioni e del proprio studio sono una_proprieta 
che ognuno ha il diritto di difendere dall’ altrai usurpazione . 
Un’ uomo, d’ingegno straordinario, inventa una macchina, dalla 
quale si ottiene quel lavoro istesso che costava gran tempo, 
e molta fatica a persone di non comune destrezza. { principii 
che han servito di scorta all’ inventor della macchina son tan- 
to sublimi , quanto ne é semplice la costruzione, che da ogni 
rnanifattore mediocremente esercitato pud essere imitata. Pre- 
mio naturale di chi invento la macchina dovrehbe esserne la 
sua utilita; né altri pud aver parte al premio dovuto a quel 
bell’ingegno, Pure il premio sara di fatti diviso se altri copie~ 
ra la macchina. In simil circostanza il silenzio della legge par- 
ve ingiustizia. Pid mature considerazioni persuaderanno il con- 


AIl’ inventore di una cosa utile potrebbe accor 


_darsi il privilegio esclusivo della sua invenzione, se da quel 


privilegio non potesse talvolta derivare il danno di altri indi- 
vidui. Nalla é@ pid facile che invadere con una privativa una 
intiera branca d’ industria. Un manifattore, che ne ha molti a_ 
concorso impiegati nel lavoro istesso, imagina un qualche me- 


todo, o un qualche ordegno, il quale ‘si pone nel ca- 


so di vendere le sue produzioni-a prezzo minore degli altri. Se 
a questi la legge vietera -l’ uso dell’invenzione di quello, o do- 


‘vran vendere’ a scapito , o abbandonar la manifattura: e al- 


Jora il monopolio ne verra di fatto trasferito nell’ individuo 
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Bisognerebbe stabilir dei criteri onde giudicare della dif- 
ferenza fra invenzione e miglioramento. Ma questi criteri non 
pud fissar la legge, che non prevede i casi cui pud essere ap- 
plicata ;- in ogni particolar circostanta converrebbe riporne la 
decisione al’ giudizio di quei tribunali, gli errori dei quali, che si 
ripeterebbero sempre, sono tanto noti quanto furon perniciosi. 

Nella mancanza pertanto dei mezzi coi quali, i in ogni occa- 
sione, distinguer si possa esattamente la vera invenzione sul sem- 
plice miglioramento, o in altri termini coi quali sia dato il de- 
cidere preventivamente se un privilegio possa o no arrecar danno, 
converra considerare che una privativa niegata toglie il premio 
dovuto a chi ritrovd una cosa utile; la privativa accordata pud 
toglier |’ occupazione a tutti quelli che son impiegati nell’ istessa — 
branca d’ industria ; la prima disposizione nuoce ad un indivi- 
duo, le seconda pud nuocere ad una classe ; e fra il danno di 


un individuo e quello di una classe, la legge non pud scegliere. 


‘L' errore istesso che ‘detto gli statuti delle corporazioni dei 
manifattori, servi di base alle Jeggi che proibivano le importazio- 
ni dall’ estero. Con la mira d’ incoraggiar |’industria interna, da- 
vasele un colpo fatalissimo. Vita dell’ industria é la concorrenza. 
Nessun uomo sarebbe industrioso senza il timore che altri fosse 
pit industrioso di lui. Il difetto di concorrenza facendo gli uo- 


mini sicari d’un moderato . guadagno gli rende inerti; non impe- 


disce soltanto il miglioramento della loro industria, fa di pid che 
i prodotti vadan continuamente peggiorando. La certezza della 
vendita nell’ interno dispensa dalla necessita di sostener il con- 
fronto con le estere produzioni , e chiude per sempre la via ad 


_ardite speculazioni, e quindi a pid larghi guadegni. Cosi niun 


avanzo continuamente risparmiato serve ‘alla formazione di nuo- 
vi capitali : e son povere sempre le nazioni fra le quali la con- 
correnza rimane lungamente impedita . 

Ma il danno che ne deriva necessariamente non é il solo ar- 
gomento da opporsi alle leggi, le quali impediscono im portazio— 
ne di estere merci. Ledono esse un diritto che ad ogni cittadi- 
no .incontrastabilmente compete. Chiunque puod con la propria 
moneta comprare il bisognevole da chi gliel’ offre a miglior con- 
to ; né si pud senza ingiustizia proibire le provviste di cid che 
trovasi fuori ad ottimo prezzo, per obbligare a Caer le mer- 
ec ‘interne con pit grave disborso. | 

Furono giustamente paragonate le nazioni alle famiglie. Ogni | 
uomo si occupa a preferenza di quel lavoro nel quale é pil eser- 
eitato , e nel quale ‘per conseguenza trova maggiore ulilita . Sia- 
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28 | 
no qualunque i prodotti della sua industria particolare, purché 


abbiano .sicuro smercio, egli sa che potrd cambiarli sempre ia 


tutto cid che ad esso abbisogna. Non abbandonera mai il suo 
lavoro. per quello d’ altri, all’ oggetto soltanto di dispensarsi dalla 
necessita di comprario . Cusi le nazioni moltiplicando e miglio- 
rando guei prodotti, i quali nelle loro respettive circostanze arre- 
cano utilita maggiore, debbon comprare dalle estere cid che ad 
essé. abbisogna , piattostoché rinunziare a pid vantaggiose occu- 
pazioni per procurarsi esse medesime le loro provviste. 

Ma. non il solo desiderio d’ incoraggiar |’ industria domesti- 
ca consiglia i legislatori ad impedire le im portazioni : fa benan- 
che il timore d’ imprudenza nei popoli ai quali fosse data il- 
limitata facolta di comprare estere merci. E pel contrario ti- 
more, onde un’ eccessiva sete di guadagno non producesse penuria, 
farono le esportazioni talvolta proibite . Si temé eccesse di im- 
portazione , e in conseguanza pericolo di spese mal misurate ; si 
temé eccesso di esportazione, e in conseguenza mancanza di 
provvisioni. Le leggi vollero regolar |’ una e I’ altra; come se 

della legge non fosse pid chiaro veggente |’ interesse. privato. 
i ‘Difatti, ogni nazione tanto importa dalle estere, quanto que-~ 
ste da quella esportano. Altrimenti l’ana o le altre vendereb-~ 
bero senza pagamento, I prodotti corrono ove il bisogno li 
chiama ; non escono se non avanzano. Nel primo caso si rispar- 
miano molti inutili sacrifizi; nel secondo la liberta dell’ escita 
da prezzo al superfluo; circostanza vantaggiosissima; poiché gran- 
dissimo inciampo all’ indastria é il timor del. superflao. Proibir 
Vesportazione quando i prodotti sono in eccesso, é a danno; proi- 
birla quando i prodotti posson sodisfar giustamente ai hisogni, é 
inutile; proibirla quando i prodotti mancano, é danno peggio- 
re. Allora now si pud contare sui soccorsi stranieri, poiché le 

porte chiuse all’ escire son chiuse anche all’ entrare; e chi pos; 
siede oggetti, che han non li pert ove non. a 
volonta sua disporne, 

Pit ragionevol modo d’ i incoraggiar crederono ai 
piegare i governi., e impiegano ancora assegnando premi all’ egpoxr- 
tazione dei generi supposti sovrabbondanti. Ma non é questa di- 
Sposizione legislativa pid utile delle altre esaminate finqui. Non 
ha bisogno d’incoraggiamento |’esportazione dei generi, che nell’ in- 
terno o all’ esterno posson trovare utile smercio. Restera da pre- 
‘miarsi chi esporta generi la cui produzione é a scapito: a com- 
pensare il qoale scapito appunto é destinato il premio. Cosi la 
branca d’ industria che sarebbe a perdita certa, non ¢ pit abban- 
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29 
donata. Ma chi ripara a questa perdita? Non gli esteri sicuramente, 
ma la nazione. Adanque lo scapito di una classe é distribuito 


fra tutte , ma resta sempre nell’ istessa misura. Lo scapito det 


lavoro che si é voluto incoraggiare, se non é risentito dagli indi- 
vidui, ricade sulla massa. | | 

Cosi il desiderio, sebben lodevole, di provveder colle leggi 
ai bisogni dei popoli, ingrandi costantemente questi bisogni, e di- 
strusse i mezzi di sodisfarli. Altro esempio di simili conseguen- 
ze somministrano quei regolamenti coi quali si pretese di prov- 
vedere all’ ordine , alla giustizia , e alla buona fede delle giorna- 
liere contrattazioni, in special modo delle vettovaglie . L’ inten- 


zione di stabilire un rapporto costante fra i mezzi del popolo 


e i suoi bisogni, suggeri |’ idea di fissare il prezzo dei viveri . I 
governi saggi e moderati affidarono la vigilanza della legge al- 
l’ onore , all’ amor di patria , e alla filantropia dei migliori cit- 
tadini ; i governi tirannici al furore di agenti abominevoli . Con- 
seguenza necessaria di questi regolamenti fu lo scoraggiamento del- 
l agricoltura. Come coltivare icampi allorché manca la cer- 
tezza di ricavar dai loro prodotti un prezzo proporzionale a 


quello delle cose necessarie al proprio mantenimento? Fissato 


il prezzo dei viveri, si pud forse regolar quello dell’ opera dei ma- 
nifattori , e Ja loro attivita ? Le merci che han prezzo fissato dal- 
la legge debbon mancare al mercato, o giungervi di peggior 
qualita. Le quali conseguenze, che il ragionamento dimostra in- 
dispensabili, sono ampiamente confermate dai fatti. Chi non ram- 
menta la legge che nel 1813 fissd il massimo prezzo dei grani, 
ed i funesti effetti di essa? Altra volta in Toscana si facea bre- 
ve torto , seguito pero da sollecito pentimento, alla liberta del- 
industria. La legge dei 30 ottobre 1792 stabili i prezei delle 
veltovalie. Ben tosto ne scarseggiarono i mercati; le speranze 
del popolo furono deluse. Alla pasqua del successivo anno non 
si trovarono agnelli al mercato di Firenze: il malcontento de- 
genero in clamore: il popolo fiorentino, dimentico dell’ ordinaria 
civilta, reco pubblico insulto ai magistrati della Grascia. Allo- 
ra fu tolta ogni osservanza all’ esecuzione della legge: neppure 
fu rammentata per revocarla . 

Assai pid gravemente provo i mali dell’ inceppamento del- 
indastria, sul cadere dell’ultimo secolo, una nazione celebre 
per grandezza e per sventure. Avea il governo repubblicano 
di Francia proibita ’ esportazione del grano e dei bestiami. 
Proibita era l’importazione dei prodotti di popoli neimici, e 
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la Francia ne syea gran numero. Impediti assolutamente i 


combi coll’estero, non eran facili gl’interni per I instabilita | 


del prezzo degli assegnati, moncta di quell’epoca. L’ agricoltura 
cadde in scoraggimento: la carestia non tardd a manifestarsi. 
Il prezzo delle vettovaglie cresceva a dismisura ; il popolo escla- 
mava. Aliora furon fissati i massimi prezzi de viveri. L’in- 

dustria agricola, gid vacillante, cadde a quest’ultimo colpo. Ces- 
_ sata la speranza di trovar nell’ altezza dei prezzi compenso al- 
l’ eccesso delle spese di produzione , la cultura dei terreni re- 
sto abbandonata. La carestia divenve fame. Il grano mancava 
al bisogno: assunse il governo il carico della distribuzione . 
Non si poteva comprar grano senza la permissione dei magi- 
strati, senza la permissione istessa non si poteva aver pane. 
Questo non bastava alle giornaliere distribuzioni , né ai pid 
tardi, che ne erano rimasti privi, potevano farne parte i pit 
sulleciti che ne avevan ricevuto sole tre once per testa. A 


estremi mali successero ingiustizie enormi., La pubblica forza 


atterro le porte dei privati granai; al coltivatore si lascio il ri- 
stretto bisogno calcolato dagli agenti di polizia: il dipit si 
portava al mercato per vendersi al prezzo della legge. 

Il possidente che abitava lontano dalle sue terre non po- 
teva mangiare il suo grano. Perguisizioni nelle case, vessuzioni 
d’ ogni maniera costringevano i possidenti a denunziare le loro 


raccolte: pene pecuniarie in principio punirono le false denun-— 


zie, poi giungendo i mali all’ estremo, si dicde morte a chi 
aveva nascosto il grano, morte a chi ne serbava piu del ri- 
stretto bisogno, morte a chi lasciava i campi senza sementa. 


Cosi la Convenzione Nazionale involse la Francia in miserie inau- 


dite, e prepard la sua caduta. Le viltorie degli eserciti fran- 
cesi non bastarono a compensare gli errori di Parigi ; mezzo 
milione di guerrieri morti trionfando non servi a sostenere un 
governo spinto dalle sue leggi a pronta rovina. 

Molti altri fatti potrebbero citarsi per dimostrare eli effetti 
funestissimi delle restrizioni. Non men significante di tutti, né 


men dolorosa per noi é la scarsita delle manifatture in Toscana. 


per difelto di capitali, conseguenza neccssaria dei lunghi vincoli. 
Impedita l’estera concorrenza, in un pacse nel quale per la sua 
ristrettezza nessuna o piccolissima potea destarsene nell’ interno, 
industria senza stimolo, apace appena di supplirne biso- 


gno del momento, non era in grado di cumular capitali, e pre- 


pararsi un pid largo esercizio per |’ avvenire. 
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In cotal modo |l’esperienza del passato comprovando am- 
piamente i risultati del ragionamento, pone la libera concorren- 
za per canone primo e fondamentale della pubblica economia. 
FERDINANDO TARTINI SALYVATICI. 


La pittura Cremonese descritta dal Conte BartoLommeo 
Vwonr. Milano 1824. 


4 7 PretrRo GiIorRDANI a GIUSEPPE Mon Tani. 
Firenze 2 luglio 1825. 


Il Conte Bartolommeo Vidoni ha pubblicato la sua 
descrizione della pittura Cremonese : della quale opera 
parmi che dobbiamo congratularci non solamente con Cre- 
mona ma coll’Italia. Elegantissimo volume in foglio di 
142 pagine; splendido di caratteri, di carta, e (che pit 
importa, ed é pit raro ) di accuratissima correzione; de- 
dicato dall’autore alla madre. L’imagine di lui, in abi- 
to militare di cavalier gerosolimitano, é disegno ed inta- 
glio di Giovita Garavaglia. Direi lavoro bellissimo ; se vo~ 
lessi esser deriso apponendo superflua lode a tal nome. 

Dopo una introduzione di 13 pagine ci da il conte 
una mostra di XV pittori cremonesi, per 140 anni; comin- 
-ciandosi da Bonifacio Bembo, del quale furono pitture in 

1 Milano segnate dell’ anno 1461; sino a Giambattista Trotti 

} vocato Mal-osso, che dopo l’anno 1600 dipingeva con emu- 

Jazione di Agostino Caracci a Ranuccio I. Farnese nel pa- 

lazzo del giardino in Parma. Di ciascun pittore, secondo 

V’ordine de’ tempi, da intagliato un dipinto: se non che 

4 di Boceaccino Boccaccio due tavole; di Bernardino Gatti, 

4 detto lombardamente il sogliaro, oltre un quadro a olio, un 

} grande a fresco diviso in due carte; di Giulio Campi figlio 

. | di Galeazzo tre tavole . Cosicché I’ opera del Conte in 20. 
» | Carte ci rappresenta Ig dipinti. 

Soddisfece ancora il generoso signore al giusto deside- 

rio degli amatori di queste bellissime arti, e diede ( quan- 
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to potd) le imagini de’ pittori fatte da lor medesimi . Vuela | 


di Camillo Boccaccino, nato di Boccaccio, e morto in gennaio 
del 1546. Quella di Galeazzo Campi, glorioso padre di gloriosi 
figli Antonio e Vincenzio, che del maggior fratello e maggior 
maestro Giulio furono allievi ; ; e trovolla nella Galleria 
Medicea. Di Giulio diede una medaglia, Medaglia tolta 
dal museo Mazzucchelliano e ritratto di Bernardino Campi, 
nato nel 1522 da un Pietro, non attinente di sangue agli 


altri pittori dello stesso cognome. L’ ultimo de’ 5. ritratti | 


é quello che la valorosa e bella discepola di Bernardino 
Campi e tanto lodata Sofonisba Angussola dipinse di se 
stessa. Disegnarono ed incisero ( assai lodevolmente , come 
si vede ) il Motta , il Miazzi, il Gravagni, il Ceresa, il 
Ferreri; i quali diresse il Garavaglia. 

E sin qui il-Conte Vidoni come ricco e generoso ami- 
co delle Arti. Egli poi si mostra intelligente e pratico del 
disegno, ed elegante scrittore, nel giudizio che fa di ciascuno 
dei proposti dipinti , e nella notizia del pittore che ad 
‘ognuno mette innanzi. Chi tiene in pregio la brevita la 
proprieta la nobile schiettezza del dettato; chi abborrisce 
le gonfiezze i romori le tenebre i torcimenti dello stile, 
credo che di lui dovra essere contento. Io mi asterrd dal- 
l’ ufficio di lodatore, per non esser detto da taluni pre- 
suntuoso: ma senza presunzione posso venir testimonio alla 
diligenza vereconda dello scrittore, che fuggendo saviamen- 
mente la stolta ambizione del far presto, nemica alla lode 
vera del far bene, studid non pochi anni il suo lavoro: 
_ poiché mi é presente che sino del 18 in Venezia, per sua 
cortesia, me ne fece partecipe; e giudice ne fece il Conte 
Leopoldo Cicognara. Dall’approvazione di quel grande po- 
té venire sicuro al giudizio del publico. 

Nella pagina 118 finiscono le notizie de’ pittori e le con- 
siderazioni delle pitture. Da quella sino alla 142 distende 
lo scrittore una tavola di altri LXX XVIII pittori, dal ri- 
sorgimento dell’arte sino all’anno 1750; nella qual tavola 
pur altri pittori non pochi, e artisti in altre parti del 
_disegno nomind: fra questi Giovanni Beltrami, che da Gia- 
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33 
como Guerrini ( nato nel 1721, vissuto 72 anni) ha presi 
i principii del disegno; e d’intagliare in gemme é straor- 
dinariamente lodato. | 

Giusto é, caro Montani, congratularsi colla tua Cre- 
mona; la quale ( se togli Firenze e Venezia ) non credo 
che sia vinta al paragone d’altra citta d’ Italia nell’ avere 


bene meritato della pittura; chi guardi il numero degli ar- 


tisti, continuato per quattro secoli , o la eccellenza delle 
-opere di centocinquant’ anni. E mi pare che la onori non 


mediocremente l’esempio ( troppo raro ) mostrato da Bar- 
tolommeo Vidoni, come possa un signore spendere nobil- 
mente l’ingegno e il tempo e I’ oro. Con quest’ onorevole 
amico: nostro congratuliamoci della lode che il bell’ inge- 
gno e i buoni studi e la bene usata ricchezza gli acqui- 


stano. Esser nobilissimo e dovizioso, figlio e fratello di 


principe , nipote di Cardinale , Conte de Soresina, Cava- 
lier di Malta, Ciamberlano d’Imperatore, poteva ba- 
stare a un animo vano; cui pud parere assai magnifica 
felicita in superbo ozio sopportando i rodimenti della noia 


disprezzare i faticanti. Meglio a lui parve, e con profitto 
di molti , non contentarsi di fuggevoli ombre, e stampare 


in questa umana polvere un’ orma, che lo raccomanda all’a- 
mor de’ viventi, alla memoria de’ futuri. 


Saggio sull’antica pittura tedesca, illustrata nella collezione 
di quadri de’ sigg. BOISSEREE E BERTRAM. Introduzione. 
Storia della collezione. (*) 


Mentre mi accingo a parlare di alcuni fra i pit gloriosi mo- 
numenti dell’antica arte tedesca, i quali, non sono molti anni, gia- 
cevano 0 sconosciuti o negletti , quanto mi é grato il pensiero 
che all’ Italia, alla nutrice delle arti sono rivolte le mie parole, 
e particolarmente a quella parte d'Italia, nella quale prima d’o~- 


(*) Per le notizie seguenti mi sono prevyalso d’ un eccellente articolo del 
sig. Prof. Schuab inserito nel Dizionario Enciclopedico tedesco , conosciuto 
sotto il nome di Conversations [Lexicon ( Lipsia 1824. 6. edizione ); molto 
ancor debbo alia geutile assistenza de’ sigg. Boisserée. 


T. XIX. Luglio 3 
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gni altra fiorirono; e che gia puo conoscere in parte il soggetto 
del quale sto per occuparmi dai bellissimi disegni litografici 


qui pubblicati , che si conseryano fra i tesori di quella biblio- | 


teca con tanto amore raccolta dall’ ottimo Ferdinando! 

Deve la Toscana sentir vaghezza di apprendere come riva- 
leggiasse con lei la Germania ; quali monumenti rimangano del- 
la pid antica fralle sue ecncle ; quali favorevoli circostanze 
contribuissero allo sviluppo dell’ arte; a qual perfezione giun- 


gesse questa nelle mani de’ grandi maestri de’ Paesi Bassi; co- 


me infine in parte seguendo le loro tracce, e in parte appog- 
giata a principii proprii, sorgesse nuova scuola nell’ alta Ger- 
mania , finché a poco a poco lo spirito d’imitazione, distrag- 
gendo il carattere nazionale dell’ arte tedesca, la confondesse in 
parte con I’ arte italiana , e in parte la rivolgesse a meno clas- 
sico studio nella seconda scuola fiamminga. 

Ma siccome quanto pid ci appressiamo a queste altime vi- 


cende, tanto pi sono generalmente divulgate le notizie dell’arte, es 


cosi mi tratterro principalmente sulle opere pit antiche ; e poi- 


ché ogni mia osservazione si appoggiera sopra monumenti che | 


ho sott’ occhio e che mi studierd di descrivere , voglio prima 
di tutto esporre Ja storia di questi , cioé la ‘storia della colle- 
zione di antichi dipinti tedeschi e de’Paesi Bassi, raccolta € pos- 
seduta dai sigg. Boissereé e Bertram. 

Quanto finora conoscevasi dell’ antica pittura tedesca, 
tavasi gencralmente alle opere della scuola dell’ alta Germania, 


e de’ suoi pit famosi maestri Durero, Cranach e Olbenio; delle 


produzioni di Gio. d’ Eyck non avevansi che superficiali notizie; 
gli altri maestri della bassa Germania, come Hemling, Maboggio, 


- Shooreel e molti altri, erano quasi del tatto obliati, e non ave- 


vasi alcana giusta cognizione dello stato della pittura prima di 
Giovvani d’ Eyck. Ma le ricerche de’ sigg. Boissereé e Bertram 
hanno sparso nuova luce sugli oscuri tempi ne’ quali ne era ay- 
volta |’ origine, e ad essi devesi la scoperta che la Germa- 
nia , fino dal secolo XIII, aveva in Colonia una ragguardevole 


scuola di pittura, la quale come |’ italiana derivd dall’ antica 


Bizanto , ma si sviluppd in modo tutto proprio si per il colo- 


rito si per lo stile. Né per tale scoperta rimase oscurato il 
merito di Giovanni d’ Eyck ; ché anzi di lui e de’ suoi segua-— 


ci sali per opera di questi signori pik chiara la fama, per gli 
stupendi quadri che ne discuoprirono, e che mentre formano 


ammirazione di ognuno,-servono poi, paragonati a quelli della 


scaola di Colonia , a mostrare quanto pit alto de’ loro prede- 
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39 
eessori s’ innalzassero i maestri della bassa Germania, e quants 
fosse iniquo l’ oblio in che erano avvolti. Cosi questa collezio- 
“7 dilata i confini della storia dell’ arte, e mentre ne segue 

l’ origine e i progressi, ne presenta I’ insieme sotto un punto di 
vista nuovo e completo. 

Io non ripeterd in questo Iuogo cio che lo scritto del sig. 
Conte Cicognara ba gia falto conoscere ivtorao alle opere che | 
compongono questa raccolta , ai secoli che abbraccia, e alle va- 
rie scuole che vi sono illustrate : cose tutte che ove si cerchi in 
compendio conoscerle., trovansi nel citato articolo egregiamente 


esposte; ed ove si brami averne pid aupia contezza, si ritroveranno 


a parte a parte trattate ne’ seguenti capitoli , onde io qui nor 
voglio che brevemente rispondere alle domande che devono 
naturalmente affacciarsi allo spirito d’ ogni lettore: ,, come mai 
giungesse a formarsi si rara collezione ? e come tante opere in- 
signi venissero per gli sforzi di alcuni particolari, non pure acqui- 
stute , ma del tutto scoperte ,, ? 

I sigg. Sulpizio e Meichiorre Boissereé di Colonia, ai quali 
per amicizia e per similitudine di studii si um ii sig. Giovanni 
Bertram loro concittadino, fecero nell’ anno 1803 us viaggio a 
Parigi. Qui si trattennero circa nove mesi , godendo della so- 
cieta ed istruzione del celebre Fed. Schlegel , col quale am- 
mirando i capi d’ opera raccolti aliora in unelle capitale, sen- 
tirovo vivamente accendersi dall’ amore delle arti belle , per le 
quali gia gli aveano disposti gli scritti di Forster , di Goethe, 
di Tieck e di Schlegel, e le frequenti visite alla Galleria di 
Dusseldorf. Fra i quadri del Museo di Parigi , ne erano alcani 
di antichi maestri tedeschi , che il Direttore sig. Denon avea 
saputo apprezzure non solo sotto un punto di vista storico, 
ma anche per il loro merito proprio; e alla lor vista gli ami- 
ci di Colonia si rammentarono di aver veduti nella loro pa- 
tria simili, quadri, e ne parlarono allo Schlegel , che poi elt 
accompagnd nel loro ritorno sul principio del 1804. La citta 
di Colonia aveva essa pure risentiti gli effetti della rivoluzione 
francese ; molte chiese e molti conventi erano stati soppressi e 
spogiiati; e se nell’ universale scompiglio, molte preziose pit- 
ture erano andate disperse, molte ancora, scunosciute per U in- 
nanzi, erano venulte alla luce, ed erano cadute in gran parte 
nelle mani di rigattieri , dalle quali le avevano ritratte alcuni 
conoscitori particolari. ,, In questo stato trovarono gli a:mict 
» le cose quando giunsero in Colonia con Fed. Schlegel. Tatto 
fa in comune osseryatu , ammirato discusso; Je loro spe- 
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9) ranze erano superate ; eppure que’ tesori che aveano sott’ 


», Chio, non erano che resti di terribil naufragio! ,, Con tal — 


pensiero non y’ era bisogno che d’un felice accidente per de- 
stare in essi |’ idea di tentare se potessero eglino pure salvare 
alcuni di que’ tesori patrii, ela fortuna favorevole gli condusse 
un giorno sulla pubblica piazza, ove a caso incontrarono un 
vecchio quadro rappresentante §. Veronica che incontra Gesis 


sulla via del Calvario , che fa poi riconosciuto esser opera di_ 


Ioraele di Mechenem. Fa questo il primo fondamento della loro 
raccolta, che dapprima non fece rapidi progressi , perché que- 
sti signori, non occupandosene per allora che come di oggetto 
secondario e di puro diletto , consacravano con altre vedute il 
loro tempo a studi storici e filosofici, nei quali ricevevano sem- 
pre giovamento dallo Schlegel , che come professore erasi sta- 
bilito in Colonia. ‘Tuttavia |’ interesse ch’ essi avevano per le 
arti gli animo a fare continuamente delle ricerche sopra le an- 
tiche pitture che incontravano, e cosi giunsero alla scoperta 
d’ una scuola bizantino-tedesca , |’ esistenza della quale neppur 
sospettavasi. Imperocché quelle opere , che allora riguardavansi 
come anteriori ai tempi di Giovanni d’ Eyck, non davano a 
supporre la loro maggiore antichita che per la loro rozzezza, 
e per il rapporto che aveano , nel disegno e nello stile, con 
le opere di lui. 

Allorché dunque i sigg. Boisserée videro per la prima volta 
in una chiesa di Colonia an quadro di carattere bizantino, do- 
vettero naturalmente essere indotti a crederlo di origine stra- 
niera . Varii antichi quadri che avevano veduto in Parigi, ed 
uno singolarmente tolto dalla chiesa di S. Luigi in Roma, rap- 
presentante gli Apostoli, in campo d’oro, avevano somministra- 
- to loro qualche idea della maniera bizantino-italiana , e la so- 
miglianza del dipinto da essi scoperto in Colonia con quello 
veduto in Parigi era altrettanto sensibile , quanto lo era la sua 


differenza dagli altri antichi quadri che su pponevansi 


anteriori ad Eych. E perd lo tennero dapprima per italiano , 


confermandoli nella loro congettars le frequenti relazioni della | 


Germania con |’ Italia ne’ secoli XIII e XIV. Ma continuando 
le loro ricerche , trovarono in antiche chiese e monasterii un 
si gran numero di opere di vario merito in muro e in tavola 


alcune delle quali con iscrizioni e date, che non restd pid in 


essi alcun dabbio sopra i due seguenti fatti: 1. che le opere 
fino allora credute di antecessori d’ Eyck erano anzi di segua- 


ci di lui, e 2.° che prima di Gio. d’ Eyck una scuola di pit- | 
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_ tara erasi, come in Italia, svilappata in Germania dietro i co. 
muni principii dell’ arte bizantina, ma con caratteri distintivi e 
nazionali. 

Una scoperta si importante ben doveva far nascere in 
essi il desiderio di raccogliere una serie di quadri di questa 
scuola, a fine d’ illustrare nel miglior modo possibile il nuovo 
periodo ch’ essi avevano aggiunto alla storia dell’ arte, e l’esito 
il pid felice corono la loro intrapresa. Un certo riguardo tra- 
dizionale aveva fatto rispettare molti antichi dipinti, e quan- 
tunque la maggior parte avesse gid da pid: secoli dovuto ce- 
dere nelle chiese il posto a nuovi ornamenti, pure nelle sacre- 
stie, nelle cappelle, nelle stanze di capitoli ec. ove erano stati 
trasferiti, venivano, benché poco riguardati, non pertanto assai 
ben tenuti e stimati. Dopo lunghe premure giunsero ad acqui- 
starne alcuni, e vennero cosi nel 1808 in possesso di un pic- 
ciol numero di quei tesori che formano adesso il decoro mag- 
giore della loro collezione. Quest’ anno fa decisivo pe’ nostri 
amici, imperocché vedendo |’ importanza e la possibilita della 
loro intrapresa, sentirono che dedicandosi intieramente alla sto- 
ria delle arti, e abbracciando nelle loro ricerche non solo cid 
che riguardava |’ antica scuola di Colonia, ma le altre ancora 
che avevano ne’ passati secoli illustrata la Germania , potrebbe- 
ro rivendicare alla patria una gloria, di cui il tempo el’ igno- 
ranza |’ avevano in certo modo spogliata. 

Intanto il maggior Boisserée aveva intrapresi profondi stu- 
dii sull’ antica architettura tedesca, che lo avevano indotto a 
considerare il Duomo di Colonia come un capo d’opera d’un’ 
arte cotanto negletta. Egli volle farlo conoscere all’ Europa 
per mezzo dell’ incisione; e per procurarsi gli artisti a cid ne- 
cessari, ed estendere al tempo stesso le loro cognizioni sulle an- 
tiche pitture tedesche, visitarono i tre amici molte citta della 
Germania , e questo viaggio riusc] ad essi molto utile dando 
Inogo a importanti osservazioni, che dovevano dare sviluppo 
maggiore alle loro idee sopra vari punti importanti della storia 
delle arti. Imperocché nel vedere |’opere di pittura raccolte nel- 
le gallerie di Monaco e di Schleisheim, giunsero alla certezza 
che la scnola dell’alta Germania, tanto per il tempo che per il 
merito delle sue produzioni , non poteva competere con qnella 
della bassa Germania, sulla quale in certo modo appoggiavasi , 
e al tempo stesso si sviluppdO maggiormente in essi il pensiero 
che la fama europea di Gio. d’ Eyck era fondata, non tanto sul- 
Ja contestata scoperta della mistura  eateriale de’colori con olio, 
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quanto su cid ch’ egli abbandonando del tutto la maniera_bi- 


-gantina , aveva con |’ imitazione della natura, e con la mara- 
vigliosa accaratezza della sua esecazione , dato un nuovo impulso 


all’? arte. Questa idea fu per lungo tempo il tema principale del - 
le ricerche e degli studi de’ nostri amici, ed ebbero il piacere 
di vederla confermata dalla scoperta di nuovi quadri di stra- 
ordinaria bellezza, tanto che poterono farne riconoscere la ve- 
riia ai pit distinti conoscitori ed artisti. | 
Nell’ anno 1609, il minore Boisserée con |’ amico sig. Ber- 
tram, continuarono le loro ricerche per. arricchire la loro col- 


lezione, mentre il maggicre Boisserde era tutto occupato de’suoi 


lavori per la grand’ opera del duomo di Colonia, i disegni del 
quale furono in gran parte terminati |’ anno seguente. Fu in 
yuest’ anno medesimo che con molti sacrifizi fecero I’ acquisto, 
da un dotto poerticolare in Colonia, del famoso quadro della 


Morte di Maria opera di Gio. Shoreel, e con questo e po- 


chi altri, fra i quali da Presentazione al Tempio di Gio. 


d'Eyck, vennero in Heidelberg, per godere in questa cittd 


d’un pid vivo commercio con uomini scienziati, e avere pit 
mezzi da continuare i loro studii storici ed antiquarii. I pochi 
quadri che avevano seco loro portati, eccitarono un s} vivo in- 
teresse fra i conoscitori, che fecero venire da Colonia il ri- 


manente della loro raccolta, che ben presto fu conosciuta e 


ammirata, benché non consistesse allora che nella meta delle 


opere che adesso possiede. Negli‘anni 1812 e 1813, fece il mi- : 


nore Boisserée de’ viaggi ne’ Paesi-Bassi, ove gli riusci di fare 
rageuardevoli acquisti, fra i quali il S. Cristofano, ed altri 


maggiori quadri di Hemling, il quale, henché quasi sconosciuto — 


nel resto dell’ Europa, era pero ancora giustamente apprezzato 


nella sua patria, e le opere sue con gran cura venivano conser- 


vate. Un quadro di questo gran maestro, che i nostri racco- 
glitori avevano yeduto in Parigi, aveva dato luogo a uno scritto 
dello Schlegel , sopra questo artista ; ma da quel tempo non 
avevano pit veduto alcuna sua opera. I dipinti che trovd il gio- 
vine Boisserée, mentre servirono a farne conoscere l’eccellenza, 
aggiunsero nuovo onore alla memoria di Gio. d'Eyck, del quale 
Hemling era scolare; né meno in seguito di questi viaggi tornd 
chiara a rivivere la fama dei distinti pittori Maboggio e Sho- 
reel, ai quali erano stati fino allora attribaiti quadri poco degni 
di si grandi maestri. 

Heidelberg, cittd floridissima e sede a una universita nella 
parte della Germania la pid visitate dagli stranieri, offriva 
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39 
ai raceoglitori il pia bel campo per dispiegare i bei frutti della 
Joro lodevole attivita. I grandi avvenimenti politici degli an- 
ni 1813-15, radunando in questa citta un prodigioso numero di 


grandi personaggi, la fama di questa raccolta andd sempre cre- 


scendo , e il Goethe, che in questo tempo venne pit volte a 
ammirarla, fu il primo che nella saa operetta sulle antichita 
del Reno e del Meno fece conoscere al pubblico i due prin- 
cipali risultati storici di questa raccolta , cioé il rapporto del- 
’antica pittura tedesca con la scuola bizantina, e la vera e 
grande influenza di Gio d’Eych. Sempre pit generale facevasi 
cosi l’interesse che destar doveva la riunione di tante proda- 
zioni patrie; ma |’ ammirazione della quale erano questi dive- 
nuti oggetto, lungi dal far si che i nostri amici si rimancssero 
contenti di quanto aveano gia fatto, mon fece che eccitarli a 
maggiori ricerche , e in varii viaggi molti altri bellissimi qua- 
dri vi aggiunsero di Giov. d’Eych, del Maboggio, del Durero e 
Waltri maestri, finché nel 1817. acquistarono ancora la famosa te- 
sta di Cristo di Hemling, di grandezza naturale. 

Ma il numero dei quadri, cresciuto ormai a pit di 200, rendeva 
angusto il locale ehe avevano in Heidelberg. Il Re\di Wurtemberg, 
che nel 1818 visito con |’ imperatrice Madre di Russia, osservando 
questo inconveniente, offri loro nel modo pid generoso uno spaziosa 
locale in-Stutgardia, ove si trasferirono nel 1819. Da quel tem- 


‘po non hanno cessato di render quasi pubblica la loro colle- 


zione, actogliendo quasi giornalmente numerose persone, presso 


alle quali essi medesimi, senza curare il tempo e I’ incomodo, Si 


fanno con ogni compiacenza illustratori di quanto é pid meri- 
tevole d/ attenzione ; e per maggiormente spargere la gloria del- 
l’ arte tedesea, im piegano gia dal 1821 il celebre litografo sig. 


Strixner, che qui a bella posta é venuto da Monaco a stabilirsi, 
per disegnarne le opere le pid ragguardevoli, che ‘accompagnate 


Verranno da storiche illastrazioni. 

Tale é la storia della collezione della quale mi accingo a 
dar ragguaglio all’ Italia. Non mi sfagge la vastita dell’ impre- 
sa, né la mia debolezza, @ perd io non voleva, dapprima, che 


descrivere parzialmente alcuni de’ quadri i pid ragguardevoli ;— 


ma espresso il mio proponimento al sig. Boisseré e al sig. Dr. 
Schorn, essi mi si sono mostrati tanto cortesi, i primi, non solo 
coll’aprirmi in ogni tempo libero I’ adito alla collezione, e coll’as- 
sistermi nelle mie osservazioni, ma ancora col pormi nelle ma- 
ni varie opere che poteano giovarmi; e il secondo col comuni- 


|. @armi quanto egli stesso avea scritto sopra il medesimo argomen~ 
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to, nel celebratissimo Kunstblatt, che male avrei creduto rispon- | 
dere a tanta gentilezza, se non avessi fatto uso de’ ricchi mate- 
riali, che venivano posti a mia disposizione. Ma non pertanto 
in questa stessa abbondanza avrei trovata nuova sorgente di 
perplessita , se il seguente squarcio di Goethe non mi avesse 
additata una traccia, dietro la quale progredendo potea nutrire 
migliore speranza di riascita. “ Tornando dopo un anno d  in- 
tervallo (cosi si esprime quel venerabil padre dell. moderna 
letteratura tedesca ) a contemplare la collezione de’ sigg. Bois- 
serée e Bertram, e penetrando pit addentro nello spirito e nell’og- 
getto della mcdesima, benché desideroso io mi sia di farne pub- 
biicamente parola, pure mi si fanno incontro tutte le gia pre- 
viste difficolta. Imperocché mentre il pregio principale dell’ arte 
in cid consiste, che le sue produzioni possono bensi adombrarsi, 
ma non rendersi con parole, cosi chi ha mente chiara compren- 
de , ch’egli si accinge a impossibil cosa, se non impone a sé 
medesimo un termine. Allora egli dee riconoscere che : la via 
della storia é quella, sulla quale pud agire nel modo il pit 
chiaro e il piu utile. E pero abbracciera il proponimento di 
fare onore a si ricca e si ben ordinata raccolta, col tentare di 
render conto, non tanto delle opere stesse, quanto del rapporto 
che hanno fra loro.... E cosi fara che piena giustizia sia resa 
ai lavori de’ quali si occupa, e ne trattera in modo, che il pro- 
fondo conoscitore della storia asseguerd loro di buon animo il — 
posto che meritano nel vasto circolo del dominio generale delle 
arti ,,. ( Goethe. Oper. cit. p. 192. ) 

Cercando di seguire, per quanto sara nelle mie forze, I’ ot- 
time prescrizioni del Goethe, non perdero di vista , ch’ egli espres- 
samente suppone, che i suoi lettori abbiano presente agli oc- 
chi o alla memoria la collezione medesima, mentre io dovrd, 
_ ‘per essere inteso, far precedere la descrizione al ragionamento; 
—-né piccola é tal differenza, trattandosi di descrivere opere, nelle 
quali la minuta finitezza esige pari minutezza nel dire. 

Confidandomi tuttavia nell’ indulgenza de’ miei lettori , e con- 
scio a me stesso di non aver risparmiata fatica per .mettermi in 
caso di trattare degnamente axgomenito propostomi, mi conforterd 
nella mia intrapresa, @ ne " seguenti articoli, verrd a mano a ma- 
no a parlare in ordine cronologico » di quanto di piu katgrentalate 
centiensi in questa ey collezione . 

E. M. 
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Viaggi dcl Capitano A. GonpON LAINC pei paesi di Timan- 
nec, Kooranco, e Sooloma , alle sorgenti del Rokelle e del 
_ Wigri, nell’ anno 1822. ( Estratto dal Quarterly Review ). 


La morte di Sir Charles M’ Carthy puo riguardarsi co- 
me una deile pid grandi disavventure , che accader potes- 
sero agli abitanti di Sierra Leone, e a tutte quelle tribi d’ in- 
digeni confinanti con questo stabilimento. I] migliorare la lo- 
ro condizione col rischiararne le menti e rivolgerne i pen- 
sieri a industriose intraprese , onde por gradatamente un fine 
al grande e forse unico ostacolo che opponevasi alle sue mi- 
re, quello cioé del traffico dell’ uman genere, erano gli og- 


getti che interessavano pit intimamente il cuore di quel gene- 


rale ; € a questo scopo appunto erano principalmente dirette 
le missioni del, laogotenente (ora maggiore ) Laing. Le istru- 
zioni di quese®-ufficiale portavano ch’egli avesse ad accertarsi 
dello stato del paese, della disposizione dei suoi abitanti, del- 
l’ industria e del commercio; e ad investigare i loro sentimen- 
tie la loro condotta riguardo all’ abolizione del traffico degli 
schiavi. All’ epoca della di lui partenza per questa missione, 
pare che poco pit fosse conosciuto a Sierra Leone, oltre il no- 
me dei Soolimanas; e gli dicevano distanti 3 0 4 cento miglia al- | 
l Est; mentre, come quindi fu riconosciuto, sole 200 miglia 
se ne allontana Talala Jor capitale. Veniano rappresentati co- 
me una nazione poderosa , ricca d’oro e d’ ayorio; lo che perd 
discomparve pure col fatto. Poco o nulla conosceasi insomma 
di essi, come pure delle altre trib molto pid vicine alle coste. 
_. Al di lai arrivo a Toma nel paese di Timannee ben si 
avvide il maggior Laing di non esservi giammai stato prece- 
duto da alcun bianco. ‘‘ La prima sorpresa, ,, dice egli, 
mostrossi in. una donna, che fermatasi come una statua a ri- 
guardar la compagnia che entrava nella citta, non scosse mu- 
», scolo prima che fossimo tatti passati ; quando mando un al- 
» tissimo grido di sorpresa, coprendosi la bocca con ambe le 
-y mani ,,. Assai sfavorevolmente invero ci viene dal Capitano 


Laing dipinto il carattere di questo popolo. Per quanto ei sep- - 


pe conoscerlo, trovollo depravato , licenzioso, indolente ed ava- 
ro: e tale inoltre era in esso il desiderio di quell’ esecrabile 
-commercio , che syelle fin da radice ogni germe d’ industria ; 
che distragge i legami dell’ ordine sociale , ed estingue perfino 
i pid teneri e potenti sentimenti di natura, ch’ ei giunse al 
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punto di vedersi ingiuriato da due madri, per aver egli ricusato | ” 
di comprare i loro propri figli , le quali gridarono contro dilui,co- 4 
me contro uno di quei bianchi, che impedendo la vendita | ’ 
degli-schiavi, danneggiavano la prosperita di quel paese. La | ~ 
mala condotta del bello o piuttosto nero sesso di ‘Timannee | . 
lo resero un oggetto particolare di disprezzo per quei viaggiatori, @  ’ 
i quali lo accusano di disonesta, e di una tal mancanza di decenza, > 
ch’ egli non parea averne alcuna idea. “ Ho vedute, dice il 
Maggior Laing, in alcune circostanze delle donne gid adul- | * 
», te, madri di famiglia, nude come al momento della loro - ” 
»» nascita, ed ignare del disgusto cagionato dalla loro presenza,,. ? 


Il paese é tutto ricoperto di spesse fureste che nascondono ban- 
de di cacciatori, e ladri di schiavi, conosciuti sotto il nome di 
Purah . Questi sgherri sbucano dai loro agguati su’ disarmati 
viaggiatori, ch’ ei portan seco, e de’ quali non s’ intende poi 
piu parlare. Si dice ancora ch’ ei facciano di notte tempo fre- 
quenti irruzicni nelle citta e nei villaggi, si a quelle dei 
Decoits dell’Indostan , portandone via gli abitanti insieme con 
tutto cid che puod venir loro allie mani. L’ esistenza di queste 
numerose bande, e la general dissolutezza dei costumi del po- 
polo , non poca ai nostri ve- 
dendo che un paese cosi prossimo a Sierra Leone si poco aves- 
se guadagnato. 
Il di ui ingresso nel paese di Kooranko fu per lui di mi- 
glior augurio. 
‘¢ Entrando nella prima-citta , l’occhio immediatamente 
», colpito da ammirevole cangiamento: la piccola, mal costrut- | 
», ta capanna, coperta di glebe, da luogo allo spazioso e circolare 
edifizio a tetto conico, destramente adornato- di argille; e 
» il sucido spazio che fronteggia la casa solitaria d’ ogni indi- | 
3, Viduo, rimpiazzato da netto e ingegnosamente palizzato cor- , 
», tile; le intelaiature delle porte sono fatte di Bamboo, e le for- 
» melle di canne intessute. Entrai nella citta sul tramontare del 
», sole, e ricevei immediatamente degli abitanti la pit favore- 
»» vole impressione . Ritornavano eglino dalle loro giornaliere fa- 
» tiche , portando ognuno seco ‘le prove della industriosa sua 
9, occupazione, altri erano andati preparando i campi per le rac- 
-y, colte, che le vicine pioggie doveano maturare ; altri rinchiu- 
| » dunde alcuni bestiami , i di cui rilucenti fianchi e tranquillo 
. » sguardo dimostravano la ricehezza delle loro pasture. Risuo- 
»» hava appunto per I’ ultimo squillo la percossa ancudine del- 
» | abbranito fabbro; il tessitore stava misurando la tela del 
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sy giorno, cil lavorator di cuoiami rianendo in un ampio katakoo, 
5, 0 sacco, le sue ben macchiate borse, scarpe e vagine da col- 
», telli; mentre il gridatore della moschea col suo melancolico ,, 
Alla Akbar ,, yipetuto a misurati intervalli, invitava i devoti 
», musulmanni allie preci della sera. L’intiera scena faceva si 
» per l’apparenza che pel .sentimento un piacevole contrasto 
», col rumore, la confusione e la leggerezza che riempiono al- 
5, l’istessa ora le citta di Timanee: contrasto che fortemente 
| » impegnommi a favor degli abitanti, abbenché la susseguente 
| 3 ,, loro condotta non pesleraisies poi la buona opinione ch’ io 

5, m’ era disposto a formarne ,,. p. 108. 

Diverse famiglie di Manding Ba sono sparse su quella parte 
del paese ; gente di cui Park ci rf dati molti interessanti parti- 
colari, e deila cui nettezza nel vestiario, prevencnte apparenza, 
ben formato e grazioso personale , accompagnato da fattezze re- 
golari ed aperte , il Maggior Laing parla nei termini i pid fa- 
~=vorevoli. Dispersi come ei sono, e separati dal proprio pae- 

7 se, sono rigidamente attaccati ai costumi della loro tribu, e 
scrupolosamente osservanti del respettivo grado della loro sccie- 
4 ta, nella quale primo in ordine viene il capo, poi il maestro 
del Corano, quindi i condoitieri: seguono poi quattro profes- 
sioni, l’oratore o leggista, il suonatore , il calzolaro, e il fab- 
) bro ; quindi i borghesi, ed ultimi gli schiavi , che non é perd 
| persesso di vendere , qualora sieno nativi del paese. Abbondanti 

| sono i mezzi di sussistenza generalmente posseduti dagli abitan- 
i . i Il riso e il miele formano il cibo loro favorito ; ma hanno 
| inoltre gran copia di cassada, di yams ( so rta di patate }, Gi 
noci terrestri, e della nutrente piantaggine ,\che si dice cre- 


scere incolta pei boschi. 

| All’ avvicinarsi delle alture , o di quei ronconi (Buttresses), che 
§ § §=sisporgono in fuori dal gran macchio di montagne, le quali incomin- 
ciano a mostrare le azzurre lor cime verso levante, nulla havvi 


di pid bello e di pik animato dei ben ricoperti terreni, delle 
; valli coltivate e dei prati sorridenti di verdura, sui quali ne- 
gligentemente andavano pascolando numerosi armenti di grosse 
| e rossicce vitelle, e greggi di pecore. Avea il popolo d’ ogni cit- 
ta tutta |’ apparenza del contento, della felicita e del pit gra- 
a devole buon umore. Furono i nostri viaggiatori ricevuti da essi 
con gran cortesia , festeggiati e divertiti ovunque accadeva loro 
@ di fermarsi, con canti e danze nazionali. Il ritornello della can. 
| zone d’uno dei loro musici era: ‘“* L’ uomo hianco che vivea 
,  &  sull’acqua e nutriasi solo di pesce, che lo facea si magro; ma 
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che gli uomini neri gli darebbero a mangiare della vacca e | 
della pecora, e a bever latte; e allora diverrebbe grasso ,,. | i 
Serve questo piccolo tratto a mostrar la cortese tahiti di | v 
questo popolo. | 

La bel!lezza della scena andava crescendo a misura che i 
nostri viaggiatori si approssimavano alla incolta campagna, pres-— i 
so la base del gran ceppo di montagne. Immensi blocchi di — u 
granito vedeansi sparsi pella superficie; ed era |’ ago attrat- R 
to da abbondanti pietre ferrigne, che il popolo andava fon- l 
dendo nelle semplici fornaci descritteci da Lyon , e che sono si 
comuni nella maggior parte dell’Affrica. Benissimo coltivata era 
la campagna; ed i giardini netti, e di gran lunga superiori a 
quelli di Timanee; gli uomini erano tutti occupati nei poderi, 
cosicché le sale donne rimanevano per portare il bagaglio della 
compagnia. I Koorankos vengono descritti dal Maggior Laing, 
—¢ome di molto inferiori ai Mandingos, cui rassomigliano nel ve- 
stire , nelle maniere e nel linguaggio; ma assai pero superiori 
ai Timannei in quanto alla civilizzazione. Parte degl’ indigeni 
sono stati convertiti a una sorta di semi-maomettismo , ma la 
massa pero del popolo sono pagani. Ambi le sette, se tali 
posson chiamarsi , festeggiano i morti con le strida , e passano 
Ja sera del funerale in musiche e danze. Le donne si occu- 
pano principalmente in filar cotone e farne una semplice ma - 
ingegnosa tela, che vien poi tinta con indaco. Nonostante la evi- 
dente disposizione alla civilta ed al buon cuore, questo , come 
Ja maggior parte dei popoli dell’Affrica , non pud raffrenarsi al- 
lV aspetto del bottino. | 

Il nostro Maggiore incontrd a yea ultima citta dei Koo- | 
rankos, un messaggiere del re di Boolimeas con cavalli e vet. °°! 
turali per condurlo a Falaba, capitale di quel regno. Non lungi 
dalla citta ebbero a traversare il fume Rokelle, largo circa 100, 
braccia, per mezzo di dye ben torti canapi di giunchi ( ver- 
mene ), sospesi ai rami di dae immensi alberi, che favorevul- 
mente inclinavansi a tal uopo dagli opposti margin: del fiume. 
Questa sorta di ponte sospeso, chiamasi Vyankata, che per rozzo 
che si fosse, dice il Maggiore “ fu 1l primo indizio di coope- 
razione in lavori di pubblica utilita, in che io m’ imbattessi 
dopo lasciato Sierra Leone, e lo salutai pieno di gioja, come 
un sintomo di futuro miglioramento ,,. 

Durante tutto il loro viaggio nel paese di Soolimana vennero 
i nostri viaggiatori ricevati colla maggiore ospitalita. Ognuno 
fu studioso di render loro servigio; e passando essi di citth 
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in citté, si videro incontrati da brigate che a bella posta usci-« 
vano da oghuna di esse fra canti e suoni portando loro pre- 
senti d’ nova, latte e uccellame, ‘* Giovani e vecchi, dice il 
Maggiore, prendevano parte alla vivace e dolce musica del 
Ballafoo ; \e arie erano dolci e selvaggie , ed eccitavano in me 
una tal rimembranza degli anni miei giovanili, che potea io 
col menomo sforzo esser indotto ad unirmi al giolito della 
brigata ,,. 

- All’altima citta prima di arrivare alla capitale , il nostro 
viaggiatore venne incontrato dal figlio del re, cavalcando un su- 
perbo destriero , e seguito da diversi guerrieri ugualmente ben 
montati, il quale esposegli |’ansioso disideric , in cui era il resuo 
padre, di vederlo nella capitale ; abbenché bramoso d’ altronde 
| ch’ei non venisse ad ammalare per troppo affrettarsi nel viaggio. 
a 6s Fece quindi uccidere un toro pel servizio dei cavallari. Il 
| Maggiore ci dice che ‘* per diverse miglia intorno a questa 
citta, gode il terreno del migliore stato di coltivazione, e fa 
supporre una cognizione dell’agricoltura, superiore a quella pos- 
seduta dagli abitanti del paese ch’ io aveva gia attraversato. 
Fui particolarmente sorpreso dell’ apparente nettezza delle ter- 
re, e dell’ attenta provvidenza dei contadini nel mondar da 
ogni erba inutile estese piantagioni di nascente riso e noci ter- 
restri, come pure della regolarita e bellezza degli alternati sol- 
chi di yams, cassada e grano, mentre numerosi gregei di 
pecore e armenti di vacche andavano pascolando per le fertili 
praterie. “ Pag. 224. 225. 

Egli poscia cosi descrive il suo ingresso in Falaba. 

“ Erano circa 10 ore, quando venimmo in vista di que- 
sta lungamente desiderata citta, che ricopre un’ immensa esten- 
sione di suolo in mezzo a una ridente vallata, cui fan corona 
intorno leggiadre collinette. Vi scendemmo dalla parte del sud : 
venimmo puscia condotti fino alla porta boreale, e quindi in- 
trodotti nella capitale della nazione di Soolimana. Passammo per 
una strada o gola di circa mezzo miglio, ad una spaziosa esten- 
sione di aperta campagna , quasi nel centro della citta, in un 
canto della quale trovammo assisi oltre a 2,000. uomini, armati 
di moschetti, archi e lancie. Appena entrato, fui salutato da una 
grave e irregolare scarica di moschetteria, che pose sfortunata- 
mente in ardenza il mio cavallo:; ed essendo io sprovvisto di 
sferza e di sproni onde metterlo a dovere, mi trovai astretto 
di ricorrere al freno; ma ignaro quale mi'era del potere di 
questo arnese, costrinsi il cayallo ad arretrarsi fra gli arma- 
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ti, che vennero per questo retrogrado movimento in quaiche 
disordine: né doverono certo formarsi una favorevole opinione 
della mia destrezza nel maneggiar cavalli, Com’ io fui un po- 
co rimesso dalla balordaggine della mia. prima comparsa, ordi- 
nai alla mia compagnia che il saluto fosse restituito con tre 
salve ; quindi smontando da cavallo strinsi la mano di sua 
maesta che pose nella mia due anelli d’oro massiccio, e invi- 
tommi ad assidermi accanto a lui. Era: egli un bell’ uomo di 
circa 60 anni; la sua fisonomia dolce e piacevole, e di un’ in- 
genua espressione; la di lui statura piuttosto maggiore del- 
l’ ordinario dei Soosoos, avendo circa 5 piedi e 8 pollici di al- 
tezza ; e il suo aperto vestiario di drappo nero del paese con- 
veniagli perfettamente. Ero appena sedato, quando il mio vee- 
chio amico Yarradee ( pit splendidamente abbigliato della pri- 
ma volta ch’ io lo vidi al campo nel paese di Mandingo ), 
montato sopra un’ focoso destriero, attraversd la parata a gran 
galoppo, seguito da circa 30 cavalieri e 2000 pedoni, gli al- 
timi dei quali marciando precipitosamente, facean fuoco su tutte 


le direzioni. Dopo un lasso di alcuni minuti la cavalleria tor- 


nd indietro ed esegui vari movimenti ed evoluzioni che du- 
rarono circa mezza ora, con gran divertimento ed ammirazione 
dei miei compagni , parte dei quali, che aveano seguito | in- 
felice fu Maggior Peddie, e quindi il Maggior Gray in Boon- 


don , confessarono esser questa Ja pih bella mostra di che 


fossero stati fino allora testimoni. Yarradee scese quindi dal suo 


cavallo, e prendendo l’arco, ne trasse la corda all’ultima esten- 
sione, volendo scoccare un dardo contro qualche oggetto distan- 
te: lo andava quindi spiando dritto sulla punta dei piedi colla 
maggiore attenzione, finché giunto quello al segno, fece egli 
un salto, sorridendo di sodisfazione; percuotendosi poi colla 
destra il petto, e sfigurando la faccia sua, naturalmente de- 
- forme, con isconcie contorsioni , ordind ei suoi guerrieri di 


seguirlo, lo che fecero con an clamore che ripercosse in cie- 


lo; avanzando quindi per alcuni passi, si arrestarono ad an 
tratto , e facendo attenzione a Yarradee, che con occhi di fal- 
cone staya vegliando sui movimenti del suo opposto nemico, 
attendeano i di lui ordini per iscoccare i lore strali. Sca- 
gliati ch’ ei gli ebbero , ognun di loro segui la traccia del vo- 
lante suo dardo, yavienuls segni, di sodisfazione o di dispiacere 
secondo che avea bene eseguito o mancato il finto colpo. II volo 
degli strali fu seguito da una salva di moschetteria, dopo la 
quale lancie e ooltalli furono posti in azione per tagliarne ia 
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pezzi lo sconfitto nemico. Durante |’esecuzione di questi bel- 
licosi movimenti, un’-altra mano di popolo non istava punto 
oziosa: pi di cento musici andavano suonando diversi istru- 
menti come tamburi, flauti, ballafoos ed arpe di un rozzo la- 
yoro, con molti altri che sarebbe noioso il raccontare ; e il 
di cui frastuono , che servir quasi potrebhe a far crepare il 
timpano d’un orecchio ordinario, obbligo me a rinforzare i 
miei con del cotone. Due particolarmente di costoro anda- 
vano martellando con urtante perseveranza, e con la vio- 
lenza del fabbro sull’ incudine, due uncinati bastoni su due 
ampj tamburi, alti circa quattro piedi, e della forma di una 
torre da scacchi arrovesciata. Sembravano costoro anziosi sol- 
tanto di fare gran fracasso ; e in cid, credo, consisteva 1’ arte 
lor principale, poiché maggiori erano gli applausi, quanto pid 
forti le percosse. Un cenno del re pose: finalmente un termi- 
ne a questo clangore di acciaio, e rumor di tamburi; e gia 
lusingavami la speranza di potermi ritirare all’ appartamento 
assegnatomi , quando il re interrappe il mio movimento di- 
cendo che rimaneami ancora qualche cosa da udire. Essendo- 
mi di nuovo assiso, un Jelle, o cantore, vestito alla maniera dei 
Mandingos, coi: polsi e i gomiti ornati di campanelli, usci fuori 
percuotendo un dolce ballafoo, le cui note andava egli scorrendo 
con molto gusto e velocita ; e suonata una sorta di sinfonia o 
_preludio , incomincid a cantare in dialogo con alcune persone, 
che dovean esser da prima invisibili, e che quindi unironsi con lai. 
P. 228. 233. 

Il Maggiore ci ha data una relazione generale delle canzoni 
e dei dialoghi dei Jelli o bardi, in lode dei bianchi, in cui 
dieci donne capricciosamente vestite univansi sulla fine, e le 
quali andavano strepitando finché ogni vena del lor collo fosse 
gonfia di savgue. “ Non ho mai sentito, dice il maggiore 
Laing, la voce femminile giungere a un tuono si alto; io 
n’era assolutamente atterito, ed aspettavami a ogni momento 
che si scoppiasse loro qualche vaso; specialmente quando la 
misura era launga, e lo sforzo da esse fatto per sostenere la 
voce fino all’ ultimo senza trar fiato, portava loro nella gola san- 
gue bastante da produrne la soffocazione. ,, | 

Grandissima meraviglia ci ha recato la sorprendente rassomi- 
glianza in molti costumi dei Mandingos , Koorankos e Soolima- 
nas, con quelli degli orientali, e quivi probabil:nente esistenti 
prima che gli Arabi invadessero |’Affrica. Le quattro classi o 
professioni limitate alle famiglie di Mandingos, la loro parteci- 
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pazione a’ prodotti, e la certa distribuzione delle parti degli ani- 


mali uccisi, molto ravvicinano questo paese all’ Indostan, II se- 


guente ragguaglio potrebhe esser la conseguenza di osservazioni 


.fatte salle coste del Malabar. 


», Losto che le Aimazzoni ebbero finito il loro canto, un 
uomo d’ un aspetto assai ridicolo, che suonava ana chitarra, il 
di cui corpo era formato della scorza di una specie di zucca, 
incomincid un’ aria assai dolce , accompagnandola con una 
bella voce. Vantavasi egli di guarir ogni male con la sua mu- 
sica; di saper fur ballare le bestie selvaggie e i serpenti; e 
se l’uomo bianco non volesse crederlo, ch’ei potrebbe dargliene 
una praova. Cangiando allora in un tuono pit vivace, im- 
mediatamente scaturi di dietro allo steccato un gran serpente 
che rapidamente traversd il cortile; quando, riprendendo un suo- 
no pit lento, canto: “ Fermati serpente, tu corri troppo pre- 
sto, fermati al mio comando, e servi |’nomo bianco. ,, Il serpe 
obbedi , e il cantore continuo. “ Serpente tu dei ballare per 
un uomo bianco, che é venuto a Falaba; balla o serpente , 
perché davvero questo € un giorno felice ,,, Il serpente allora 
attortigliossi, alzo la testa, incurvossi, salto ed esegui diversi 
movimenti ed. azioni de’ quali non avrei creduto suscettibile 
un serpente; dopo di che il cantore uscissene dello steccatu, se- 
guito dal rettile, lasciando me assai sorpreso, e il resto della 
compagnia assai contenta che un uomo nero avesse potuto ec- 
citar la sorpresa d’un bianco. ,, PP. 245. 246. 

Un altro costume attesta il Maggior Laing, il quale per 


meno pomposo e assai pit efficiente che sia , non rimane dall’aver 


qualche relazione con la ceremonia dell’ aratura, praticata da- 
gl’ imperatori della China. Pare che gli abitanti di Falaba sieno 


nel costume di assegnare al re tre giorni di lavoro nel corso 


dell’anno ; uno per‘seminare il suo riso, uno per sarchiarlo, e 
l’altro per mieterlo. La mattina del giorno destinato alla se- 
mentazione, il re mando pel Maggiore , che trovollo nel cor- 
tile del suo palazzo, arando il suolo in mezzo ai snoi primati, 
montati sa nitrenti destrieri, quasi impazienti di freno. Tutti 
erano vestiti de’ loro pid ricchi abiti, mentre il re soltanto era 
coperto d’ana sola camicia, trose e berretto di colore scuru. 
Presentd egli al nostro viaggiatore un bellissimo cavallo, pre- 
gandolo di unirsi alla compagnia. Il Jelle canto allora Je stra- 
vaganti lodi della generosita del lor sovrano, che decantavano 
come il primo potentato della terra , eccetto il re de’ bianchi, 
il quale conyenivyano esser pid ricco di denaro, ma non di‘ ca- 
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valli, né di bel paese. Quindi partitasi la cavalcata, giunse in 
una estesa pianura, circa ad un miglio fuori della citta, ove 
ogni cosa era gia stata preventivamente preparata per la ce- 
rimonia e il lavoro del giorno, che viene dal nostro viaggia- 
tore cosi descritto. | 


cespugli tutti erano stati di theses abbruciati, e alcali 


_ prodotto dalle lor ceneri, era sparso ad una lunga distanza, in- 


dicando un terreno presto per ricevere fa sementa. Circa tre- 
inila persone divise in vari grappi stavano schierate intorno, sotto 
diversi stendardi, quali andar sogliono nelle fiere i reclutatori: 

tamburi, flauti, chitarre, corni fatti di denti d’ elefante, percoteano 
le orecchie con la selvaggia lor melodia, mentre schiere di dan- 


- gatori, segaendo ora il tempo d’ ana suonata or quello dell’ al- 
tra, secondo che I’ arte loro, e la rezzezza del moto forzavali 


ai diversi loro movimeuti, presentavano una stravagante sce- 
na, cosi dilettevole agli occhi dell’ Atricano, come sorpren- 
dente per quelli dell’ Europeo. Ripetute salve di moschetteria 
salutarono |’ arrivo del re, insieme con le grida, lo squillo dei 
corni, e il rimbombo dei tamburi; mentre delle bande di ca- 
valieri andavano galoppando a tutta briglia, e facendo prove 
d’ incomparabile destrezza. Quando ad un segnale del re fu 
ristabilito 1’ ordine ed il silenzio, il Fumo (oratore) del re a- 
ringd lungamente la meltitadine Esorto egli ognuno all’ 
tenso lavoro, ed a bagnare la terra col sudor della fronte, 
giacché il loro re era si buono verso di loro; ei mostro ad essi 
Falaba come quella citta nella quale veniano tutti protetti, e 
che era stata fabbricata dal padre del presente loro re; ac- 
cenno quindi due grassi tori che erano legati all’ ombra d’ un 
albero da cotone, e stavano per essere uccisi dal re pel suo 
popolo. “ Coloro dunque, disse egli, che posson mangiar del 
bove , sappiano pur anco porsi al lavoro,,. Finito il discorso 
del Fumo (oratore) i gruppi si sciolsero, ed in meno d’ un quar- 
to d’ ora, tutti farono ordinatamente. al lavoro, con un 
tal mated che pur ora mi sorprende. Vennero essi posti su 
due linee, Ja prima delle quali, composta di circa 500 uo- 
mini, era incaricata di spargere il seme, e |’altra, che forma- 
vasi d’oltre 2000, di ricuoprirlo con la marra. Avanzavano in 


tal modo nel lor lavoro si regolarmente e con tanta rapidita, che 


parea anzi procedere per incantesino, che per arte umana. La 
musica dei Jelle, senza la cui presenza e gioivosi canti nulla 
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si eseguisce , sia nel lavoro, nelle feste o-nella guerfa , accom- 
pagnava i lavoratori nelle loro fatiche ,,. P. 251—253. | 

Tosto di poi fa il maggior Laing preso dalla febbre , che 
tennelo in delirio per diversi giorni ; durante il quale uno dei 
medici di Soolimana, applicogli si efficacemente le cuppe, ch’ egli 
si persuase esser quello l’ anico mezzo di serbargli la vita. L’ ope- 
razione non differiva punto dalla nostra, sennonché la pelle fa 
scarificata con un rasoio, e che la coppa consisteva in una pic- 
cola zucchetta. Durante la di lui malattia, come ancora in ogni 
altra occasione, dettero gli abitanti le pid incortestabili pruove 
di cortesia. “Sono al tempo stesso sodisfatto ed orgoglioso, dice 
_ il maggior Laing , riconoscendo di avere spesi con questi incolti 
popoli, e co’ loro vicini, molti giorni felici , senza desiderar pur 
nel pensiero una societa pit incivilita ,,.. 

Non ostante pero, questo popolo si cortese, industrioso e ap- 
parentemente pacifico, non é esente dagli orrori della guerra ; ; 
pretesti per la quale sono del medesimo carattere appunto di 
quelli messi in esecuzione ne’ pid inciviliti paesi. Raccontaci il 
Maggiore, che durante il suo soggiorno in Falaba, alcuni Man- 
dingos portarono al re diversi regali, ch’egli dovea dal canto suo 
contraccambiare con altrettanti doni di schiavi ed olio di palme. 
E mancando Soolimana di ambi questi oggetti , mentre il pros- 
simo paese di Limba produceagli in abbondanza, era stato da un 
palaver, od assemblea dei capi e degli anziani, stimato giu- 
sto.e necessario che Limba supplisse a Soolimana cid di che 
potea abbisognare; e per sostenere la domanda 9,000 uomini 
erano raunati a gran fretta , e marciavano in bell ordinanza per 
questa giusta e necessaria guerra. Gli argomenti di essa erano 
della seguente importanza, e dopo un lango dibattimento , fu- 
repateti irresistibili . | 

Decantavano grandemente le yirth particolar: dell’ olio di 
palma, le sue eccellenti qualita nutritive e di cucina, il su» ine- 
stimabil pregio nel procurar lace in ogni tempo, anco quando il 
sole ricusa la sua ; ma sopra ogni altro la sua sorprendente ef- 
ficacia nel conservare ed ammollire la pelle: avea inoltre il po- 
tere di fugar |’ arida e rilassata apparenza della vecchiezza; ab- | 
belliva le lor mogli, la pelle delle quali sarebbesi senza di esso 
crepolata , come l’intonaco delle muraglie. Andavano interrogan- 
do tutti all’intorno se desiderassero di veder belle le lor donne, 
e gridando loro che i mezzi we erano alla loro portata, giacché 
Limba era abbondantissima d’ olio di palma. Che Dio non avea 
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invero accordato al, palmista di crescere nel paese di Soolimana , 
ma ne avea perd fatti potenti gli abitanti , cosicché gir potessero 
nel paese che prodaceva quell’ albero, e prendersi scares olio era 
loro a grado P. 284. 285. 

La posizione di Falaba, sopra an’eminenza in mezzo ad 
un’ estesa pianura, il fosso she la circonda, largo venti piedi ed 
altrettanto profondo, ed il forte e largo steecato di duro legna- 
me che la cinge, sono altrettante pruove degii ostili attacchi, 
cui va essa soggetta ; ma dice il Maggiore che la sua forza ¢ 
sufficientissima per resistere contro ogni macchina di guerra, 
men potente dell’ artiglieria. Dicesi che si contengono in quella 
capitale soli 6000 abitanti, benché vi si contino circa 4000 case: 
forse s’ intendono 6000 uomini adulti. “ Queste case, dice egli, 
sono circolari, e per quanto fabbricate di argilla, e con tetti pira- 
midali di paglia, sono benissimo eseguite, nette, ed in molti ri- 
spetti eleganti. Rassomigliano ammirabilmente alle case dei Bo- 
shueni nel sud dell’ Africa ,,. 

Entra quindi il maggior Laing in qualche pestlogiane su 
le maniere e gli abiti dei Soolimaiti, da esso raccolti durante. 
i tre mesi di soggiorno fatto in Falaba, a’ quali possiamo 
liberamente rimandare quei de’ nostri lettori, che bramasse- 
ro istruirsene e divertirsi. Il principale oggetto pero della mis- 
sione sembra essere andato a vaoto. Ando sempre il re promet- 
tendo di madar seco loro una compagnia di mercatanti; ma giun- 
to il tempo, niuno trovossi presto ad adempire una tal promessa: 
e la ragione erane, secondo |’ opinione del Maggiore , che aven- 
do il re stesso il monopolio di tutto il commercio del sue 
paese , non bramavya di dare a’ suoi sudditi il vantaggio d’ an li- 
hero commercio con altri popoli. Il presente stato perd di quel 
paese ci fa credere che nulla producesse d’un considerabile ya- 
lore per Sierra Leone . — Tralascieremo ora le nostre osservazio- 
ni sul maggior Laing, per portare piu estesamente lo sguardo sulle — 
pia interne contrade dell’Africa. 

Non sara da maravigliarsi, dietro |’ importanza accordata al 
Nigri, se un viaggiatore che inoltrasi per due, tre o anco sei 
giornate (essendo ancora dubbioso qual sia la sua distanza da Fa- 
laba) verso la sua sorgente, si senta ansioso di visitarla; troppo 
pero trattiensi il maggior Laing. sulle disperate sollecitudini che 
costogli questa intrapresa; e nel totale stato d’ incertezza sulla 
sua direzione e distanza, con immenso gruppo di montagne avanti 
a sé, ove prendono la loro sorgente il Gambio, il Senegal, i! Nigri, 
piuttosto un’ ardita coniettura, o quasi diremmo asserzivne, lavere 
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stabilita l’elevazione della sua sorgehte a 1500 e 1600 piedi 


al di sopra del livello. dell’Atlantico. La sorgente del Rokelle 
ch’ei dice aver misurata, abbenché noi non sappiamo come, @ — 


stabilita a 1441 piede. Scaturisce questo fiume  precisamente alla 
base del gran mucchio di granito che presenta le sue fronti 
superbe verso |’ ovest , mentre la sua parte orientale dicesi an- 
dar gradualmente declinando dalla sommita vicina alla quale 
scaturiscono le fonti del Nigri, e continuare in una quasi non 
_ interrotta superficie di considerabile elevazione fino alle pianure di 
Sennaar, formante un passo intermedio fra lo Zahara o gran 
deserto, e la catena di granito , della quale puo considerarsi co- 
me la base, e le di cui estremita sono le montagne di Kong 
all’ovest, e quelle dell’Abissinia all’ est. IL Maggior Laing 
ora in viaggio da Tripoli con la caravana di Tombuctou , ac- 
compagnato da an capo Taurico ben noto a Lyon, ed altamente 
stimato da’ viaggiatori inglesi. Qualora egli pervenir possa al 
luogo si lungamente desiderato, la. via del quale il nostro con- 
sole a Tripoli dice (com’ei si espresse intorno al molto pid for- 
midabile viaggio a Bornou) esser cosi aperta e si¢ura, come 
da Londra a Edimbargo, sentiamo che la sua ulteriore inten- 
zione é di seguire il corso d’ uno de’ fiumi, ( poiché siam persuasi 
che sono due, come ora dimostreremo ) fino al ‘Tsad di Bornou, ove 
trovera i nostri compatriotti, stati domiciliati a Kouka pel. corso 
di due anni, o in loro assenza, sara ricevuto cortesemente dallo 
Sheik e dagl’ indigeni . | 
Dobbiamo avvertire che. due di questi compatriotti ) we 
ii D. Oudney e il luogotenente Tool, han gid pagato il lor 
debito a natura. L’ altimo di essi wits vittima di operazioni 
che, in un clima come quello dell’ Africa, erano troppo severe 
per la di lui eta giovanile ; specialmente dopo avere appunto 
terminato un viaggio da Mourzouck a traverso al deserto: |’ al- 
tro fu distrutto da una malattia, che per quanto sentiamo ei 
portossi seco, e alla quale era persuaso dovesse quel clima es- 
ser faverevole ; cioé un attacco polmonare . Abbiamo ancora il 
rammarico di vederci mancanti dei loro giornali, itinerari , os- 


servazioni geografiche ed altri documenti, che ci lusinghiamo 
perd saranno salvi. Alcune loro lettere al console di Tripoli, 


e ad altri loro amici in Inghilterra, possono non pertanto sup- 
plire in parte almeno alla deficienza di questi particolari, coll’of- 


ferire un abbozzo generale de’ loro progressi : : e da queste let- — 


tere, che trovansi ora nelle nostre mani, trarremo noi argomen- 
to a dimostrare ch’ ei non han posto in oblio gli oggetti della 
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loro missione , ma che hanno anzi premurosamente colta ogni | 


possibile occasione di adempire pienamente le loro istruzioni . 
Si rammenteranno i nostri lettori che noi ponemmo loro sotto 
gli occhi in vari numeri di questo giornale alcune notizie di negozia- 
zioni seguite in Bornou , fino al mese di maggio 1823: le con- 
tinueremo ora per un altro anno. Nel 21. danque di quel mese 
il D. Oudney in compagnia del luogotenenie Clapperton, e di un 


- fidato schiavo dello Sheik per guida, parti per un viaggio nel 


Soudan . Procedendo alquanto verso il nord ovest, giunsero in 
quattro giorni alle rovine di Vecchio Birnie , antica capitale dj 
Bornou , situata quattro miglia distante dalla riva meridionale 
del Yeou , i di cui Saltani , ricchezze , potere e grandezza for- 
mano pur oggi soggetti di conversazione , meraviglia , e rincre- 
scimento. Avea il lor palazzo evidentemente occupata una vasta 
estensione di terreno, ed era intieramente fabbricato di bei matto- 
ni rossi, misti con argilla, si lisci e solidi, da esser reputati mi-- 
gliori di quelli di qualanque altro paese. Le mura pure della 
citta erano di mattoni ed argilla, della figura d’ an rettango- 
lo: giravano esse 8 o g miglia; avevano 30 piedi di altezza 
e 10,0 12 piedi di profondita . Tutto cid non era piu che un am- 
masso di rovine ; e numerosi elefanti, leoni ed altre bestie ne 
erano i soli abitanti. La sua latitudine é 13.° 4’ N.e la long. cir- | 
ca 1. 1/4. O, di Kouka, che ne é distante 75 o So miglia in circa, 
Quattro miglia oltre questa , verso il girone del fiame , trovan- 
si gli avanzi di Gambaroo in uno stato simile a quello di Birnie ; 
e dal. numero di cilta e villaggi rovinati, ben si scorge essere 
stata un giorno questa parte di Bornou numerosissimamente 


popolata . | 


Giunti cola , lo Sheik raggiunse i nostri viaggiatori, ed invi- 
tolli a seguirlo in una spedizione contro ana piccola tribu no- 
minata Munga. Consisteva la di lui armatain circa 6000 caval- 
li, per la maggior parte Arabi Shua,e 2000 fanti . Dieci miglia 
pit lungi verso |’ ovest traversarono il Yeou presso una citta chia- 
mata Kuhshara ; quindi trovarono quella de Biskour , ove ana 
parte dell’ armata dei Bornou, che era stata spedita avanti , 
ritornd il giorno susseguente, con un gran numero di prigionieri , 
di torelli., e di pecore. Lo Sheik con la sua solita umanita ri- 
mando liberi tutti i prigionieri , poiché quantunque abbia i suoi 


domestici schiavi, non ne fa egli commercio . Tosto dipoi 


i principali ahitanti della conquistata tribu vennero a prostrarsj 
ai di lui piedi , aspersero il loro capo di polvere, e giuraronglj 
sul Corano che non prenderebhero mai pit le armi contro di lui, 
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Otto miglia dipoi giunsero i nostri viaggiatori alla citti di Sur: 


gum , e cinque miglia oltre questa trovarono quella di Balley , 


ambe considerabili , e |’ ultima delle quali presso il fiume Yeou. 

Da Belley a Kano , capitale di Houssa , passa una distanza di 
otto giornate ; forse circa 120 miglia. Da questo luogo tornaro- 
no i nostri viaggiatori a Kouka, donde poiripartirono il 14 di- 
cembre susseguente , coll’ intenzione di andare, se fosse possibile, 
fino a Nyffé. Giunsero essi a toccare in 12 giornate di comodo 
cammino le frontiere occidentali di Bornou ; ma entrando sul ter- 
ritorio di Beder, il tempo era si eccessivamente freddo la notte 
del 26 dicembre e la mattina del 27, che P’ acqua era gelata nei 
vasi , e gli otri, che eranne ripieni, duri come legno. Un si subi- 
taneo cangiamento cagiono al D. Oudney un rigido raffreddore, 
per cui fin da quel tempo ei divenne sdnsibilmente pia debole 
ogni giorno. Ei prosegui cid nonostante lentamente, e giunse nel 
2. gennaio ad un’ ampia citta, chiamata Kattagum, nella quale 
fermaronsi fino a’ 10, continuando quindi il lor viaggio per altri 
due giorni. Non fecero nel primo che 10 miglia, giungendo ad 
una citta sulle sponde del Yeou, il quale era quivi d’ una con- 
siderabile larghezza ;e quindi il giorno susseguente ad un luogo 
chiamato Murmur, alla semplice distanza di5 miglia . Da una let- 


tera del luogotenente Clapperton i impariamo noi il doloroso even- 


to quivi occorso . 
Allorché la mattina del 12 i camelli ‘ 


Dottor Oudney usci della sua tenda, ed io mi avvidi con troppa 
certezza che la mano della morte staya sopra di lui, e che 
non restavagli un’ ora di vita. Riuscii a farlo rientrare nella 
tenda, ove essendomi assiso accanto a lui, lo vidi spirare circa 
un’ ora dipoi. L’ unica di lui richiesta fu ch’io spedissi le sue 
carte al Lord Bathurst, dicendogli com’ ei desiderava, qualora 
non dispiacesse a Milord,.che il sig. Barrow ne venisse inca- 
ricato. Feci immediatanente informare il governatore della citta 
di quanto era accaduto, pregandolo ch’ ei volesse assegnarmi 
un luogo, ove fossemi permesso di seppellire gli avanzi del 
mio amico; e prestarmi alcun de’suoi uomini per lavare il corpo, 
—e scayargli una fossa. Tutto cid vennemi tosto accordato ; e 
come che noi eravamo vestiti alla foggia inglese, riguardai co- 
me un dovere indispensabile di leggere |’ ufficio funebre sul 
corpo nella tenda, e accanto alla tomba, secondo i riti della 
Chiesa inglese. Lungi dall’esserne in alcun modo intetrotto da- 


gli abitanti, sforzaronsi anzi di dimostrarmi il magygior rispetto — 


possibile, per aver io eseguita questa funzione. Avendo uccise 
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due agnelle, da esser distribuite tra’poveri, feci inalzar tutto in- 
torno alla sepoltuara un muro d’argilla , e il giorno di poi, 


_sentendomi assai ammalato, si per essere stato esposto ai raggi 


del sole, che pel dolore cagionatomi dalle perdita del mio 
amico e compagno, alle cai amabili qualita la mia lingua non 


_ basta, lasciai Marmar col cuore pregno, e giunsi il 20. a 


mezzo giorno alla citta di Kano ,,. 

La causa immediata della morte del Dottore Oadney fu 
senza dubbio I’ intenso freddo, che non é facile in vere il con- 
ciliare col basso grado di latitadinve di questa parte dell’ Af- 
frica, e la piana ed uniforme superficie del paese, interrotta 
soltanto da alcune poche distaccate colline di sabbia e rottami 
di pietre arenose, senza che niuna montagna possa scuoprirsi 
in alcuna direzione (rt). Ben sappiamo quanto rapida sia |’astra- 


zione o radiazione del caldo da un terreno posto sotto un cielo 


limpido e di un cupo tarchino; e se non sia dovuto a questo 


—o all’ eccessiva evaporazione di un suolo ripieno di carbonata 


di soda, non possiamo dare spiegazione o soluzione alcuna di 
un fatto che é non pertanto incontestabile. — 

- Trovandosi il sultano di Kano con la sua armata a poca 
distanza , il luogotenente Clapperton, dietro la di !ui richiesta 
ando a ritrovarlo,e rimisegli la lettera dello Sheik con un pic- 
colo presente, ambi i quali ricevé egli con molto piacere, di- 


cendogli che lo invierebbero in sieurezza al suo padrone Bello, 


Sultano di tutti i Fellatas, a Sakatoo, citta distante quindici 


giornate da Kano, e situata sulle sponde del Yeou, che vien quivi 


chiamato Quolla o Quorra. 
Questo é |’ ultimo rapporto direttamente riceyuto dal luo- 


gotenente Clapperton; ma il maggior Denham scrive da Kouka 


sotto il 23 marzo 1824, che pochi giorni prima alcuni mer- 
canti di Bornou giunti dal ponente, riferirono di averlo veduto 


(1) Un giornale di Glascovia da una deScrizione della immensa ‘altezza 
delle montagne , che cagionano quel grado d’ intenso freddo, e ne conclude 
che il Nigri debbe essere necessariamente da esse rivolto nella caletta di Be~ 
nin ; ed uo francese, seguendo la stessa traccia, imprende a provare che I’ altez+ 
za di queste montagne sia esattamente di 14,000 piedi. Ecco quanto é danno- 
so lo stabilire teorie su date ipotetiche! E di fatto le vicinanze di Kano sono 
uo altro Wangara, o probabilmente il Wangara stesso. Raccomanderemmo ben 
volentieri a questo scrittore , come ancora al sig. Jomard, di non falsificare 
Je notizie geografiche , che eglino at:ingono da questo come dagli altri gior- 


nali inglesi relativi all’ Affrica , ( e si non hanno essi altra fonte di tai noti- 


aie) ma di darle tale quali sono, e non quali dovrebbero essere , seconda 


Ja loro fantasia . 
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a Sakatoo, ove egli avea depositate tutte le sue proprieta ¢ 
carte presso Hat Salah capo di Kano, con I’istruzione di spedir 
tutto allo Sheik di Bornou, nel caso di qualche suo _ infor- 
tanio. Il suo scopo era indabitatamente di proseguire verso 
Timbuctoo, avendo forse inteso dal maggior Denham che Bel- 
zoni erasi da Benin diretto verso quel laogo (2). Questo 
Bello, verso il quale incamminavasi il luogotenente Clapper- 
ton, @ un famoso capo che alcuni anni indietro avea con- 
quistato tutto il Soadan da D’ Jennie fino al lago Tsad, e ro- 
_vinata I’ antica citta di Birnie , quale é stata veduta e Gescrilta 
dal Dottore Oudney. Il Capitano Lyon conta fra le virth di 
questo conquistatore la riyverenza per la sua religione, e per 
tutti coloro che vi si distinguono; lo che vien detto ancora 
dal maggiore Denham dello Sbeik di Bornou, il quale col solo 
mezzo del suo carattere virtuoso e religioso, puté con circa 4v0 
uomini di Kanem, non solu riconquistare pel Sultano Bornou , 
ma stabilire ancora la pace con Bello, che dicesi pure Sheik 
del Corano, e dichiara che allorquando lo Sheik di Bornou 
verrd a morire, prenderanne nuovamente pussesso per sé me- 
desimo . “ Egli é, dice il maggior Denham, uno straordina- 
rio, se non unico esempio nella storia del mondo, che un uo- 
mo s’inalzi da un’ umile condizione al sovrano potere, senza 
sparger sangue per la mano di assassini, o senza sbarazzarsi 
col cordino:o colla tazza avvelenata di coloro che incontro sui 
suoi passi ,,. La benevolenza e iiberaiita del suo naturale alta- 


mente si mostra nella di lui eccellente lettera scritta a Bella, 


e rimessa a Oudney e Clapperton (3). 


- (2) Io data dei 2 giugno 1824, cosi scrive il maggior Denham al [uogote- 
nente Clipperton: Voi vedrete da un estratto del Quarterly review, che vi spe- 
disco , quanto @ probabile che incontriate Belzoni, cui credo riuscira di giuo- 


gere a Timbuctoo. Questo numero di quel giornale fu sie nel dicem- 


bre 1823. 
(3) Ia questo rimarcheyole scritto cosi egli si spiega dopo gli ordinari 


-saluti. Alcune distinte persone , inglesi e cristiane , fra’ qualie i musulmapi 


ha esistiio un’ antica amicizia e fratellanza, come @ beo noto a tutto il mondo, 
stan per visitare il vostro paese . L’ attaccamento fra questa gente e i seguaci 
della vera fede, continud per secoli, e discese di generazione in generazione , 
come van discendendo nei figli le ricchezze dei padri ; e spesse amichevoli ne- 


goziazioni vi ebbero fra loro e i Musulmani in seguito di questa-amicizia. Mag- — q 


giormente pero si dimostra questo attaccamento nella facilité con cui visitano 
ora i musulmani le lor ricche ed estese contrade , andando e riternando sen- 
2a alcuo pericolo o mulestia. Hanno ora questi cristiavi visitato noi pel mez- 
zo ¢ pell’ amore del nostro padrone Yussuff Bassa di Tripoli, spinti dal de- 
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Dobbiamo ora far menzione di un’ altra vittima delle af- 
fricane scoperte. Il luogotenente Ernesto Stuart Tool, partito vo- 
lontario da Malta per raggiungere la compagnia di Bornou, ed 
arrivato a Kouka verso la fine di Dicembre, avendo egli solo 
( vogliam dire senza alcun altro Earopeo) attraversato in 108 
giorni da Tripoli il deserto , dopo alcuni vessanti indugi ed 
impedimenti per parte degli Arabi che lo accompagnavano, e delle 
trib erranti del deserto medesimo. {| maggior Denham pro- 
pose una seconda visita al nobil fiume Shary, onde esaminarne 
il corso pid esattamente , di quello che avessero fatto prece- 
dentemente Oudney e Clapperton. Lascié egli Kouka nel 23 
Gennaio, accompagnato dal sig. Tool, e arrivarono il 3o. alla 
piccola citta di Showey, situata sulle sue rive sotto il 12°. 47’. 


_ siderio di vedere il paese che la Dio mercé appartiene a noi, € cid che vi 


ha di maraviglioso, come i fiumi,i laghi e i popoli, le quali cose tuite dif- 
feristcono da quelle del paese loro. Noi li abbiamo posti in istato di vedere 
tutto il paese di Bornon , ed in quel modo pure ch’ ei desiderayano , con li- 


berta ; perché ci richiedono ora un passaggio pel vostro, affinché possano es- 


$i trovar costa altre meraviglie che non sieno qui . Abbiamo acconsentito alla 


loro richiesta , e gli abbiam muniti di. lettere commendatizie e di saluto , dal- 
Je quali rileverete quanto sieno essi da noi stimati . 

Vi rammentiawo , ( abbencheé inutile , dappoiché il saper vostro stesso ve 
Jo dira ), che sta scritto , avere il nostro stesso profeta , il nostro iatercesso- 
re ed avvocato (lodato sia Dio e gli angeli suoi’) ordinato che non fossero co- 
storo molestati né ingiuriati , quantunque volte venissero essi in pacé e non 
facesser danno. Li peniam dunque sottu la vostra protezione e cura. Sapete 
bene che yi son fra noi dei credenti che atterrano e calpestano il debole ed 


abbandonato . Voi sapete inoltre che non sempre il malvagio fa giustizia al 


buono ; e perO noi fidiamo in voi ,e vi preghiamo che vogliate assistere e pro- 
teggere quetti inglesi e cristiani ; che non vogliate permettere che vengano 
maltrattati o ingiuriati, o che soffrino privazioni o disastri, e perfino che 
sieno riguardati con disprezzo per tutto il tempo che non piaceraa Dio di far- 
li ritornare nel loro paese . 

Ei son gente d’ un cuor puro e di verace ‘ingens ; tali li abbiam ritroyati: 
siate loro sostegno, e fate che godano della nostra raccomandazione . Dio vi ri- 
compensi e€ vi accordi. cid che sperate e bramate ! e possiamo quindi noi con 
la sua benedizione procedere nella via della celeste beatitudine ! Salute e felj- 
cita , virth e fede siano con voi, e con guelli che stan yicini a voi, con tut- 
ti quelli che vi appartengono , e non a voi solo! — 

Datata la sera ec. 


Hameeu ben Kanerry , Sheik del Coran, 
Mentre tali nomini regnano nel cuore dell’Affrica, come potrem noi con- 
siderare ancora come rozzi ed incolti quei popoli ? Ella @ invero una impos- 
sibil cosa , se siavi qualche verita nel proverbio ,, talis rex, talis grezx ,,. 
Ci lusinghiamo di non udir pid parlare d’ inglesi che si fecero maomettani, 
ché dimostrano espi di non esser che impostori. 
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In quel sito il fiame era bellissimo, largo pit di 600 braccia, e 
il suo corso era di circa 5 miglia l' ora, al N. E. | 
Ii Kaid che governava la “citta, propose loro d’ imbarcarsi 
sul fiame, e seguirne il corso fino al lago Tsad; perloché que- 
sto uffiziale accompagnolli il 2. febbraio con otto navicelli, ognu- 
no dei quali conteneva 10. 0 11. persone. Dopo un viaggio di 
circa trenta cinque miglia fecero alto ad un’isola chiamata Jog- 
gabah. Il fiume vien decantate come eccessivamente interes- 
sante; le sponde densamente vestite d’alberi ricchi di foglie, 
e ricoperte di rampicanti piante cariche diuna gran varieta di 
belli ed aromatici fiori. Un gran numero di cocodrilli stavano 
sulle sponde scaldandosi al raggio solare. 
Lo Shary divisoin due rami formati dall’isola, sboccava al gran 


lago. Scendendo il giorno susseguente il ramo occidentale, pel 


covso di circa due ore, ritrovaronsi i nostri viaggiatori sul ma- 
re dell’ acqua fresca, che, “dice il Maggior Denham , noi 
denominammo il Lago di Waterloo ,,. Non aveano eglino perd 
navigato oltre due miglia, quando un’ondata di N. E. rese il remare 
si faticoso, che farono obbligati a tornare indietro. Fu detto ai 


nostri viaggiatori che la pit prossima delle isole Beddoumy era 


alla distanza di tre giornate dalla imboccatura dello Shary («circa 
novanta miglia), verso il N. E., durante due delle quali perdesi 
d@’occhio la terra. Questi isolani fanno una guerra di pirateria contro 
gli abitanti delle vicine sponde. Dicesi ch’ei passano in rassegna tra 
Go. e 100 navicelli. Non fanno schiavi, ma richiedono un riscatto pe’ 
prigionieri, e qualora venga questo negato, divengono essi isola- 
ni, si ammogliano,e rimangono fra di loro. Credesi che tutte 
le isole riunite possano mettere assieme una flotta di mille navicelli, 
_ciascheduno dei quali contenga da 15. a 20. uomini. Eccetto 
il predare, € questo popolo repatato dolce ed affettuoso, non 
dato alla crudelta, nign prigioniere, per quanto si sappia, essendone 
stato giammai ucciso. Eglino dicono che son forti di braccio, 


acuti di testa, che il lor paese é piccolo e povero di bestia- 


me, e che sono per conseguenza obbligati a prendere a quelli 
one sono pit ricchi di lore, 

Risalendo il fiume, furono i nostri viaggiatori maravigliati 
dell’ abbondanza e della bellezza degli uccelli aquatici ed al- 
tri: copioso era il pesce nel fiame, e gli smisurati ippopota- 
‘mi tanto si appressavano da esser volpiti coi remi. Lasciando 


Showey seguirono la corrente fino a Dagheia, ove il fiume 
divien guadabile: 1’ acqua pero si alza fino alle spalle, e ben-— 
ché ’ infanteria guadi con lo scudo sulla testa, sal quale son 
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59 
posti il lor sacchetto di-grano e te lor lance , viene la caval- 
leria trasportata su i navicelli, mentre i cavalli van nuotando 
alla poppa. Fra due giorni ritornaronsene a Showey , onde 
ovviare una tribi nemica, per lo che era prudente di non 
proseguir pit oltre la corrente. | 

Essi dunque determinaronsi a proseguir per terra verso il 
sud, prendendo la strada’ vicina e parallela al fiume, fino a 
Loggom, abbenché raramente battuta, per esser ripiena di spes- 
se paludi , pantani ed .acque stagnanti, ricoperte d’ inutile ed 


abbondante vegetazione; ‘‘ ove, dice il Maggior Denham, mosche, 


api, zanzare, e grossissimi rospi neri cospirano continuamen- 
te contro la quiete del viandante ,,. Chiudonsi gli abitanti per 
diverse ore del giorno nelle loro case, che sono nidiate di cel- 
lette |’ una dentro |’ altra, fino al numero talvolta di cinque. 
o sei, in tal foggia espressamente costrutte, onde garantirsi da- 
gli attacchi di questi; insetti . | 

Giunti ad un luogo chiamato Kissery, in mezzo ad uno 
de’ mentovati pantani, era il signor Tool cosi ammalato che 
furono obbligati a fermarsi. Era non pertanto impossibile di 
rimaner lungamente in un tal sito, onde tentarono di prose- 
guire: ma non aveano fatte due miglia, che il male del sig. 
Tool tanto era andato crescendo, finch’ ei perdé i sensi per 
due volte consecutive; e divenne cosi debole , che fu necessario 
aiutarlo si a montare sul suo cavallo, che a discenderne. La 
disgraziata loro situazione pud in parte concepirsi , pensando 
che erano obbligati ad accender dei fuochi all’ ingresso delle 
tende , e andar continuamente nutrendoli con sterpi e paglia 
umida , onde procurarsi col denso soffocante fumo qualche 
temporario sollievo contro i milioni d’ insetti, che svolazzavan 
loro d’intorno., I lor cavalli ricusavano ogni sorta di cibo ; 
e , paturalmente contrari alla fiamma e al famo, lanciavansi 


anzi verso il fuoco, e soffrivano che Ja lor testa si abbruciasse , — 


onde ottenere qualche respiro dagli aculei dei ‘lor persecutori . 
In tal penosa loro condizione gli Shua Arabi che __presi- 


_diavano la frontiera del territorio di Loggum, ricusarono di la- 
sciarli passare , finch’ ei non ne avesser ricevuta permissione 


dal Sultano. Arrivd questa a’ 16. febbraio, ma |’ infelice Tool 
era allora in tale stato d’ insensibilita , che furono obbligati 
a legarlo sopra un camello. Cosi entrarono essi nella citta, 
presero possesso d’ una decente capanna ch’ era stata loro 
assegnata. L’ indomani il maggior Denham fu chiamato a visi- 


\ 
= 
1 
? 
| 
i 4 
| 
e 4 
| 
e 
[ 
- 


tare il Saltano, il quale era, come quello di Bornou, rinchia- 


so in uno casotto, la cui facciata consisteva in un graticcio 
di canua. “ Essendo questo tolto via, dice il Maggiore, com- 


parve qualche cosa di vivente sopra an tappeto, avviluppato in 


vesti di seta, con la testa avvoltolata di scialli, che non lascia- 
vano scuoprir che gli occhi: tutti i cortigiani prosternaronsi e 


-aspersero di cenere la lor testa, mentre otto trombette e altret- 


tanti corni mandavano il piv alto e tremendo suono ,,. Rice- 
vendo un picciol presente susurré egli ben venuti, riguardandosi 
come una prova di mala educazione a Loggum il parlare ad al- 
ta voce. Richiesto questo vecchio signore nel casotto del per- 
messo di proseguire fino allo Shary , domandd particolarmente 
se il Maggiore desiderasse di comprare delle siriach o belle schiave, 
perchée in tal caso, susurro egli, non avete bisogno d’ andar piu 
avanti; ne ho io qualche centinaio, e potrete averle a buon 
mercato ,,. Vedendo pero che non avea alcuna speranza di guada- 
gnarsi un ayventore, si ritiro, e la udienza termino. 
Kurnuck era il nome di questa capitale di Loggum; ed é 
situata , come dicemmo, sulle sponde del Shary sotto il 11°. 7’, 
di lat. Contiene circa 1500, abitanti, il di cui linguaggio si 
compone d’ Arabo e di Baghermie . Fanno essi un considerabile 
commercio con gli Shua Arabi, da’quali ricevono torelli, latte e 
grasso, in ricambio di tele di cotone rigate di turchino , ch’ essi 
lavorano eccellentemente, e tingono di un color chiaro e bellis- 


-simo. Vengonci gli uomini descritti come assai pit belli di quelli 


di Bornou , e pit di essi intelligenti; ma sopra tutto le donne, 
che sono fornite di un portamento e di maniere al disopra d’ o- 
gni altra nera nazione veduta fino allora dal maggior Denham. 
Diverse signore delle principali del paese andarono a visitarlo , 
esaminarono tutto cid ch’ egli avea dintorno , domandarono ogni 
cosa , rapivano tatto cid che potean celare , e qualora venivano 


‘scoperte, rideano smoderatamente, e percuotendo insieme le ma- 


ni esclamavano ,, Ve’com’egli é fino! pensate soltanto che ci ha 
colte! ,, Pare che non avessero alcun pensiero di modestia . Il 
maggior Denham ci fa credere ch’ ei non abbia mai veduta ana 
razza piu destra e pia immorale , abbenché esse pure chiaminsi 
Moslem. 


Avvidesi il di seguente il nostro Maggiore ch’ eranvi due re 


di Brent-ford a Loggam padre e figlio, alla testa di due partiti_ 
che temeansi e odiavansi scambievolmente. ,, Nonostante la lo- 


¥O consanguineita , dice egli, ebbi chiarissime prnove del modo 
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mm cai essi viveano , avendémi ambedue mandato a chiédere del 
veleno che , secondo la lor propria espressione, non mentissé; e 
ne ricevei dal figlio tre schiave come un mezzo per indurmivi.,» 

Niuna difficolta fa incontrata per ottener permissione di 
proseguir il viaggio pel fiume, che era largo in quel sito circa 
400 braccia,e sembrando il compagno di Denham alquanto ni- 
gliorato, imbarcossi egli pure onde esaiminar il fiume pit alto. I 
navicelli erano migliori degli altri, avendo circa 5o. piedi di lan- 
ghezza, ed essendo capaci di 20 a 25. uomini; e costruiti d’un 


legno resso ben macchiato, che abbondantemente cresce sulle 
sponde del Shary , e le cui tavole erano larghe 2.0 3. piedi. 


Avea egli scorse appena poche miglia, allorché fu scoperta una 
barca che remava dietro a loro con la maggior velocita pos- 
sibile , e al di lei approssimarsi, tutte le sette che lo accom- 
pagnavano sj trassero insieme alla riva, nella maggior confu- 
sione. Ei tosto intese che i Baghermiti andavan marciando verso 
Logsam, e che il sultano avea fatto ingiungere allo Sheik del- 
la nazione di Bornou che dovesse immantinente abbandonar la 
citta. Vanamente rappresento il Maggiore la malattia del suo ami- 
co e del suo servo; ,, andate, risposegli, finché ne avete tempo, 
non posso io darvi ora alcun ajuto,,. Non vedendo alternativa, 
fu il povero sig. Tool, incapace di sostenersi da per sé, nuo- 
vamente legato sopra un camello; ed abbandonando Kurnach, 
tre porte venner chiuse una dopo |’ altra dietro di loro, con 


la maggior sodisfazione d’ un’ immensa folla di popolo. 


Furono 4 giorni prima di giungere ad Angala, avendo pre- 
so in Bornou brevissimo riposo e scarsissimo cibo. L’infelice va- 
letudinario , legato sul suo camello, esposto ai cocenti raggi 
del sole , fa in un quasi continuato delirio: ed intendendo ch’ 
eran giunti ad Angala, egli esclamo, “ siano grazie all’Altissimo-: 
dunque non morird ,,. Ogni speme fa pero perduta dae giorni 
dopo. Fu assalito da an freddo tremito, e le sue estremita di- 
vennero gelate: vissuto quindi in tale stato alcune poche ore, 
srird egli senza alcun moto o gemito, essendo intieramente con- 
sunto ed esausto. La sera stessa, dice il maggior Denham, seguii le 
sue membra all’ ultimo loro alloggio, ove sei schiavi del sul- 
tano d’ Angala le discesero nella fossa da essi scavata, sostenen- 
dole con rami di mimosas ben fioriti ; una silenziosa preghie- 
ra mormorata su quel corpo fu il miglior funerale che le cir- 
costanze mi permisero d’ accordargli. , 

Non avea il sig. Tool compito ancora il suo 22. anno, ed 
era in ogni rispetto un amabilissimo uffiziale e di buone spe- 
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ranze. Decantansi le sue mahbiere come piacevolissime ; ed era 
di una cortese, gentile ed obbligante disposizione d’animo, L’ami- 
chevole Sheik avealo trattato colla maggiore affezione, e spese con 


esso molte ore passeggiando e conversando nel suo giardino. 
Ei mori rassegnatissimo al suo fato ; ed allorquando nel giorno 


che precedé la sua morte il maggior Denham parlogli del loro. 


ritorno a Kouka, scosse sorridendo il capo e disse: ,, No, no, 
-€ finita ,,: e domandd poco di poi, come sua ultima preghie- 
ra, che il Lord Bathurst raccomandasse suo fratello minore , 
-accié gli succedesse nel grado d’alfiere, che verrebbe per la sua 
morte a vacare nell’ 80. reggimento . Sarebbe inutile il ridire 
che non pid tosto fa cid noto in Inghilterra che eseguito. 
Nulla di pix cortese della maniera con la quale venne il 
Maggiore ricevuto dall’ amico Sheik , ch’ egli incontrd con la 
sua armata ad Angornou in marcia verso il Baghermie, aven- 
dogli puranco offerto di ricondurlo fino a Kouka. Pare che le 
due armate essendosi per qualche giorno guardate di fronte nel- 
le vicinanze del Shary , avessero finalmente guerreggiata una 
gran battaglia, nella quale due vecchi cannoni, montati su’ lor 
-earri dal falegname Hillman, furono, abbenché scaricati ana 
sol volta, d’ uno special servigio, se non per la distruzione , 


per |’ allarme almeno cagionata nell’ armata nemica: non anda- | 


-rono invero privi di timore coloro stessi che aveanli ripieni di 
cartocci di palle. L’ armata di Baghermie venne posta in rotta; 
sette dei nove figli del. Sultano rimasero uccisi, ed uno cadde 
prigioniero nelle mani dell’ armata dello Sheik, con un im- 
menso bottino, parte del quale erano cinquecento cavalli, e 
circa cinquanta fra mogli e schiave dei capi deil’armata nemica. 

Intraprese quindi il maggior Denham un altro viaggio, in- 
sieme con |’ armata dello Sheik, in una spedizione verso Fittre 


-intorno alla parte settentrionale del lago, nella quale perd non | 


molto progrediruno a cagione, dicevano essi, del Rhaimadan, 


ma principalmente , come quindi chiaramente apparve, per cer- |) 


ti movimenti ostili per parte degli abitanti di Waday. Era il 
Maggiore desiderosissimo di progredire fino a Kanem verso il 
Nord, e quindi costeggiare la riva occidentale del lago; lo che 
fugli dallo Sheik quasi positivamente ricusato, per cura della sua 
salvezza. Egli quindi acconsentigli di andar verso il sud , traver- 


sare il Shary sotto Showey, conducendo seco venti cavalieri, ed | 


alcuni dei suoi migliori Arabi, tatti armati di fucili, Dovea egli 
poi con due delle pit veloci maharie pel suo uso, animale il 
piu snello che si conosca, prender la via precisamente lungo il 
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lago di Tsad, mentre la forza armata fiancheggerebbelo, segaen- 
do ana direzione pit interna , ma parallela alla sua. Fu con- 
venuto col Sheik ch’ egli (il maggiore ) farebbe il giro © ' la- 
go, ritornando per Laree, sull’ estremita settentrionale fino a 
Kouka. ,, Il Sheik , dice egli, sorride alla mia pertinace an- 
sieta di visitar luoghi, nei quali egli scorge si poco interesse ; 
ma finisce ordinariamente dicendo : Certo che é sorprendente ; 
sarebbe assai meno incomodo il ritornare per la strada stessa: 
ma vi piace cosi, e cosi debbe farsi,,. Niuno ebbe giammai per 
verita un miglior cuore di quello dimostrato da questo capo a’ 
nostri coucittadini. Due dei cavalli del luogotenente Tool essen- 
do morti per le fatiche del deserto , furono da esso subitamente 
rimpiazzati ; ed il maggior Denham dice , che avendo egli com- 
prato un cavallo, dopo che diversi di quelli ricevuti in dono 
dal Sheik erano morti , mandogli questi a dire, che se lo sti- 
masse quanto egli lui, ei volea essere istrutto il primo dei di 
lui. bisogni . 

Dobbiamo invero piangere amaramente la perdita di tan- 
te degne persone , prezzo delle cognizioni da noi acquistate in- 
torno all’ Affrica ; ma con qual giusto orgoglio, pieno di gra- 


) titudine verso coloro che ne furon Ja vittimna, non dobbiamo noj 


riflettere , che. per lo spirito intrepido e lL’ onorevole condotta 
dei nostri concittadini yoléd rispettato il nome inglese dal Gam- 
bia al Nilo , e dal Mediterraneo alle montagne della Luna , fra 
milioni di popoli, alcuni dei quali non impararon fin’ora del no-— 
me stesso delle nazioni europee , se non quello dell’Inghilterra ! 
La lettera che portava notizia di questa spedizione del mag- 
gior Denham intorno al Tsad, |’ ultima che sia stata ridewuta, 
é datata de’18. Giugno 1824. Dovea egli esservi accompagnato da 
un. giovine per nome Tyrwhitt , che da Tripoli 
giunto a Kouka a’ 20. del precedente mese, con presenti di spa- 
a , pistole , orologi ed altro per |’ amichevole Sheik , che , se- 
condo |’ asserzione del Maggior Denham, vennero da esso rice- — 
vuti con quella sodisfazione o estasi, con cui pud supporsi che 
una persona si intelligente e largamente dotata dalla natura di 
estesa penetrazione e gusto, vedrebbe le migliori produzioni dei 
primi. nostri artisti in ispade , coltelleria ed orologeria. Mostro 
egli grandissima la sua sodisfazione pel pugnale e per I’ orologio 
a doppio movimento ; e quando vennesi a far menzione che i 
razzi pure eran giunti:,, Ché, esclaméd egli, cosh presto | ? € inol- 
tre , tutte queste ricchezze ! No, non ci sono amici simili a que- 
sti! gl’ Inglesi sono tutti verita! e vedo dal libro, che se il 
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Profeta avesse vissuto alcun tempo di pik, sarebbero staw cutti 
Masulmani! ,, 

Dicemmo gia di sopra che i rapporti si eeatinahatl che i no- 
stri viuggiatori furono, per questi loro viaggi ed una lunga re- 
sidenza, posti in grado di raccorre , non ci sono ancora giunti : 
potremo perd trar dalla loro corrispondenza privata alcune po- 
che osservazioni relative a Bornou. Il suo clima non vien re- 
putato peggiore di qualanque altro paese situato presso al tro- 
pico; abbenché salga il termometro dal principio. di Febbraio fi- 
no a Maggio dal 104.° al 108 a due ore pomeridiane , mentre 
generalmente non sia poco prima della levata del sole che da 
84. a 86. Continue pioggie cadono poi da Giugno a Ottobre; quin- 
di incomincia |’ inverno: |’ aria é allora dolce, il cielo paro e 
sereno, e spirano venti di N. O. I mesi di Dicembre e Gennaio so- 
no freddi, essendo ordinariamente il termometro a 70°. e nel mat- 
tino a 6o. e talvolta ancora pit basso. Rompono gli abitanti 
in Maggio e Giugno il terreno, e seminano il loro gossab , o 
miglio ( apparentemente il holcus sorghum ) grano d’ India, 
orzo, diverse specie di fagioli, cotone, canapa ed indaco. L’ hol- 
cus é il principal loro commestibile , ch’ ei mangian sovente ab- 
brostito al sole, 

Nomina il maggior Denham trentasei citta in Bornou ; e 
calcola a 2,000,000. la popolazione di questo paese. Ne descri- 
ve gli abitanti come aventi faccie insignificanti , nasi piatti a 
guisa di negri , bocche larghissime , bei denti e regolari, e spa- 
ziosa fronte ; e di un carattere pacifico , quieto, timido, cor- 
diale e civile. Dotati di una disposizione flemmatica , ed estre- 
mamente temperati com’ei sono, e regolari nelle loro abitudini, 
sono facili a governarsi. Rare vi si odono le uccisioni; il latro- 
cinio vien punito con la perdita della mano, 0 con la pid ter- 
ribile pena che possa infliggersi , venendo i nuovi spartani sep- 
pelliti fino al collo, e quindi quasi divorati vivi dalle mosche- 
Il lor nuatrimento é semplicissimo: la farina impastata con gras- | 
80, e raddolcita con miele, é la pietanza del Sultano: e l’acqua, | 

mista talvolta con un poco d’orzo, onde torle il sapore aspro> | 
forma ogni saa bevanda, Le donne volgono i lor capetli ver- | 
so il vertice del capo , impiastrandoli con indaco e cera, della | 
quale non puo esser quivi scarsezza , per |’ immensa quantita | 
d’ api, che giungono pur talvolta ad arrestare i viaggiatori. Le | 
femmine son quivi le pid umili del lor sesso , approssimandosi 


ai lor mariti coperte di an velo, ed inginocchiandosi avanti 
di loro. 
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Se si eccettuino le cipolle , pochi vegetabili crescono nel 
peese di Bornou. Noti appena vi sono i fratti, all’ eccezione di 
una sorta di cedro, o piuttosto limone , ei fichi: e sull’ Yeou, 
e nelle valli delle montagne meridionali trovansi le mangoes . 
Le ultime palme sono distanti quattro giornate al N. di Kouka, 
e quivi ne é il fratto quasi nullo. Abbondanti sono di pesce 
si il lago, che i fiumi; e si numerosi i volatili, che possono 
per an solo colonnato comprarsene quaranta. Gli animali loro 
domestici sono i cani, le pecore , i bovi, i cavalli, i bufali e 
gli asini ; gli ultimi dei quali ed i bufali servon loro come be- 
stie da ‘soma. Le fiere non sembrano differenti in conto alcuno 
da quelle delle altre parti settentrional: e occidentali dell’ Afri-_ 

ca: gli elefanti vanno vicino al gran lago in branchi di ottan- 
ta o cento. | | 
Se vorra la Provvidenza che possa Denham giungere a per- 
correre tutte le rive del lago Tsad, e che salvo ritorni Clap- 
perton dal Soudan, non dovranno le nostre carte dell’ Africa 
settentrionaleg pid lungamente far disonore alla geografia del se- 
colo XIX. Non di poco importante giovamento saranno le no- 
tizie gid ricevate dal maggior Denham , onde stabilire un pun- — 
to, che risveglio da gran tempo un considerabile interesse, e 
cui vogliamo ora qui avvertire , Osserva egli nella sua spedi- 
zione a Mandara e alle montagne meridionali che |’ inclinazione 
o pendio del paese va gradatamente ascendendo verso il Sud ; 
e che a Mandara, ove s’ innalza in colline , cangiasi la natura 
della superficie, essendo la terra ricoperta di sabbia micacea , 
e formandosi il suolo quasi intieramente di decom posto granito. 
Scorgonsi inoltre sparse in ogni direzione, e di ogni immagina- 
bile forma pittoresca, delle masse 0 sitemi di. le pit 
vicine delle quali han circa 1500. piedi di altezza , mentre le 
cime che appariscono in distanZa , li sorpassano almeno di 1000 
piedi. Sono essi composti di enormi masse e blocchi di granito, 
della pit scabrosa superficie , nelle fessare de’ quali crescono al- 
beri d’ogni misura. Dei gruppi di capanne , uno superiore al- 
l’ altro, cuoprono i ripiani fino alla cima del monte ; mentre it 
tamarindo, una specie di gigantesco fico salvatico, e il mango fio- 
renti e belli popolano le sottoposte vallate. ,, Spandono le foglie 
una chiara e lussuriosa verdura; e i fiori d’ innumerevoli piante 
rampicanti, van si strettamente circondando il tronco degli al- 
beri , che resta |’ immaginazione in dubbio a quale stelo deb- 
_bano quei fiori, che impregnan I’ aere di profumi, il prolifico 

Tomo XIX. 2 


bat 
} 
jl 
| 
4 
> 
| | 
| 


66 
lor.outrimento. Niana informazione il Maggiore ottener dagli 
abitanti ,intorno alla lunga estensione di quei gruppi di montagne. 

Alquanto differisce , a pré suo, il popolo di Mandara da quel- 

Jo di Bornou. Grandi vi sono gli uomini e vivaci; le lor fron- 
ti, abbenché spianate, sono piuttosto alte; gli occhi grandi, i 
capelli increspati, e sono essi generalmente ben fatti del cor- 
po. Le loro fattezze per lo pi meno schiacciate di quelle dei 
Bornousi. Le donne sono piuttosto di bello aspetto; di modo 
che la lor bellezza passa in Africa in proverbio , e specialmen-* 
te pel tanto decantato dono, onde son singolarmente adorne, della. 
 post-esuberanza degli Otentotti ; particolarita che le rende mol- 

to apprezzevoli agli occhi di un mercante turco 0 moro. Pare 
ch’elleno non sieno reputate dal Maggiore prive in alcun modo 
di attrattive ‘ allorché se ne vanno scherzando pe’ deserti loro 
nativi senza alcun velame, foss’egli la foglia di tico d’ Eva,,. 
_ Mengoho esse condotte al mercato di Kouka, e tanto dipende 
Ja lor vendita da quelle loro rilevate attrattive, che ‘ ho cono- 
sciuto un uomo, dice il maggior Denham, che stava per com- 
prarne una fra diverse, non curando le vaghezze del volto, far lo- 
ro rivolger le spalle, e riguardandole per didietro, giusto ap-— 
me al di sopra dell’ anche , in quel modo stesso in che al- 
inear si suole una fila di soldati, fare scelta di quella 
giormente sporgevasi fuori delle sue compagne. ,, 


Meno é forse straordinario per parte degli aomini questo 
gusto per la post-esuberanza, di quello che lo sia in quasi 
ogni parte dell’Affrica la natural tendenza delle donne ( che ad 
esse pare ed alle pecore esser limitata) ad acquistarla. Non 
& perd questo universale in ogni. parte di quel continente; li-— 
mitasi fra gli Abissinii ai rami della famiglia dominante , od 
6 almeno considerato come contrassegno di distinzione , e d’ al- 
to nascimento. ‘ M’ imbattei , dice il sig. W. Bankes , allor- 
ché mi portai la prima volta a Gerusalemme, in una prin-— 
cipessa abissina, figlia di un morto re, cold giunta in pelle- 
grinaggio , la quale era in tal genere straordinariamente con- 
formata, e che molto gloriavasene. Intesi dire a Lady Ester 
Stanhope , che non avea potuto creder che cid fosse natura- 
le, finché: non ebbe veduta quella daia nel bagno ,,. Verso 
Sennaar e Meroe é coimunissima fra le donne; e il sig. Li- 
nant osservo, ed ha accuratamente disegnata dai bassi rilievi 
degli antichi tempi, la figura d’una donna, la forma della quale 
era differente da tutte le figure egiziane, dalle quali é cir- | 
-‘eondata, ed in perfetta conformita col presente pregiudizio — 


che mag- 
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di quel biarbaro paese. Dal diadema che le cinge ‘la frow- 
te , e dagli omaggi ch’ ella riceve, indubitatamente apparisce 
ch’ ella debbe rappresentare la regina di quel paese: una delle 
Cadaces mentovate da Plinio, il che altro non vaol signiticare, 
come plausibilmente congettura il sig. Bankes, nel linguaggio 
etiopico , sénnonsé regina. Ella viene inoltre rappresentata con 
lunghe unghie alle dita, simili agli artigli degli uccelli; e le 
di lei anteriori e posteriori esuberanze semnbrano atte a confer- 
ware |’ osservazione di Giovenale ; 

“In Meroé crasso majorem infante mamiliam ,, . 

linpariamo da Bowdich che alcuni di questa prosperosa raz- 
za trovausi fra gli Ashantei , ove sono ammirati e corteggiati: 
pik generale perd la crediamo tra gli Otentotti, ove quasi ogni 
donna di 30 anni mostra pih o meno di questa adiposa escre- 
scenza ; mentre prive ne sono nel paese stesso tutte te donne 
de’Cafri. Il gran filosofo speculativo sig. Pauw sembra di pa- 


Frere cid nonostante , che venga questa prodotta dal clima 6 


datle acque. Del resto poi non abbiamo su di cid pid estese 
Notizie di quelle che dei gozzi, su’ quali tanta buona carta é 
stata inatilmente distrutta. | 

Im questo suo viaggio nelle parti meridionali venne il mag- 
gior Denham visitato da un aomo, che annunziossi come figlio 
di Hornemann e d’una schiava del Soudan. Portava egli il nome 
preso da Hornemann, di Moussa ben Jussuff; era abile ed in- 
telligente , ma veune dal Maggiore reputato pid vecchio, qual- 
che diccina d’anui, della data dell’ ingresso di quel viaggiatore 
in Houssa , Un clima caldo da non pertanto frequentemente 
Vapparenza d’un’cté prematura. Avea costui viaggiato per venti 
giorni al sud di Mandara, in un paese chiamato Adamouah , 
formato da un’ estesa pianura nel centro del gran mucchio di 
montague , alcune delle quali ei descriveva immensamente alte, 
le di cui cime erano d’un bianco latteo. quel paese abitato 
dai Fellatas, che nutronsi della carne d’ ogni selvaggio o do- 
mestico animale. Se se ne eccettui il sultano e i suoi figli, 
tutli vanno nudi, sennonché portan gli uomini talora una pelle 
intorno a’ fianchi, mentre le donne van sempre prive d’ ogni 
coperta . Descrive egli con gran chiarezza un gran fiame che © 
scorre fra due alture delle montagne, e ch’ egli traversd prima, 
benché pero presso, a Adamouah. Assicuré ch’ esso venia dal- 
l'Ouest, e che era il medesimo che il Quora a Nyfié e a Raka. 


-Disse che dividevasi passandone un ramo per Longun, e gettan- 


dosi quindi uel Tsad, e¢ chiamoilo Shary ; meéntre perd la piv 
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importante massa d’acqua scorrea al sud di Baghermie, ove pas 
reagli averlo inteso nominar Bahr el Dago; ma ch’ egli era si- 
curo che andavasene a gettarsi nel Nilo al sud di Darfur, sisted 
egli era stato. 
Un Koffila di Soudan porto a ‘Kouka un giovine Fighi di 
Timbuctoo,. figlio di un Fellata capo di D’ Jennie, denomi-— 
nato Abdal Gassam be:: Maliky. Egli era in cammino per la 
Mecca , ed avea, secondo il costume, lasciato Timbuctoo con 
una semplice camicia indosso, gli stracci della quale avea egli 
cambiati sulla via contro una pelle di pecora, sussistendo da- 
rante 5 mesi di viaggio da D’ Jennie dell’altrui carita, per lo 
che era molto esausto, si per la fatica, come ancora per man- 
canza di cibo natritivo. Seguendo la sua solita benevolenza, il = 
Sheik regalollo di una veste; ma il giovine pellegrino riguardé i, 
pero come un peccato il rivestirsene. Era egli un bello e intel - 
_ligente giovinetto, non maggiore di 16, anni, di un cupo color ; 
bronzino, ma di fattezze bellissime ed espressive; Venia ri- 
guardato come un prodigio; e s1 pea ridire a mente tutto in- 
tiero il Corano. “ Gli domandai pit volte , dice: il maggior 
Denham, cosa ci farebbero se noi ci portassimo a Timbuctoo ,,? 
Che! rispose egli, farebbero di voi cid che ora fate di me; 
vi nutrirebbero ,,. Disseci che ogni comunicazione fra D’Jennie Ml 
e Timbactoo era per un gran fiume chiamato Quolla, il quale ' 
passava per Kabra, che é distante sei ore da Timbuctoo,, e 
ch’ egli avea sempre inteso dire che questo gran fiume era di- 
viso in molti rami, uno dei quali passava da Nyffé verso il 
sud, e scorreva all’ est tra le alte montagne. : 
Aggiunse questo Abdul Gassam, ch’ei poteva appena ri- 
dursi a credere che si buona gente come quei viaggiatori in- | 
glesi esser potessero altrimenti che Musulmanni. Senza averne 
mai veduti, avea gia egli inteso parlare di cristiani; ed interro- 
gato dal Maggiore del dove, e del come, ei fece il seguente c 
racconto, che coincide co’ numeérosi altri, stati I 
fatti su tutte le coste dell’Affrica, lasciando cosi un ben Piast | 
I 
i 


dubbio sulla sua verita. 

Egli non era mai stato interrogato prima che dal maggior 
Denham. Poco sapea egli al di la dell’Arabo, ed era stato ap- 4 
pena osservato nel suo viaggio, durante il quale fu trasmesso ( 
da un Koffila all’ altro. c 

“ Dei bianchi cristiani, vennero molti anni sono, e_pti- 
ma ch’io fossi nato, da Sego a D’ Jennie in una gran barca, 
grossa quanto due delle nostre ; i nativi andaron loro incontro 


ia 
ven 
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nei loro navicelli, e non volean far loro alcun male; ma i cri- 
stiani furono spaventati, e fecero fuoco sa di loro, uccidendo 
diversi uomini nei navicelli, che avvicinavansi alla loro barca. 
Proseguirono essi fino a Timbuctoo , ove il Sultano spedi loro 
uno de’ suoi capitani, col quale ebbero essi un abboccamento , 
yammaricandosi secolui che il popolo volea derubarli. Il Sul- 
tano fu cortese verso di loro, e diede loro dei soccorsi: essi 
pero nonostante tutto questo, immediatamente partironsi nella 
notte; il che non poco increbbe al Sultano, che avrebbe volu- 


to mandar gente seco loro, se non ne fossero stati un poco spa- 


ventati; ei dunque spedi lor dietro diverse barche, onde av- 
vertirli del lor pericolo , essendo il corso del fiume sparso di 


scogli appuntati. I cristiani pero proseguirono , non permet- 


tendo alla gente del Sultano di avvicinarli, e tatti perirono ,,. 
Diceva egli di avere spesso veduto un uomo con suo padre, 

che era in una delle barche che seguirono i cristiani, e che portd 

a Timbuctoo la nuova ch’ aveano urtato negli scogli. Grande 


fu la sensazione eccitata nel popolo dall’apparir di questi bian- 


chi; ed avea egli spesso udito parlar per un intiero giorno in’ 
casa di suo padre, intorno ai cristiani e alla gran barca, co- 


me se ne parla tuttora: aveano essi delle hocche da fuoco fis- 


sate ai fianchi della barca, lo che non era peranco stato vedato 
a Timbuctoo; e funne il popolo altamente allarmato. Partissi_ 
questo povero giovane da Kouka con un vecchio Fighi per 
Waday con un piccolo sacco di cuoio, ripieno di orzo abbrosto-— 
lito, e una bottiglia per Vacqua. Diegli il maggior Denham un 
ducato per pagare ijl passaggio del mar rosso, ch’egli cuci nella 
sua pelle d’agnello: ma quindi s’intese ch’egli erasi annegato nel 
traversare un ramo dello Tsad, . 

Non havyi ora pid alcun dubbio che le acque che scaturiscono 
dalle montagne della parte occidentale dell’Africa , che noi chia- 
meremo, in mancanza d’un miglior nome, montagne di Kong , 
scorrono all’ est e si versano nel gran lago di Boron ; e siamo 
portati a credere, sj per le testimonianze di coloro co’ quali ha 
il Maggiore conversato, e si ancora per altre autorita , che il 
Shary abbia la sua origine nelle medesime montagne, o che 
divenga nella pit alta parte del suo corso il principal ramo di 
quel fiume che noi chiamiamo il Nigri, 

Fummo lungamente imbarazzati “nelio scorrere i vari jtine- 
rari dati dai viaggiatori, per conciliare |’ idea d’ano e medesi- 
mo fiame coi nomi di Joliba e di Quolla, o Quorra; e siamo 
ora assui sodisfatti nel yedere che sieno difatto, come abbiameg 
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gia detto di sopra, due differenti fiami, le di cui sorgenti sia- 
no reciprocamente vicine; o al pid dae rami divergenti a qual- 
che distanza |’ uno dall’altro, allorché il fume é giunto nella 
gran pianura dell’Affrica. Nelle carte presenti noi scorgiamo il 
Joliba esser dall’ isola Jinbala diviso, al suo lasciar il lago 
Debbi, in due correnti, che van poi a riunirsi non molto 
prima che raggiungano il meridiano di Timbuctoo. Non ab- 
biamo su di cid finora alcuna notizia positiva. Seppe il sig. 
Dupuis da un Sheik maomettano, stato una volta gran viag- 
giatore e mercante, che il Joliba e il Quorra sono due fiuni 
affatto diversi, ambi procedenti da un mare o lago ch’ ei tal- 
volta chiamava Bahr Gimbala, e tal’altra Babr. Deby o Zeby; 
‘ma non fa egli menzione alcuna della loro riunione, Certa no- 
 tizia perd di due correnti abbiamo noi all’est del meridiano 
di Timbuctoo, nelle vicinanze di Nyffé, ove viene descritto un 
gran lago denominato in alcune carte Bahr el Soudan, dalla 
sponda meridionale del quale pare scaturiscano queste dee cor- 
renti. Ecco le autorila su cui vien basata |’ esistenza delle 
due correnti. In una delle diverse strade insegnate al sig. Du- 
pais dai Mussalmani, a Camossie, e ch’egli pone in arabo, par- 
tendo egli da quella citta, incontré primieramente il fiume Ghul- 
bi; proseguendo quindi per sei giorni il suo cammino al N. “ hay- 
vi , dic’ egli, un gran mare o fiume ( Bahr significa l’uno e.|'al- 
tro.) simile al quale non trovasi in alcun luogo; vien questo 
chiamato Kourra (Quorra); quindi si giunge dopo un giorno di 
cammino alla citta di Youri, la quale é grandissima ,,. Dalla 
qual citta noi sappiamo prendere il suo no:ne il Yeou, sulle 
sponde del quale ella giace . 

Tutto cid ammirabilmente coincide col conto dato da Aboa 
Bouker ( quel nativo di Cashma, che era destinato ad accom- _ 
pagnar Belzoni a Timbuctoo ) del suo viaggio con alcuni mer- 
canti di Coola , dalla cittd sua natale, aila cala di Benin. Ei 
traversa primieramente il Quorra, (Yeou) che scorre verso il 
nascer del sole ; proseguendo quindi verso il sud, giunge 5 gior- ‘ 
ni dipoi al Ghulbi, fiume pid largo, e che scorre nella stessa | : 
direzione, che passa, secondo che fugli raccontato, per Nyfié,e | | 
ricongiungesi quindi con |’ altro, verso Bornou. Colui che di- | 
ceasi figlio di Hornemann, disse al maggior Denham che il Quorra 
di Nyfté andavasene verso il sud, scorreva fra due catene di | 
Yoontagne passava a Loggun , ove chiamavasi Shavy, e cadea 
quindi nel lago Tsad; lo che tutto, eccetto la prima parte, 
si é€ poi confermato. I! giovine Fighi assicurd che il Quolla era a 
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Kabra il nome | del fiume, e dei suoi rami 


per Nyffé, e scorreva verso il sud fra le montagne, Ed osser- 


viamo finalmente , nel cammino tenuto da un moro di Jennie, — 
ch’ avea viaggiato in Egitto ( procurato a Comassie dal signor 
Hutchinson ), che lasciando Youri e Bousa diramasi sul Quolla 


-yerso il sud, e che trovansi successivamente in tal direzione j_ 


nomi di Noffee ( Nyffé ) Atagara, il fiame Shary, e il lago 


Chadee ( Tsad ). | 


. Siamo ‘ora informati dai nostri viaggiatori , che inco- 
mincia il Quorra alla citta di Youri in Haoussa a cangiare il 
suo nome in quello di Yeou;e che sulle sue rive, o in poca 
distanza da esse, son situate |’ una dopo l’altra le citté o 
borgate di Sockatoo, Kano, Murmar, Katagum, vecchia Binee, 
Laree e molte altre, niuna delle quali-vien mentovata nella 
via meridionale del viaggiatore di Jennie. Sappiamo inoltre, che 


il ramo di quel fiume chiamato Yeou si getta al N. nel fayo 


Tsad, mentre il Shary vi cade al sud, L’intelligente Burckhardt 
conosceva bene il Yeou, che Hornemann chiamava Tsad, ma 
fortemente dubitd della sua identita cal Joliba, al quale sap- 
poneva una direzione pik meridionale. Fa perd detto che fing — 
alia citta di Youri ritiene il fiume il nome di Quorra, ma 


che non mai incontrasi su quella linea il nome di Joliba. Del 


resto, noi siam di parere che due fiumi, o due rami del mede- 
simo fiume, traversano |’Affrica settentrionale dall’est al sud; 
che il ramo pid allo si distingue coi nomi di Quolla e Yeou, — 
e il pid basso con quelli di Ghulbi e Shary ; e che finalmente 


il nome di Joliba, che altro insomma non vuol significare che 


Gran fiume, cessa in un’altra parte del suo corso- 

Incredulo qual erasi il maggior Denham che esser potesse 
il Yeou lo stesso che il Nigri, e cid per cagione della sua pic- 
colezza ( il che difatto non é sufficiente obiezione ), é ora sj 
contento che sia almeno un ramo di quel fiume, che ha spedita 
al console di Tripoli, amico suo, una bottiglia della sua acqua, 


come un saggio della “¢ vera acqua del Nigri ,,; al che aggiun~— 


ge; ‘* Io bo qui un amico moro che ha veduto il fiume per 


quasi tutto il suo corso ,,. 


Condotte le acque della parte occidentale dell’ Africa nel gran 
lago di Bornon , ov’ esse tutte scorrono per la generale inclinazione 
© pendio del paese di ponente a levante, resta ora l’altra e 
piu difficile questione , come debba disporsi di loro; o, altrimenti 
esprimendoci, gome acecrtarci se questa orientale inclinaziones 
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72 | 
della superficie continai al di 14 del Tsad, non avendo ancora 
da quel punto in poi alcan’ altra notizia, sennonché 1 Bahr el 
Abiad, la di cui sorgente non € ancora conosciuta, scurre dol- 
cemente all’ ovest fino nel Nilo; lo che é per sé stessv una forte 
pruova in favore della continuazione del general pendio del paese 
verso l’est. Che le acque non rimangano nel lago Tsad, é ora 
cosi certo, quanto é provato ch’ esse di fatto vi si riuniscono. 
Una contraria supposizione importerebbe un’ anomalia nella na- 
tura, se non an’ impossibilita fisica. Volentieri accorderemo che 
possa l’ evaporazione dell’ estesa superficie del lago trarne |’ acqua 
versatavi dai due fiumi summentovati, ed altri piccoli tribu- 
tari formatisi nella stagione piovosa; siamo pero preparati al- 
lora ad opporre, che dopo una costante successione di evapo- 
razioni per molte migliaia d’anni, e il continuo influsso del la- 
vamento d’an suolo salso, l’acqua ne sarebbe a quest’ora sa- 


Juta; come accade rapporto a certi laghi fra Maorzouk e Bornou, 


il sale de’ di cui margin. offre l’aspetto della neve, e le di 
cui acque non sono meno salmastre ed amare, di quelle del 
Jago Asfaltite ,o mar morto. Ora egli é indabitabile che l’acqua 
del Tsad é perfettamente dolce , cioé a dir dolce quanto -quella 
d’ ogni fiume che vi si getti. Debbe dunque questo lago ne- 
cessariamente avere an’ uscita. | | 

Il maggior Denham apprese da alcani intelligenti Shua arabi, 
che scorre un fiume da Wady al S. E. continuande in tal dire- 
zione , finché raggiunge il Bahr el Abiad. E questo senza dub- 
bio il Misselad, che a Brown fu detto scorrere al N. O.; pe- 
—rocché gli Arabi, come ancora altri popoli piu intelligenti, ri- 
conoscono il corso d’un fiume, secondo la sua situazione rap- 
porto al sito donde accade loro di riguardarlo. Nulla finora 
fu inteso intorno a questo od alcun altro fiame che scorra in 
quella direzione, abbenché s’egli avesse mai esistito, avrebbe 
dovato. attraversare varie strade tenute dalle caravane che si 
portano a Fezzan. Gli stessi Arabi assicurarono il M. Denham 


che il Bahr el Abiad esce del Tsad, che descrissero nella prima — 


parte del suo corso come ripieno di spaventosi riflussi e vortici, 
che attirano le acque fra gli scogli, ed in sotterranee caverne , 
d’ onde poi scaturisce, dopo un corso di molte miglia, fra due 
colline, proseguendo a scorrere verso l’est. Cosi credesi comu- 
-nemente dal popolo di Bornou, e da’ suoi vicini.. 
Accoppiando ora noi queste notizie con I’ informazione ri- 
cevuta dal compianto Barckhardt, che il fiame all’ ovest del 
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lago di Bornou, che passava al sud di Darfoor, chiamavasi 


Shary , viensi a pensare che piccolissimo dubbio possa esservi 
che il Joliba, il Quolla, il Shary, il Yeou, o vogliam dire se 


ci piace Nigri dell’ Africa, riuniscano tutte le loro acque nel la- 


go di Bornou, e vadano finalmente a terminare nell’ Abiad, che 
€ insomma il Nilo d’ Egitto , o il suo ramo almen principale, e senza 
il quale sarebbe quel fiume asciutto la meta dell’ anno. II sig. 


Livant vide I’ Azrek sopra Abiad mentre |’ acqua non arrivava 


pia in su della caviglia , ed egli pure intese che venia |’ ultimo 
da un gran lago all’ ovest. Pare che un altro francese, per nome 
Hey, abbia viaggiato su questo fiume pes 180 miglia in una di- 
rezione occidentale , ma non é comparso ancora alcun ragguaglio 


di tal. viaggio. 


Due sono i punti di che, in mancanza di attuale ispezione, ab- 
bisogniamo per determinare la precitata conclusione ; |’ altezza cioé 
del Tsad, e quella del punto di giunzione del Bahar el Abiad 
col Nilo, al disopra del livello del mare. Sarebbe invero suffi- 
ciente il primo, ed é stato stabilito, benché senza dati, in una 
delle lettere del D. Oudney a circa 1200 piedi; quella dell’ al- 
tro sembra esser sfuggita alla ricerca, od ecceduto piuttosto le 


-cognizioni d’ ogni viaggiatore, eccetone ‘Brace, che ha arditamente 


stabilita |’ altezza della pianura di Sennaar: avrebbe egli pero 
avuto miglior riguardo pel sao carattere per le scienze, restando 
in silenzio su qaesto punto. Nalla abbiam noi vedato nelle rela- 


-zioni sulla. caduta del Nilo, che possa opporsi alla minore, che 


1100 piedi di elevazione esser possan sufficienti a trasportare le 
acque del Tsad e ridurle nel Mediterraneo; poiché supponendo 
che la distanza della sua costa orientale all’ imboccatara dell’ A- 
biad sia di 1100 miglia, e quindi la stessa alla bocea del Nilo, 
avremo 2200 miglia con una inclinazione di 1200;'0 vogliam dire 
sette pollici per miglio, che noi troveremo bastanti a produrre — 
quel lento corso dell’Abiad, che indasse il Bruce a chiamarlo un 

fiume d’un corso stagnante. Il fiume delle Amazzoni é} ben 
lungi dail’ esser tale; cid non ostante, secondo il sig. De la Con- 
damine, la sua inclinazione ha qualche cosa meno di sette pollici 
per miglio; ed ha il maggior Reonell stabilito , dietro esperimen- 
to, che |’ inclinazione del Gange a traverso alle pianure dell’ In- 
dostan (per an’ estensione di 1300 miglia dal piede delle mon- 
tagne ) é di nove pollici per miglio i in linea retta, ma che il pen- 
dio del suo canale preso nei suoi giri, non é pit di quattro pol- 
lict per miglio: nonostante perd questa piccola ioclinazione, il 
corso di questo fiame é@ nella stagione di siccita di tre miglia 
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’ ora. I maggiori scettici potranno sodisfarsi di tai fatti, ché se 


resta loro pur sempre campo a disputare la probabilita , non 


‘potranno perd negare come l’identita del Nigri @ 
del Nilo. 


Viaggio degli Inglesi al Soudan. Osservazioni sulle notizie 
della spedizione degl' Inglesi nell’ Africa centrale, e gull’ artis 
colo del Quarterly Rewiew N. 


Dappoiché i viaggiatori inglesi son penetrati nel regno di 
Bornou , civé da due anni in circa, non erano giunte che una 
sol volta notizie di loro, le quali, per interessantissime che si 
fossero , lasciavano pur nonostante maggiore spazio al desiderio 
di quel che fussero i lumi ch’ esse ci porgevano . Ho digia di- 
mostrato altra volta che in altro non consistevano che nel ri- 
conoscimento d’ una stretta linea su di una superficie di 400,000 
leghe quadrate . In tal proporzione , ricevendo ogni gigfno re- 


lazione d’ una sccperta neil’ interno dell’ Africa , che facesse co-— 


noscere uno spazio di venti leghe quadrate , non abbisognereb- 
bero meno di sei differenti viaggiatori, ed uno spazio di sei-anni:in- 
tieri, per rendere completamente sodisfatta la nostra curiosita, Pec- 
cato invero che sieno muancati a’ viaggiatori inglesi i mezzi di far 
pervenire le loro lettere a Tripoli, e di quivi in Europa, Vero 
si é€ che la loro corrispondenza passa , per quanto dicesi, col pid 
gran imistero per Tripoli, senza che vi se ne traspiri una sola 
linea ; e che quando ancora € pervenuta in Inghilterra , Testa 
cognelmente nascosta a’ lor compatriotti, fincbé i dotti editori 


del Quarterly Review non abbiano avuta la felicita di far teso- 


ro delle notizie contenutevi , facendone quindi godere al pub- 
blico inglese e forestiere dei saggi. Dulgonsi questi dotti di non 
potere estendersi maggiormente: non sarebb’ egli permesso a noi 
di manifestare il medesimo rincrescimento, perché le lettere stes- 
se di quei coraggiosi esploratori non vengon poste sotto gli oc- 
chi degli amici della geografia , eccettuandone i 


(*) FE, tale Pinteresse che destano in tutti gli animi i tentativi fatti per 
conoscere |’ interno dell’Africa, che i nostri leggitori ci sapranno grado, 
cene lusinghiamo, di avere, benché molto lungo, tradotto I’ intero articolo del 
Que ‘only Review. Ma poiché i! redattore di esso aveva acerbamente attaccato 
i dott: trancesi, giustizia voleva che si dasse luogo nell’ 4ntologia anche alla 
difesa di questi: e cid abbiamo fatto, inserendo i due seguenti articol i estratti dal 
Bullettino 4 del sig. de Ferussac, 


Nota dell’E. dell Ane, 
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tici, ch’ eglino non si curan panto di penetrare ? Chi crederebbe 
che da. Londra soltanto, e pur anco talvolta da Parigi stesso, ri- 
cevansi a Tripoli i ragguagli delle escursioni dei viaggiatori . in- 
giesi? Mal accorti saremnimo dungue attingendone ad altri fonti 
che a’ giornali inglesi le notizie, e maggiormente colpevoli sa- 
remmo alterandone i racconti. Niuno, ch’ io mi sappia, lo ha 
mai fatto in Francia ; ed io men che tutti, abbenché venga il 
Q. R. rimprdverandomene, qualora non si riguardi come una fual- 
sificazione una breve analisi, o che debbansi tradurre senza sa- 
erificare una sola linea tutte le riflessioni che trovansi frammiste 
alle relazioni degli osservatori. Sono del rimanente ben lontano 
dal negare la giustezza ed il merito della maggior parte di que- 
ste osservazioni ; i loro autori pero son troppo sagaci per volere 
che i lavori de’ lor com patriotti sieno esposti alla perdita del loro 


Interesse , immergendoli in discussioni meramente scientifiche. 


Credei, debbo confessarlo, che maggior lustro acquistar dovesse 
l’esposizione di queste nuove scoperte, qualora venisse questa 
presentata in un quadro pit ristretto. 3 
Il Q. R. indica un altro francese , senza perd nominarlo, 
come quegli che ha calcolata 14,0vo piedi l’altezza precisa delle 
pretese montagne in mezze alle quali dicesi il D. Oudney esser 
morto di freddo. Raccomanda egli di copiare esattamente i 
giornali inglesi; ma |’averli appunto copiati, fu cagione che 


imprimesse e si spandesse in Francia |’ asserzione di cui si 


tratta. Non debbe per lo meno un tal rimprovero riguardarmi 
‘in conto alcuno, essendo io stato il primo se non il solo op- 
posto a questo calcolo meramente empirico. Io ignoro invero le 
basi di questo calcolo; temo perd che il giornalista inglese siasi 
regolato sulle osservazioni fatte sul continente dell’A merica e nelle 


‘isole circonvicine situate sotto il 14.° grado di latitudine incirca, 


‘come é il puese di Beder; e dall’ esser su quelle montagne all’ al- 
tezza di circa 14000 piedi una neve perpetua, si é voluto in- 
ferire: che l’acqua degli otri del D, Oudney erasi gelata su 
delle montagne ; e quindi che queste montagne aveano 14,000 
piedi d’elevazione. Appartiene questa azzardata opinione intiera~ 
mente al giornalista di Glascovia, che venne + troppo fedel- 
mente tradotto a Parigi. 

Addurrod ora degli argomenti atti mi sembra a spogliar 
‘d’ogni probabilitd una tale opinione. i primi di essi sono di 
fatto, gli altri d’induzione. 1.° Gela realmente in Africa sotto 
il 30.° grado di latitudine ad una piccolissima altezza al di so- 
pra del mare. Non é l’elevazione della pianura di Belbeys, 
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alloriente del Basso Egitto, maggiore di 30 piedi, e il ter- 
mometro vi discese nel 1800 fino allo zero, Né potrassi op- 
porre la lontananza che passa tra il 14.° al 30.° grado di la- 
titudine, perché il calore medio é a Belbeys, come in tutto 
l’ Egitto, d’una grande intensita, ed ascende spesso il giorno 
al 25,*0 30.° al di sopra di zero. Si vorra egli obiettare che la 
_ Vicinanza del mare, a 4oleghe, é una causa particolare di ab- 
bassamento nella temperatura? ma accade pure un tal fenome- 
no anco piu presso al tropico. Gela nei deserti di Syovah assai 
pit lontani dal mare, e il di cui parallelo é pid meridionale - 
Il sig. Cailliaud vi ha trovato il ghiaccio. Il capitano Lyon 
ha pur trovato lo stesso freddo nel Fezzan verso il 27.” grado. 
Il sig. William Burchel finalmente , viaggiando al sud dell’ equa- 
tore , ha veduto il termometro a zero il 12 ottobre 1821 a tre 
ore del mattino a Klaarwater alla latitudine di 28.° 50’ 56" ed 
in paese piano; il vento era d’est, e purissimo |’ orizzonte (1) . 
Una terza circostanza é il costume che vedesi univer- 


salmente praticato dagli Arabi, guerrieri o pastori, dai Be- a9 


daini di tutte le triba africane, che si accampano nelle pia- 


nure del descrto, di vestirsi caldissimamente ; essendo- sempre 


coperti d’un mantello di lana, il cui principale oggetto é di 
render loro sopportabile 1’ intensissimo freddo nelle notti d’ in- 


verno. Ed altrettanto sensibile é€ questo freddo, in quanto che_ 


succede, con sole 12 ore d’intervallo, un considerabile calore . 
Rrovai. io stesso questa estrema variazione di temperatura sotto 


jl 27.° grado, che mi fa pid penosa dei maggiori freddi d’ Eu- 


ropa; facile @ a sentirsene la causa, 

Ecco un fatto, che per poco conosciato 0 poco esaminato 
fino ad ora, non cessa di esser costante. Il freddo che fa I’ in- 
verno all’ occidente di Bornon sembra dungue un fatto collegato 
col primo , né |’ uno di essi é pit sorprendente dell’ altro. Vo- 
Jendolo poi spiegare , e trovandosi ridotto a congettare per la 
scoperta della sua causa , dovrassi certamente andare errando 
d’ inganno in inganno: ma ammettendo ancora che non avessi- 
mo alcun altra consistente spiegazione da dare, non meno certa 
sara pero la proposizione che ne resulta, che nei deserti del- 
’ Africa dal «4. fino al 29 grado di latitudine N. pud gelare 
nei bassj pianj nei paesi sprovyisti di montagne e di colline, co- 


(1) Lo stesso William Burehel ha osservato il 27 d'ottobre la terra in- 
durita, forse dal freddo, sotto il 26° parallelo, e lungi dalle montegne ( Lat: 
26.° 36,’ S. Long. 21.° 25. E. ) 
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me su déi pianori mediocremente elevati. Non resulta invero 
da cid aleuna cognizione della temperatura media di quelle re- 
gion dell’Africa, né puossi conseguentemente concludere che 
le o tal altra sia l’ elevazione della neve sotto il 14 grado di 
latitudine. Pud questa esser considerabile. come mediocre; il 
vero si é.perd che non venghiamo per questo autorizzati a con- 
cludere , sull’ esistenza del ghaccio in Africa a questa latitudine 
in un giorno a’ inverno, che V’elevazione del suolo sia di 14000 
piedi , né molto minore, (2). Tentiamo pertanto di fare una con- 
gettura sulle cadse d’ un tal fenomenc: |’ esser questa fondata 
su dei fatti , m’ incoraggia soltanto a sottoporla allo sguardo dei 
dotti. In tal copia cade nei deserti dell’ Egitto la rugiada , che 
le vesti ne rimangono intieramente imbevyte. Viene questa dis« 
sipata nel giorno dai raggi del sole: ma la sera pero e la notte 
non pud svaporarsi che a carico degli strati bassi dell’ atino- 
sfera , e »privando la terra d’ una parte del calore che vi si 
trova accumulato. | 

Elia 6 cosa evidente che questo raffreddamento é proporziona« 
tamente pit considerabile ne’ paesi giacenti in pianura, che 
sulle montagne , come quelli che debbono naturalmente esser 
pit riscaldati. Se inoltre, non ha il Tsad , come supponiamo , 


-aleuna ascita, dovra I’ affluenza dei tre o quattro grandi fiumi 


che vi si gettano venir bilanciata dalla evaporazione ; la quale 
debbe certamente dal canto suo contribuire al raffreddamento 
dell’ atmosfera. La radiazione verso un cielo puro e sereno é 
un’ altra cagione di raffreddamento per la superficie delle pia- 
nure di sabbia verso il tropico; perloché debbe necessariamente, 
soprattutto in tempo di notte, dissi par si in gran parte il ca- 
lore del suolo: questo calore non vi é d’ altronde concentrato 
come nelle valli, cosicché non essendovi questo, venuta la 
notte, pia compensato, abbassasi gradatamente la temperatura, 
finch’ ella scende , verso le tre ore del mattino, al grado suo 
pit basso. Quando finalmente viene il vento freddo a soffiare 


(2) L’altezza di 14000 piedi assegnata da prima a queste pretese montagne 
dell’ Africa, & stata possibilmente dedotta dai dotti calcoli det sig. di Humboldt, 
che pare abbia fissata a 4,600 metri Paltezza del limite delle vevi sotto il 20 
grado di latitudine . Per poter applicar pero questa legge al continente africa- 
no, © per trovarne un’ altra pill esatta, converrebbe posseder migliaia di os- 


_gervazionl precise , fatte in quella parte del mondo , onde dedurne la tempe- 


ratura media; finora perd von se ne possiede alcuna: e bisognerebbe fiualmen- 
te avere delle livellazioni geodesiche o almeno barometriche, che sono enamnte- 
te mancanti. Non possedismo ancora che dei panti isolati. 
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48 
dal N.o N. E. non trovando maggiore ostacolo su 
pianori che sulla faccia del mare , non pud esso giungere wu ri- 
scaldarsi che doppo un lungo spazio di tempo. 
Come che queste congetture sieno riguardate , bastano al- 
meno a diminuir la sorpresa cagionata dal subite freddo cui ven- 
ne attribuita la morte del D. Oadney. L acqua invero gelata 


negli otri , se perd il fatto sia certo , supporrebbe un freddo di 


pid gradi al disotto dello zero ; ma giunta una volta la tempe- 


ratura a questo termine , una semplice causa accidentale e !o- 


cale pud farla discendere a qualche grado di pit; ed é probabil- 
mente tale quella della catastrofe di quel viaggiatore (3) . 
Quanto insomma sulla semplice comparazione dei fatti co- 
nosciuti noi presumemmo sei mesi indietro , trovasi ora intiera- 
. mente confermato dagli ultimi rapporti. Il sito sul territorio di 
Beder, ove peri |’infelice dottore, non é una montagna , ma ana 
pianura bensi che si presume di collite basse , come i deserti 
della Libia, per giungere alla quale da Kouka, cittd situata 
sulle sponde del Yeou, non fungi dal lago Tsad , non aveano 
i viaggiatori per quanto si sappia traversata montagna alcuna: 
Non pare dunque che esistano all’occidente, e a questa distanza 
del regno di Bornou , montagne elevate paragonabili a quelle 
dell’ Atlante, né taumpoco degne di menzione: noo 
pud in conseguenza scaturirne alcun fiume, il di cui livello sia 
bastantemente alto per iscorrer nel Nilo. Erano allora (li 26 Di- 
cembre 1823 ) i viaggiatori Oudney e Clapperton , dodici givr- 
nate distanti da Kouka , residenza del Sheik di Bornou. 
J. 
Corso del Nigri det Nilo. 


E stato letto all’ Accademia delle scienze ( 8 Aprile 1825 ) 
un estratto d’una memoria, sulla probabilita di comuanicazione 7 
tra il Nilo dei Neri, e il Nilo d’ Egitto. Esaminasi in essa la — 
ghestione sotto un nuovo aspetto , e le pid recenti osservazioni — 
sull’ altezza dei luoghi , dalla sorgente del Dialli-ba, fino a due — 


differenti punti del corso del Nilo in Egitto, vengono quivi rac- 
—colte e discusse. L’ autore di questo scritto é il sig. Jumard , 


ch’ avea gia un anno fa pubblicato diverse notizie sulie receuti i 


(3) n sig. Barone di Hamboldt crede (ed @ mio dovere di avvertir gai la | 
sua opinione ) che la congelazione dell’ acqua negli otri sotto il 14. grado di | 
Jatit, ¢ un fatto, che lungi dal convenire con le analogie di gia da noi cono- : 
scite, indica anzi delle cause che non ci son note: pubblicherd altrove quelle 


ch’ egli ebbe la bonta di couuaicarmi. 
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719 
scoperte de’ viaggiatori inglesi nell? Africa centrale. Le reiterate | 
di lui ricerche lo han confermato nell’gpivione gid da lui emes- 
si altravolta all’ epoca de’ viaggi del sig. Caillaud sul Bahr- 
el Abiad , o Nilo bianco, e persiste a credere che né il Dialli_ 
ha, né il lago Tsad , vadano a gettarsi nel Nilo. Ha egli ac- 
compagnata la sua memoria da una tavola, che stabilisce nella 
pit chiara forma i rapporti del pendio del Nilo e degli altri fiu- 
mi scorrenti in quella parte dell’ Africa, con quella di diversi 
altri fiumi de’ due mondi. Vien quindi esaminando la questione 
insorta rispetto alla temperatura ed all’ altezza del sito ove pert 
il D. Oudney , nel suo viaggio da Kouka a Bornou. Ardito for- 
se pud alquanto sembrare il combatter cosi l'opinione dei dotti 
collaboratori del Quarterly Review , che trovansi al fonte delle 
nuove ; ma puod dirsi daltronde avere eglino stessi attaccato il 
sentimento del. celebre maggior Rennel, ch’ era insomma lo stes- 
so di quello dell’autore della suddetta memoria. La maggior par- 


te del precedente articolo é stata estratta da questa stessa me~ 
moria . (4) 


) Vedi Autol passato fascicolo pag. 175. l’opinione del sig. Maltebrun. 


NUOVE SCOPEKTE INTORNO Al GEROGLIFICI D'EGITTO 


Neu. Lettera di M. CHAMPOLLION IL GIOVANE sopra. l’alfa- 
beto de’ geroglifici fonetici. Parigi 1822. 8. 
2. Esposizione di nuove scoperte della scrittura geroglifica 
ne’ monumenti antichi E-gitto, di ‘Tommaso YounG. Lon- 
dra 1823, & 
3. Trattato del sistema geroglifico degli ‘antichi Egixiani 
ovvero ricerche sui primi elementi di questa sacra scrit- 
_tura, sulle loro diverse combinazioni, e sopra i rapporti 
_ che ha questo sistema colle altre manicre grafiche d’Exit- 
to; di M. CHAMPOLLION IL GIOVANE, con un volume di 
Parigi 1824. 8. 
4. li al sopra un testo d’un papiro egiziano, che si 
trova nella raccolta del Generale Minutoli; di F.G. C. 
KoOsEGARTEN. Greafswald , 1824. 4. (*). 


Fra le genti pit antiche , di cui racconta la istoria essersi 
inalzate a an alto grado di sa piensa , evvi il popolo d’Egitto | 


(*) Quest’articolo esivatto dali’ Hermes, rivomatissimo le 
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il quale in tale stato si compose che severi ordini lo prospe- 


ravano nell’ interno, e una temibile potenza il faceva rive- 
rito dagli stranieri . Indipendente si mantenne nel corso di pid 


secoli; e quando pju tardi cadde sotto |’ altrui signoria , e tor- 


me di Greci e Romani innondarono le sue contrade , incontro 
cosi leggieri mutazioni, che non pud dirsi aver lui cangiato 
d’ interno reggimento. Non pensiamo che il regno d’ Egitto in 
que’ tempi tanto solo si allargasse quanto nei nostri: altri po- 
poli meridionali , come Nubia e Abissinia , gli appartenevano , 
‘uniti o da_politici legami , o da eguaglianza di studii e di go- 


verno. Perocché come in Egitto , cosi in Nubia e Abissinia 
si scriveva; e quali in Bgitto, tali in queste altre regioni 


erano i numi adorati. E di quanta grandezza fossero gli Egizii, 
abbiamo indubitabile prova nelle maravigliose reliquie de’ loro 
tempii e palazzi; dai quali conosciamo esservi state arti e scien- 
ze, che farono per essi coltivate e altamente cresciute . Onde 
nell’ animo agli studiosi di cose antiche si accende maggiore il 
desiderio di avere e conoscere le egiziane scritture; e cosi po- 
tere una volta udir la voce di quell’ onorato popolo , intendere 
da lui medesimo la qualita gli oggetti e le espressioni de’ suoi 


pensamenti ; da lui medesimo ricevere irrefragabili testimonian- 


ze del suo governo e della sua storia. Non é da dubitare che 
stati vi sieno libri egiziani; ma noi non ne abbiamo piu altro 
se non pochi frammenti della storia che Maneto , sommo sacer- 


dote in Eliopoli, scrisse dell’Egitto |’ anno 270. avanti Cristo, 


regnando Tolomeo Filadelfio. Che quei libri sieno andati smar- 
riti, niuno si meravigliera dove pensi ai somiglianti esempi, 
che in gran numero ‘ci porgono gli antichi tempi, e trovera , 
come principal cagione ne sia stata la non curanza., che scam- 
bievolmente si aveano i popoli antichi. Essi mancavano di quel 
vincolo universale , e di quella reciproca comunicanza, che tie- 
ne congiunte le genti de’ nostri giorni: ma ciascuno , vivendo 
a sé e d’ altro non prendendosi pensiero che delle proprie bi- 
sogne , avea in niun conto ovvero in dispregio il suo vicino , 
quando non gli si fosse accostato pei politici interessi: tantoché 


il forestiero era a lui non altrimenti che un barbaro e uh ne- | 


mico. Ma oltre a cid niuno era che si pigliasse cura di diffon- 
dere alquanto lontano le proprie idee , e cercar di ricambio 
Y’ acquisto di straniere cognizioni. Voglionsi pero trarre da que- 
sto numero alcuni Greci scritturi , siccome Erodoto, che a po- 
poli quantunque fuori di Grecia , rivolse la mente: se non che 
per quanto preziose, principalmente perché uniche , ci sieno le 
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loro scrittare , abbiamo a dolerci di parecchi loro mancamenti, 


tra’ quali che non ci abbiano conservati gli scritti usati da loro 
medesimi, e appartenenti a popoli stranieri, di cai tessevano 
la istoria. Molti libri aveano i Greci e i Romani de’ Persiani, 
de’ Fenicii e de’ Cartaginesi: molti ne aveano parimente degli 
Egizii; ma di tutti per sgraziato destino non é rimasto quasi 
vestigia. Se un solo di tanti Greci e Romani, che lungamente 
soggiornarono in Egitto, si avesse dato la leggier cura di tener. 
memoria dell’ idioma e delle scritture che correvano in quelle 
regioni , conservandone anche una sola facciata nelle proprie 
opere istoriche e di geografia , sarebbono ora rischiarate quelle 
tenebre, che si incontrano cos} nella istoria come nella filolo- 
gia ; e cessata la cagione di tante dispute, sarebbe pur -tulto il 
bisogno di molti faticosissimi studii. Non vorra alcuno apporre 
a dovere degli antichi , che tenessero conto de’ bisogni lettera- 
rii de’popoli pid tardi: ma se riguardiamo solo ai vantaggi che 
gli uomini e le scienze ne avrebbono potuto ritrarre, non sara 
ingiusto , che agli antichi sia dato rimprovero di negligenza , 
perché abbiano trascurato di mettere in perpeten luce le cose 
de’ loro tempi. | 
Nondimeno se dagli. Egizii non ci rimane un libro compiu- 
to, siam perd ancora fortunati di avere alcuni monumenti della 
loro scrittura. In dae ordini vengono distinti ; nel primo le 


 cosi dette geroglifiche inscrizioni, che dal basso Egitto ai ¢on- 
- fini deila Abissinia si incontrano a gran copia , o intagliate, o 


dipinte, nelle pareti de’ tempii, degli obelischi e delle tombe: 
nel secondo le pergamene portate dalle Mummie, e che furo- 
no scoperte nell’ eta a noi meno lontana . Aleane contengono 
caratteri geroglifici: sa’ altre si vede una differente maniera di 
scrivere egiziano: e di tali ancora ve n’ hanno in greco idio- 
ma, ma con greche lettere cosi mal formate, che ne riesce 


-assai difficoltosa la intelligenza. Ne raccolsero quante poterono 


i viaggiatori che andarono percorrendo |’ Europa, I Masei di 


Torino, Parigi, Berlino, e Inghilterra ne danno moltissime a 


vedere ; e parecchie cunoscere si possono incise tanto nella de-- 
ecrizione dell’Egitto stampata in Francia, come in molte allre 
opere somiglianti . | 

Da-laungo tempo i dotti posero l’ ingegno ad aprirsi una 
via onde fossero condotti al conosc’nento de’ geroglifici e del- 
le pergamene. Ma per troppe difficolté loro falliva Ja im- 
presa , iguorandosi ben anche di quale scrivere e di qual lin- 


gua si avesse a cercare. Perocché siccome molti erano tuttavia 
T. XIX. Lugiio | 
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hella incertezza di reputare come antichissima la lingua sopta 
d’ Egitto a noi mezzanamente conosciuta, cosi nasceva dubbio 
se quella fosse appunto adoperata nella maniera di: scrivere , 
che sopra accennammo. Di quanti si provarono a dissipare que- 
sta oscurita, niuno aveva ottenuto buon successo, e molti me- 
no accorti fecero mercato di pazze imaginazioni. Ma né ricchi 
conuscitori di lingue , né uomini addottrinati cercarono pik che 
tanto in quel buio, e avvisando che mancato il fondamento 
di sicure cognizioni non potevano riuscire a niuna certezza, usa- 
rono pradenza a tacersi da ogni giudizio . Sovente all’incontro 
vennero innenzi con vane dichiarazioni gli iniziati nelle scien- 
erano allettati dalla novita del soggetto, e poveri di quanto 
avrebbe potato fargli avvisati del loro traviamento , prestando 
facite fede alla vanita delle proprie supposizioni , daveusi stol- 
tamente il vanto di nuove scoperte. Non sono che due anni, 
da che Tomaso Young d’ Inghilterra , e il giovane Champollion 
di nazione francese diedeto primi una quasi indubitabile speran - 
2a, che in mezzo a tanta confusione avessero ritrovato il vero . 
E Champollion principalmente in quel suo trattato del sistema 
geroglifico degli antichi Egizii, arrivd a penetrare nella oscurita 
di molte egiziane scritture dell’ eta pid antica, e traendone fuori 
i sepolti concetti, diede esempio di quanto aiuto riuscir putes- 
sero le geroglifiche inscrizioni alla istoria e alla mitologia eke 

si stendono ai tempi pit addietro di quella nazione. — 
Ma avanti ch’ io discenda ai particolari di questi tentati- 
vi, onde chiarire i segreti delle scritture egiziane, amo di bre- 
vemente scorrere le varie maniere di scrivere o usate o da po- 
tersi usare da’ popoli: perocché la maniera da noi adoperata di 
combinare un numero di lettere non é a credere che sia la sala 
valevole ad esternare i pensieri degli uomini, Esse si riducono 
a tre specie: scrittara ideografica, simbolica’, e alfabetica , 
ossia di lettere (1). Consiste la prima in una immediata di- 
mostrazione della idea con segnare la figura della cosa, che ne 
é il soggetto, senza rendere il suono onde parlando suol essere 
espressa. Essa non ha alcun legame col linguaggio, e puo dirsi 
quasi una pasigrafia che , dove pur non sia conosciuto il par- 
ticolare idioma, porge la idea intelligibile a qualsiasi gente. 
Poniamo , che si voglia indicare la idea di casa: si delinea di 
una quelungne casa l’aspetto ; e questo vedendo, il tedesco 


(1) Quest’ ultima ¢ da Champollion chiamata fonetica, siccome quella che ; 
rende i! suono delle parole, 
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pronancia la parola haus, il francese maison, I’ italiano casa. 
Quando questa maniera di scrivere, che certo doveva essere la 
pit agevole a ritrovarsi, non sia altronde soccorsa, non basta 
al bisogno; e in ispecie non varrebbe a mettere sotto gli oc- 


chi quelle idee intellettuali , che , non avendo corpo , non pos- 
sono essere figurate, come ad esempio la idea dello spirito , ov- 


vero d’una relazione gramaticale di un verbo ad un nome. 


Non dispregevole uso sembra che facevano di questo scrivere 
quelli del Messico: ed anche della scrittura Cinese é verosimile, 


che a quel modo siasi principalmente attenuta nella sua prima 
fanciullezza . 


Una indicazione della idea senza espressione del suono é 


parimente la scrittura simbolica: ma con tale differenza , che a 


manifestare una idea si serve di un segno qualunque , deed’ la 
scrittura ad imagini adopera la figura della cosa che la idea 
comprende. Onde la idea di una casa nella scrittura simbolica, 
non per |’aspetto delineato di una casa, ma pud essere resa o 
con dae punti sopraposti o con qualsiasi altro segno. Questa 
seconda maniera avanza di vantaggio la prima, tanto perché 
vale pure a dare idee incorporali, quanto per aver infinita ab- 
bondanza di segni, potendosene sempre creare quel maggior nu- 
mero che piaccia. La qual cosa appunto genera ana forte dif- 
ficolta a farne uso, perocché la mente pid pronta non pud ba- 
stare a tatti impararh, e di tutti tenerne tal memoria che al so- 
praggiunger dell’idea, o vedendo il segno vi sappia corrispondere 
il segno o l’idea. Simbolica é la scrittura, che di presente 
adoperano i Chinesi, nella quale a molte migliaia si trovano 
pure i segni composti rappresentativi di piu idee insieme riu- 
nite. E pero anche questo modo di scrivere, non essendo al- 
tro che una Pasigrafia, verra inteso da ciascun popolo nella 


sua lingua particolare: tantoché a chiunque non sappia |’ idio- 


ma della China é ¢ possibile di entrare nei concetti, che vi si 
vuole rappresentare co’ segni simbolici . 

‘Nella scrittura alfabetica non si indicano immediatamente 
le idee, ma i suoni, onde, parlando, sogliono quelle es- 
sere manifestate . Vuole il Tedesco dare, scrivendo, |’imagine 
di casa? ei deve con lettera ritrarre il suono del vocabolo, 
che nel suo linguaggio la rappresenta, per che di quattro se- 
gai fa uso: de’ quali il primo indica uma leggera aspirazivne , 
il secondo e terzo |’ anione delle vocali a ed «, |'ultimo quasi 
un sibilo. E pero siccome le parole non sono altro che suoni 
esprimenti idee, la scrittura altabetica col renderci it 
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ho ci conducé alla idea relativa , sard nécessariamebte questa 
scrittura cosi congiunta col linguaggio, che dove esso mon si’ 
conosca, non potra mai quella essere intesa. Furono i popoli 
semitici dell’Asia che trovarono questa maravigliosa maniera , 
la quale, per esser di tutte la pit accomodata all’ uso, venen- — 
do di mano in mano dall’ altre genti ricevuta , oggi si é fatta 
quasi universale nel mondo. 

Passando ora ad esaminare la scrittura dell’ Egitto, po- 
tra forse alcuno dimandarci di qual maniera ella fusse , se 
scrittura ideografica , o simbolica od alfabetica? Ne’ tempi pit 
addietro, dove era costume di attendere a quelle sole scritture 
egiziane, a cui abbiamo dato il nome di geroglifici, si sareb- 
be a quella dimanda quasi universalmente risposto, che la scrit- 
tura a geroglifici appartenesse alla ideografica. Del qual giu- 
dizio in parte sarebbe stato cagione il vedervi una moltitudine 
di corporali oggetti figurati, come gatti, oche, ibi, serpenti, 
leoni, uomini, donne, tempii, piedi, mani, ed altri simili, Né 
mancarono scrittori, e Orapollo fu uno di essi, che colle loro 
spiegazioni de’ geroglifici confortassero a ricevere, siccome vera, 
quella opinione ; seguitando la quale non si poteva andar molti 
passi avanti: perocché quando pur si avesse creduto di leggere 
in quelle figure alcuni nomi del linguaggio, qual mezzo eravi 
a comprendere i verbi, gli avverbie le congiunzioni, ovvero 
i nomi esprimenti le idee , che create puramente dallo spirito 
non potessero prendere alcuna veste corporale ? Fa quindi ne- 
cessita reputare, che a formare la egiziana scrittura entrassero 
ancora i caratteri simbolici: ma a conoscere questi , mancando 
ogni lume, altro non seguitavasi che i suggerimenti del pro- 
prio capriccio. Ognuno che si dava a scoprire i concetti na- 
scosti ne’ geroglifici, apponeva a questi il significato che gli an- 
dava pit a grado; credendolo anche vero di buona fede, poi- 
ché é facile vedere una relazione e un legame tra un segno e 
quella idea , che piace di attribuirvi. La figura dell’ uevo p. 
e. poteva rendere a ciascuno de’ molti investigatori una diversa 
immagine ; all’ uno |’ origine di un qualsiasi oggetto, all’ altro 
\’ amore materno; a questi la rotondita dell’ universo, a _ 
gli il bianco colore, o I’ alimento o altro. : 

Dei tentativi pid notabili, che anticamente si fecero a in- 
terpretare i geroglifici , vogliono esser ricordati i seguenti. Il 
dotto padre Atanasio Kircher scrisse intorno a questa materia 
sei volumi in foglio, corredandoli di molte geroglifiche inscri-— 
zioni tradotte e ritratte . Egli si aveva cacciato in mente, che 
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tatte contenessero cabalistici , metafisici e teosofici misteri di 


una meravigliosa demonologia, la quale credeva ben a propo- 


sito di avere ritrovata. Con questo Jume non era geroglifico 
per oscuro che fosse, che non gli si richiarasse fino alle mini- 
me parti, tanto se dalle prime, come se dalle ultime righe ei ne 
incominciasse la lettura. V’ ha un celebre obelisco di Pamfili, 
che porta un gruppo di geroglifici. Champollion secondo la sua 
maniera , che appena é a dubitare che possa dipartirsi dal ve- 
ro, vi legge la parola Autrocrator, che é quanto imperato- 

. Ma Kircher, dove parla di questa iscrizione , ne vuol dar 
a esservi copertamente detto: che Osiride fosse |’ autor 
primo della fecondita, e della universale vegetazione, la di cui 


 virth generativa fosse per Mofta tratta dal Cielo nel suo re- 


gno ,,. Un altro grappo di geroglifici, che si trova nello stesso — 
Obelisco, e che nelle altre parole Kaisar Domitianos Sebastos 
esprime il nome dell’ Imperatore Domiziano, é cosi spiegato da 
Kircher: “ il benefico reggitore della generazione , che nel ce- 
lesto regno tiene una quadrupla potenza, manda per Mofta |’ aria 
e la benefica aerea umidita, onde dar prova di sua forza ad 


Ammone, che nel sottoposto mondo crebbe in soverchia po- 


tenza pei simulacri e le cerimonie usurpate ,,. Il Mofta, di che 
ragiona questa oscura dichiarazione , é@ un genio egiziano della 
creazione imaginato dalla fantasia del padre Kircher ; il quale — 
a malgrado tanta enormita di errori , ottenne lode da molti, 
e fu da molti seguitato. L’ abate Pluche nella sua istoria del 
cielo , tenendo per simbolica la scrittura geroglifica, altro non 
vi trovo che esposizioni di calende, meteore e cambiamenti di 
luna. E con tanta stranezza egli ebbe parimenti molti imi- 
tatori: i quali, sendoché meglio diceva loro la fantasia , da- 
vano un senso a quei simboli, non ponendo pur mente se dalle 
loro infinite dichiarazioni potesse cavarsi un tutto ordinato e 
non repuguante :alla ragione . Il Cavaliere Polini, che quando 
pure a mezzo le righe incominciasse a leggere, valeva a inten- 
dere le iscrizioni geroglifiche , diede una spiegazione a tutti i 
segni di geroglifica scrittura negli emblemi da lui scoperti presso 
i Greci, i Romani, i Chinesi e altri popoli. Ma postosi a inter- 
pretare la inscrizione di Rosetta in quanto ha di geroglifici, 
non si avvisd il valent’ uomo che tutto ne mancava il principio 
per essere rotta la-pietra, dov’ erano scolpiti. Quindi messo 
la geroglifica a confronto della corrispondente inscrizione in lin- 
gua greca, procedendo di pari passo a leggere nell’ una e nel- 
Valtra, venne a spiegare la meta della prima col cominciamente 
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della seconda. Non eranvi pid in quella i geroglifici esprimenti 
i nomi di molte persone, che si leggevano a principio della 
greca inscrizione , ma non dimeno cosi gli parve di trovarvegli, 
che non dubitando del vero credeva di aver proprio colpito nel 
seono. L’autore della vasta opera de /’étude des hy érogliphes , 
Paris 1812. ne venne innanzi con questa scoperta tutta nuova , 
che nelle scritture geroglifiche d’ Egitto altro non si racchiu- 
desse che le poesie del vecchio testamento. Onde per esempio 
parlando egli della iscrizione scolpita nel portico del rinomato 
tempio di Dendera , affermava esservi tradotto il centesimo pri- 
mo salmo di Davide dove si fa invito ai popoli d'entrare nek 
tempio di Dio. Vi fu poi un tal altro, che a Genova nel 1821, 
pabblicd una sua traduzione de’geroglifici trovati nell’obelisco di 
Pamfili, annunciando, che vi era descritto il trionfo sugli ere- 
tici riportato dagli adoratori della Trinita e dell’ eterna parola, 


nel sesto secolo dopo il primo peccato, regnando in Egitto il | 


sesto o il settimo de’ suoi re. 

Con pit ragione, che non fecero questi fantastici scoprito- 
ri, si condussero |’ Inglese Warburton e il Danese Zoega: i quali, 
se ne’ loro esami sono difettivi, non é per altro che per non 
aver fatto scoperta di sorta. Perocché Warburton a questo solo 
principalmente si tenne di raccogliere, e per comenti rischia- 
rare , le notizie che dei geroglifici vengono somministrate dagli 
antichi scrittori, Diodoro, Plutarco, Orapollo, Eusebio e Cle- 
mente Alessandrino. Le quali notizie o sono generali osserva- 
gioni intorno la maniera della scrittura egiziana , 0 sono quasi 
caparra del significato da dare a un particolar segno simbolico o 
di imagine. Ma se anche tutte insieme le si considerano, non é 
possibile trarne una guida, che ci scorga al significato di una 
sola geroglifica propnsizione. Zoega pure in un grosso volume io 
_ foglio si distese a parlare degli egiziani obelischi e de’loro ge- 
_yoglifici : raccolse tanto le dispute che sopra vi si fecero, quan- 
to le dichiarazioni diverse che vi furono date: e raffrontando le 
une alle altre venne a stabilire che tutte tornavano a nulla, poi- 
ché una non ve n’era, che porgesse alcunché di sicuro intorno 

quella tenebrosa materia. 
| In tempi pid vicini fa in Germania il sig. consigliere conci- 


storiale Sickler di Hildburghausen, il quale in molti suoi libri — 


diede con un gran corredo di ragioni a conoscere un suo sistema di 
interpretare i geroglifici. Non dissimilmente a coloro che avanti 
lui studiarono in questa materia, egli non si diede pensiero, 
se la mene copta e la lingua pid antica d’ Egitto fossero una 
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medesima. Ma come credette di poter coll’idioma ebraico co- 
noscere nella loro essenza nomi delle greche deita e degli esseri 
mitologici , cosi reputd che l’idioma ebraico fosse pure il mezzo | 
di svolgere il nascosto senso delle egiziane iscrizioni. Prese 
aiuto anche dalle altre lingue semitiche, 1’ arabica, la sirica, e 
quella de’ Caldei-e degli Etiopi: ma sailors aver lui queste 
lingue non altrove imparate che nei dizionari, nulla sapendo- 


‘ne delle regole, della formazione e della etimologia dei voca-— 


boli. Oltre a questo, a interpretare la mitologia de’ greci, egli 
cred di sua fantasia mostruose parole che disse ebraiche , e che 
se eccettui i suoi libri, € impossibile ritrovarsi in altri. E 
rispetto a quelle significazioni che appose ai vocaboli sernitici 
da lui adoperati, egli non le cercd con un profondo e giudizioso 
studio della lingua, ma bens} ideolle secondo le regole che da 
Golio e da Castelli farono dettate. Un siffatto sistema di pene- 
trare i misteri de’ geroglifici é basato in ispecie sopra le due se- 
guenti proposizioni, che a me sembrano egualmente fuori del vero , 
La prima é che gli Egizii usassero scrivendo non la propria, ma 
la lingua degli Ebrei, ovvero un miscuglio degli idiomi ebrai-— 
co, arabo, sirico, etiopico e caldaico; sopra che il sig. Sick~ 
ler trasse quanto gli occorreva alle sue dichiarazioni dal no- 
stro dizionario, e principalmente dal dizionario archeologico 
di Castelli. Della falsita di questa opinione ci fanno fede le 
notizie , cha della lingua egiziana sono date da antichi scrittori, 
non che molti particolari vocaboli da loro medesimi riferiti, Da 
che é posto fuor di dubbio, che essendo Re i Faraoni e i 
Tolomei, parlassero gli Egizii, come nell’ eta pid antica , quella 


“lingua da noi chiamata copta. In questo avviso ci conferma la 


rinomata opera di Quatremére : Recherches sur la langue et la 
littérature de l’ Epypte , Paris 1808. E Champoliion nel suo 
trattato del sistema geroglifico,a pagine 373, é di sentimento, che 
basta il buon senso a sciogliere la controversia, se gli Egizii nel 
proprio o nell’ ebraico linguaggio abbiano scritto, le simple bon 
sens veut cependant que, si les textes egypliens expriment des 
prononciations , leur lecture nous doane des mots ézyptiens et 
non des mots hebreux chaldéens . Nondimeno il sig. Sickler ne 
vuol condurre a credere, che gli Egizii, deposta la loro alte- 
rigia, dimenticando la caritd dovuta alla patria , prendessero a 
scrivere in un idioma forestiero, e di una nazione, che come 
1’ ebraica, aveyano nel pid dispregio 

li pecsindb fondamento ‘al sistema del sig. Sickler sta in cid, 


_ehe gli Egizii serivessero con lingua ebraica a modo di Parg- 
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nomasia, tantoché inditassero una idea ‘per la imagine di an 
altra, che fosse dinotata. da un vocabolo ebraico, il cui saono 
corrispondesse all’ ebraico vocabolo rappresentativo della idea che 
volevasi esprimere. Di che dard due esempii presi dalle interpreta- 
rioni, che il sig. Sickler:’ pubblicd nell’ Iside del 1821, di dieci 
tavole geroglifiche, che si trovano sopra la cassa di una mum- 
mia egiziana esistente in Vienna nell’I e R. gabinetto d’ antichita . 

_ Sickler, vedatavi una foglia persea, cosi ragiona: questa fo- 
glia chiamasi nell’ idioma arabico /ebak ( propriamente febacha ): 
un vocabolo arabico di egual suono é il verbo lebacha che di- 
nota esser morto(e in forma attiva morire ); nella foglia per- 
sea adunque sara rappresentata l’imagine di morte. Cosi pure 
avvenutosi il sig. Sickler in una dipinta focaccia di miele, os- 
servato che il miele é dagli Arabi chiamato Debasch , e che un 
somigliante suono rende il yocabolo arabo Debascha ( propria- 
mente debbasa ) che vale coprire (e in forma attiva essere co- 
perto); trasse la conseguenza che la focaccia di miele desse 
idea di coprimento. E di una penna che vi era pitturata disse ; 
ehiamarsi la penna in voce ebraica Eber, e perché da questa 
parola poco dissomigliava nel suono il verbo arabico Abara, 
che significa parlare, doversi avere la penna come rappresen- 
tativa della idea Discorso. La qual maniera se dagli italiani 
fosse séguitata, essi dovrebbero a dare |’imagine di un dadro 
delineare un guadro ; e cosi dipingendo una gabbia manifestare 
’idea di rabbia; dipingendo una tavola significare favola, poi- 
ché le parole /adro e quadro, gabbia e rabbis , tavola e 
vola hanno ben poca diversita di suono. Ma questo metodo di 
scrivere, che noi tedeschi chiamiamo anche Rebus, avanza ogni 
altro, ohe imaginar si possa di dubbiezza e difficolta nell’uso: e 
in ispecie quando fosse adoperato colle lingue semitiche , dove 
come il pik delle idee possono essere per molti diversi voca- 
boli espresse , cosi la maggior parte delle parole valgono a in- 
dicare parecchie idee l’una dall’altra differenti; onde appare 
che gli Egizii avrebbono di gran lunga sorpassato Edippo, se 
bastati fossero a scrivere come il sig. Sickler ha imaginato. La 
spada p, e pud avere oltre a mille denominazioni , sendoché affere 
ma Firusabadi, autore di an arabico dizionario, al quale piacque 
di tutte rotiagliatte in un’ operetta intitolata Erraud el mesluf. 
Se adunque veduta delineata una spada, la volessimo interpre- 
tare col linguaggio semetico , quale di tante sue denominazioni 
erederemmo valevole a wralnen la vera idea? Il sig. Sickler é 
d’avviso, come sopra accennammo, che la penna chiamandosi 


Fe 
7 
~ 
4 
| 
q 
cy 


89 
dagli Ebrei Eder, dinoti il verbo arabico Abara cioé parliare : 
ma noi osservato che questo vocabolo Abar scritto con un Ain 
significa ancora sorpassare una cosa, andar via, morire , leg- 
gere, esaminare, piangere, e essere ammonito; e scrilto con 
un Elif, che pit ancor si accorda col vocabolo Eber penna, 
puo esprimere ficcare, maledire , secondare, migliorare, tro- 
varsi bene, oltreché aldr indica pozzo, e abbadr pulce ; noi di- 
mandiamo al sig. Sickler come tra tante idee rappresentate da 
parole che hanno somiglianza col vocabolo Eber, potremmo 
‘sciegliere quella che sia veramente racchiusa nella penna? Non 
v' ha dubbio, che per questa maniera é impossibile uno scri- 
vere esatto, chiaro e da intendersi senza gravissima difficolta. 
Ond’é che qualungnue de’ nostri dotti creda che cosi fosse presso 
gli Egizii, dove si ponga a interpretarne le geroglifiche inscri-— 
zioni, non ha altra scorta a seguire che i dettati del proprio 
capriccio. E se di quelle il sig. Sickler gia diede una trada- 
zione, altri ne potranno dar mille tutte diverse e fondate in 
ragioni che varranno a stare in bilico colle sue. Che anzi egli con 
soverchia prolissita di parole interpreta sovente in tal modo, che 
ne escono concetti di filosofia e mitologia , in nulla confacenti alla 
maniera di pensare ed esprimersi che aveano in costume quegli anti- 
chi popoli. Di tanto difetto ci sia prova la seguente sua interpreta- 
zione. Posta in bilancia dal servo d’ Osiride la religione con- 
tro il guasto dell’umano intelletto, piega la coppa della reli- 
gione ; perché i due genii sopraintendenti al mondo, che co- 
noscevano il retto animo dell’ iniziato, pregano di perdono ; onde 
dalla conoscenza della interna rettitudine dell’ iniziato viene la 
sentenza del giudice, il concedimento del perdono, e la libe- 
razione della lotta che si fa per uscire dalle tenebre alla luce. 

Ora veniamo a discorrere le nuove cognizioni intorno a que- 
sta materia, di cui siamo debitori a Young e Champollion. Essi 
mossero da eguali principii; e mirabilmente si avvicinarono al 
vero, priocipalménte perché nel congetturare la lingua delle 
iscrizioni ebbero riguardo ai vocaboli e alla costrazione della 
lingua. copta. Ai loro ritrovamenti fa possentissimo aiuto la 
_ celebre iscrizione, scolpita in una pietra, che, trovata nella citta di 
Rosetta quando |’ esercito francese fece la spedizione dell’ Egitto, 
venne poscia in possedimento degli Inglesi, e collacata a Lon- 
dra nel museo britannico. Questa iscrizione, che in appresso 
tutta Europa percorse, figurata in carta per incisione o per li- 
tografia, si distingue in tre parti; quella al di sopra, dove é 
grande il guasto, comprende de’ geroglifici: quella al mezzo una 
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maniera di scrittara egiziana, che in moltissime pergamene. si 


iwella i 


incontra ; I’ altima in lettere e lingua greca, Nella quale ap- ora 
punto si legge che al re Tolomeo Epifane nel nono anno delsuo 4,14 5 
regno, che fu intorno l’anno 197 avanti Cristo, acconsentirono 
i sacerdoti d’ Ezitto alcune onoranze; e che tale concessione era ritratt 
portata im pressa da quella pietra in iscrittura sacra nazionalee =]. py; 
greca. Di qui fattosi manifesto qual senso necessariamente rac- | sont 
chiudessero le altre due parti, si comincid per diradare la osca- =| aout 
rita de’geroglifici, ad aver una luce; la quale ancor pid virtd riusci 
acquista¢a dall’ esservi a principio della iscrizione parecchi nomi ey aso 
propri. Perché questi nella verita delle lingue sogliono tanto | parisc 
leggermente venir tramutati che tosto si ravvisano anche in un =) |, 
idioma sconosciuto : del quale poiché cosi alcune lettere si san- rispo 
no, riesce dell’ altre parole agevole la lettura. 
Dapprima si diedero gl’ ingegni ad esaminare quella parte 4 v6, 
di mezzo della iscrizione di Rosetta, che, posta in lingua na- | 
zionale, aveva apparenza di scrittura costituita da lettere.Sil- | 4 og 
vestro di Sacy fu il primo a scoprirvi i nomi di Tolomeo e ) quit 
Alessandro, scolpiti da sinistra a destra. Altri nomi propri || | 4 
riconobbe lo svedese Ackerblad: il quale , cercando di accordarle | ait 
alla lingua copta, non poté esser lodato di felice successo . Il 4 figu 
Young d’ Inghilterra osservati tutli insieme nella loro formazione 4 
i nomi propri , posto di passo in passo in confronto del greco il re 
dettato egiziano, e sopra tutto considerandovi il regolare rigirarsi e 
di ciascun accoppiamento di caratteri, diede per via di conget. abb 
tura tradotta la iscrizione di mezzo il Museum criticum d'In- oll 
ghilterra, N. 6 maggio 1816. Dagli esami del dotto Inglese si tes 
faceva manifesto che il dettato egiziano alquanto dal greco si 
diparte ; poiché quello ha la data a fronte, e porta una pid am- a che 
pia descrizione del fatto. Si aveva inoltre intorno a tale ma- | gio 
niera di scrivere, che qui senza dubbio constassero di lettere re 
i nomi propri, donde si poteva raccogliere un alfabeto mezza- S us 
namente compiuto. Ma quando con questo si volevano leggere fig 


altre parole della iscrizione che poi si ritrovassero nella lingaa 


copta , non si faceva passo che non si incontrassero gravi diff- ne 
colta. Potevasi bensi di molti gruppi di segni ripetuti in pid Y 
Juoghi asserire senza tema d’inganno: questo indica tempio, pe 
quello significa re; ma perché in questi non chiaramente a ppa- wl 
rivano le lettere , one negli altri componevano i nomi propri, si 
rimaneva dubbioso, non solo da quali elementi fossero vera- : 
mente costituiti, ma ancora come si avessero a prosunciare in q 
lingua egiziana. Young in appresso usci colla opinione, ‘¢ehe } 
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jnetia iscrizione di: mezzo it sasso di Rosetta, solo i nomi propri 
ifossero scritti con lettere, ed essere l’altre parole in una scrit- 


dtura simbolica , formata di geroglifici corsivied abbreviati, Pe- 


rocché avendo in questo frattempo vedute le pergamene, che, 
ritratte , accompagnano |’ ampia descrizione dell’ Egitto pubblicata 


}in Francia, e che contengono un terzo modo di scrivere egiziano, 
| nominato presentemente geratico: non era diligenza che egli non 
| avesse adoperato in esaminarle, e quindi mercé lungo studio era 
} riuscito a scoprire, che la maniera geratica altro non era, che 
> l’aso di geroglifici abbreviati, ossia corsivi. I] che chiaro ap- 
) parisce a chiunque si compiaccia di riscontrare nelle sopraccen- 


nate pergamene i testi geroglifici coi geratici, che vi sono cor- 
rispondenti . 


Per questo ritrovato parve in appresso al sig. Young di 


: dover distinguere tre qualita di scrittura egiziana: 


t. La geroglifica costituita d’ imagini ritratte da oggetti variie 
d’ ogni grandezza, Di che valga ad esempio la figura posta nella 
qui unita tavola, N. 6., dove appare un braccio che sostiene colla 
mano una piccola piramide, Dal carattere distintivo di questa 


q scrittura avea tratto Young il nome che ee le impose di 
figurativa e simbolica.— 


2. La geratica, differente della prima in quanto solo con 


) semplici tratti ritrae in iscorcio le anzidette figure geroglifiche. 
» In esempio di cio sia la figura N. 7, nella quale, essendo ella un 


abbreviamento dell’ altra sopraccennata , vedesi a stento il braccio 
colla piramide. Anche questa per la sua intrinseca qualita aveva 
in addietro ricevuto da Young il nome di figurativa e simbolica. 
3, La encorica, dissomigliante non in altro dalla geratica, 
che nell’ avere i tratti eguali condotti pid brevemente e con mag- 
giore speditezza . Ne porge un esempio la figura N.° 8, che, 
bene osservata, vien conosciuta per un accorciamento della set- 
tima. Onde la scrittura encorica é quasi un adrombramento delle ~ 
figure geroglifiche per esser elle state due volte (la prima nel- 
la geratica) mozzate e ristrette: e pero si vede la figura ot- 
tava essere della sesta non altrimenti che un’ umbra: Quindi 
Young, ponendo mente alla costituzione della scrittura encorica, — 
aveva motivo da reputarla simbolica: ma non si disdisse , che 
vi fosse inserito un numero di cifre alfabetiche , delle quali 
si componessero i nomi proprii forestieri. Queste considerazioni 
del sig. Young si attenevano nella pit parte al giusto , siccome 
quelle che, distinte tre maniere di scrivere egiziano, dimostravano 
le relazioni di somiglianza che erano dall’ una all’altra, Ma intor- 
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no alle intrinseche qualita di ciascuna , egli portava opinioni di. 


-fettive , che al presente sembrano sincerate dalle disamine di 
Champollion. Dal quale la scrittura che Young nomino encorica 
( enchorial character) é invece chiamata demotica (écriture dé- 
motique ), fondandosi egli nel dire di Erodoto e Diodoro , che 


gli Egizii ebbero una scrittura demotica , ossia solita ad usarsi | 
dal popolo. Clemente Alessandrino dipartendosi da ambedue , 
da il nome di epistolografica , cioé da adoperarsi nelle lettere : 7 
divide perd ancor egli in tre maniere la scrittura egizia , le quali | 
da lui chiamate epistolografica , geraticae geroglifica, d' 
-viso che fossero a un tempo medesimo adoperate dagli Egizia~ 7 
ni. Ma Young fermo a sostenere contro Champollion la deno- * 
minazione encorica, osserva, che debba reputarsi la pit conve. | 
niente , perché dove dalla Inscrizione di Rosetta chiaro si appren- | 
de cosa abbia ad intendersi per segni encorici, Erodoto lascia — 
in dubbio qual senso racchiuda la espressione di caratteri de- | 
motici . Ma quantunque questa disputa® sia di poco momento, 
perché gli antichi scrittori sotto le differenti appellazioni di en- | 
corica, demotica, epistolografica, accordavansi a indicare una stes- | 
_ ga maniera di scrivere egiziano , e’ sembra perd tanto pid accon- | 

cio il chiamarla demotica , quanto universale é la denominazio-— 
ne encorica ovvero nazionale : onde non minor ragione si ayreb- — 


_ be di cosi nominare anche la geroglifica e la geratica . 


Mentre che Young di quelle sue disamine si occupava , stu- | 
diavano altri intorno a perzamene portate in Europa e scritte — 
con demotici caratteri ; la intelligenza delle quali era agevola- 
ta dell’ esservene aleune in greco idioma, ed altre,ehe il me- 
desimo significavano in iscrittura greca ed egiziana. Fu quindi J 
conosciuto , che molte di esse, dal tempo de’ Tolomei, erano % 


istrumenti di compra di poderi, o altri oggetti, ovvero rice- 


vute delle gravezze pagate dal compratore allo stato. II che 


venne pubblicamente dimostrato da Béckh nella interpretazio- 


ne ch’ egli diede di un egiziano documento in pergamena , con | 
earattere greco-corsivo dell’anno 104 avanti Cristo; e in appresso | 


da Young nel suo trattato delle nuove scoperte nella lettera- 
tura gerogiifica, Londra 1823, Alle quali dichiarazioni altre fa- 
rono aggiunte da Buttman, che ragiond d’ana_ greca pestilla 
trovata in un papiro egiziano della ra¢ecolta Minatoli ( Berlino 


1824 );da me nelle cosservazioni esposte intorno al testo egiziano — 


di un papiro della medesima raccolta Greifswald 1824. ); poscia 
da Peyron che ( Bonne 1824) pubblicéd le sue illustrazioni d’ al- 
cane pergamene , d’ alcuni manoscritti in lingua copta, e d’ una 
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riplice iscrigioné ; cose tutte da lui esaminate a Torino nel Re- 


orical Fgio Museo delle antichita egizie . 


Volgendo ora particolarmente il discorso agli studii fattida 


che ||Champollion intorno questa materia, dard qui un sunto de’ suoi tro- 


sarsi 
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ren-— 
scia 


de- 


ito, 


Z10- 


eb- 


tus 
tte 
ne. 


ndi 


}vati pik importanti. Le tre maniere di scrivere , che presso 


Jil popolo d’ Egitto furono in uso , sono tutte nella loro sostan- 
jza cifre alfabetiche , dinotanti cosi le parole come il corrispon- 


aa li J dente suono della ana egiziana nominata copta . A queste cifre 
| 
Zia. 
nve- 


ovvero lettere si incontrano alcuna volta mescolate alcune figu- 
re e segni sim bolici , in ispecie dove siano rappresentate idee 
religiose . 

Quindi appaiono frequentissimi nella scrittura geroglifica ; 
rari nella geratica , che in maggior parte é costituita di lette- 
re ; rarissimi nella demotica , dove icaratteri sono quasi tutti 
lettere alfubetiche . Ma in queste tre scritture le cifre sono egua-. 
li nella essenza , e diversificano solo in apparenza per gli accor- 
ciamenti , a cui vanno seggette: perocché i segni della geroglifi- | 
ca, mozzi, € assottigliati , formano la scrittura geratica , sicco- 
me pure la demotica’ consta dei segni della geratica abbreviat! 
e ristretti . Costumavasi la seroglifica nelle occorrenze piu so- 
lenni , e principalmente nelle inscrizioni a’ tempii e agli obeli- 
schi; talvolta anche nelle pergamene; era adoperata la geratica 
nelle preghiere , ne’ mortuorii , e nei documenti in pergamena 
che si anivano alle mummie ; facevasi uso della demotica nei 
contratti , nei protocollie nelle lettere . Con questi generali prin- 
cipii Champollion tolse il velo, che in parecchie antiche scritta- 
re dell’ Egitto ci nascondeva tali particolari memorie, che ,ora 
per lai conosciute , giovano a rientegrare io parte la istoria e— 
la mitologia, e quanto sappiamo del lingaaggio di quella nazio- 
ne. E di buon grado presteremo fede alle di Jui asserzioni , se 
‘vorremo por mente al savio modo che seguitd nelle sue disa-— 
mine, e ai felici risultamenti che ne ottenne . 

Dapprime metteremo sott’ occhio, come Champollion sia ar- 
rivato a conoscere , che i geroglifici non fossero altrimenti che 
lettere . Nella iscrizione di Rosetta, in quella parte dove stanno i 
geroglifici, incontransi parecchi accoppiamenti di imagini, circondati 
ciascuno da un anello, e accompagnati talvolta anche da altro 
segno. Veggasi ad esempio nella qui unita tavola la figura N., 
1. In questa il dettato greco apertamente insegnava che fosse 
espresso il nome di Tolomeo, poiché |’ unione de’ segni in essa 
racchiusi, si vedeva ripetuta dove da! senso e dalla allontananza 
aveasi a credere replicato il nome di Tolomeo. Ma niuno era 
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ehe sapesse per qual regola rianiti quei segni indicassero il no- 


me, né in qual ufficio fosse ciascuno ; se p. e. il giacente leone 


dimostrasse per via di simbolo le regali qualita , ovvero fosse | 


una lettera o altro. Cosi pure , trovandosi in quasi tutte. le iseri- 
ziuni de’ tempii varii accompagnamenti di segni, a cui andava 
intorno un anello; se eravi una voce universale, che vi diceva 
contenuti i nomi di alcuni principi, mancava perd sempre chi 
singolarmente li sapesse leggere. Perché si potesse mettere in 


» 

4 


chiaro il mistero , faceva bisogno, oltre lasopraccennata unione 


_ di segno della iscrizione di Rosetta, averne un’ altra , di cui 


fosse parimente certa la significazione. Si avrebbe allora posti 


scambievolmente in confronto ad uno ad uno tanto i segni quan- 


to i suoni dei due nomi ; e quindi osservato se un segno eguale — 


veramente corrispondesse a un egual suono. Senonché a toccar 
pit agevolmente questo scopo conveniva, che, avendosi gia un 
accoppiamento di segni indicante Tolomeo , quell’ altro che al 
paragone si prendesse, gli si avvicinasse al piu possibile nella 
qualita delle lettere . Ma lungo tempo avanti passo che si trovas- 
se siffatto nome: ché tal sorte avea pur colpita la iscrizione di 
Rosetta da non pit poterlo ritrarre da lei. Vi dovevauo i ca- 
ratteri geroglifici , Siccome facevano i greci e i demotici, espri- 
mere a principio molti nomi di ragguardevoli personaggi , Bere- 
nice , Arsinoe , Alessandro, Pirro, Diogene ed altri ; i quali . 
secondando il dettato greco, vi si sarebbono con facilita ricono- 
sciuti ; ma cosi era stata spezzala la pietra , che, salvo quello 
di Tolemee ; niuno ne appariva. Onde fu che tanto ritardasse 
la desiderate. scoperta, che altrismenti molto tempo avanti ci avreb- 
be data o Champollion o alcun altro. 


Ma dopo tante ricerche Champollion arrivé a sciogliere il no- 3 


do , avendo egli veduto un secondo gruppo di geroglifici , del 
quale le seguenti circostanze gli rendeyano manifesto il nome 
che esprimeva . Nell’ isola d’ Egitto nominata Fille, si trovo un 
obelisco fornito di geroglifica iscrizione , che comprendeva due 
quantita di segni, rinserrata ciascuna da un anello: |’ una fu ricono- 
sciuta eguale a quella, che nella iscrizione di Rosetta dava i! nome 
di Tolomeo : nell’ altra figurata, come si vede al numero 2 della 
tavola , aveasi ragione da credere posto il nome di Cleopatra , 
inquantoché di sotto all’ obelisco sorgeva un piedestallo con una 
greca inscrizione indirizzata a un Re Tolomeo e sua sorella Cleo- 
patra easua moglie Cleopatra ; iscrizione illustrata da Letronne 

nella sua opera ., Eclaircissements sur une inscription grecque , 
contenant une pélition des prétres d’ Asis » dans l’ isle de Philac, 
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4 Ptolomée Evergéte second. Paris 1822. Ma che da quel name- 
ro di aniti geroglifici fosse dinotato il nome di Cleopatra , parea 
ancor pid verosimile da cid che vi aveva in ultimoi due segni, 
uno ovale , e |’ altro semicircolare, i quali, secondoché dagli esa- 
mi d’ altre inscrizioni aveasi imparato, ponevansi nella scrittu- 
ra geroglifica a significare il sesso femminile: onde nei nostro 
caso doveasi necessariamente pensare al nome di una donna del- 
la schiatta dai lagidi . Siccome poi i nomi Tolomeo e Cleopa- 
tra si pareggiano in gran parte ne’ suoni o per meglio dire nel- 
le lettere , cosi messe a confronto le due quantita di gerogli- 
fici, dove reputavansi scritti que’ nomi, dovea subito balzare 
all’ occhio se anche ‘nei segni geroglifici vi avesse eguaglianza , 
e particolarmente se a due segni eguali corrispondesse infatto 
un suono ossia una lettera eguale . 

Raffrontando adunque secondo questi principii i due grauppi 
geroglifici , abbiamo quanto segue. Nella quantita N. 2, , deve 
presumersi i] nome di Cleopatra , appare. 

I. Un quarto di circolo ; segno che quando veramente avesse a 
indicare un suono di voce, sarebbe la lettera K, onde corain- 
cia il nome Kleopatra. Esso manca nel gruppo N.1, mal 
la K non concorre a formare il nome Piolemaeus. 

II. Un giacente leone, che sarebbe la L di Cleopatra. E questo 
ci vien confermato dal trovarsi an’ eguale imagine nel gruppo 
N. 1. appunto al luogo, dove esser deve la L, quarta lettera del 
nome Piolemaeus. 

{II. Una foglia 0 secondo rt avviso di altri ana penna, che sar- 
rebbe la E del nome Kleopatra . Questo segno si ritrova doppio 
nel nome Ptolemacus per essere ra ppressatative del greco ditton ~ 
go AI. o AE.: ma siccome un tale dittongo suona quanto la vo- 
cale E., non é quasi pia da dubitare a qual significazione fosse 
usata la foghia. 

IV. Un fiore con piegato lo stelo; segno che ritrarrebbe laO del 
nome Kleopatra, siccome quello, che gli é eguale nel gruppo 
N.: , esprime la terza lettera del nome Ptolemaeus , che é ap- 
punto un O. | 

V.Un quadrato che renderebbe il P del nome xleopatra: e 
poiché un quadrato sta parimenti a capo del gruppo N.1, vienea 
sciogliersi- il-dubbio , che esso vi seryaa dinotarc il P. onde ha 
principio il nome’ Plolemaeus. 

IV. Un astore, che si dovrebbe riferire alla prima A. del 


} nome Kleopatra . Di una tale imagine va senza l’altro gruppo, 
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g6 
perche enendovi il dittongo AE. rappresensato dalle dae foglie 
accoppiate non entra nel nome Ptolemaeus \a vocale A. 
VII. Una mano che nella sua posizione corrisponde al T, del no- 
me Kleopatra. Un somigliante segno esser dovrebbe il secondo del 
gruppo n. 1 essendo il T. la seconda lettera di Ptolemaeus. Ma se 


in fatto presentasi in laogo di quello un semicircolo, nondobbiamo— 


percid temere di smarrimento, poiché, come da altri esami e 
confronti. si é ritratto, la mano e il semicerchio valgono a una 
medesima significazione. Gli Egizii non tenevano per ciascuna 
lettera un solo segno, ma costumavano di mutare secondo quello 
che diremo brevemente pit sotto. | : 

VIII. Una bocca che sarebbe la R del nome Kleopatra: man- 
cando questa lettera in Prolemaeus, manca pure quella ima- 


gine nel gruppo n. 1. 


IX. Un astore, da cui non altrimenti che della prima ver- 
rebbe ritratta la seconda A di Cleopatra. 
X. Un semicircolo e un lineamento ovale, che come so- 


pra dicemmo, sono una dimostrazione del sesso feminile. Ve- 


duti cosi per ciascuno i segni che costituiscono il gruppo n. 1 
conosciamo che, presi insieme, consuonano a Kleopatra fem. 


_ Ora passando ad analizzare per egual modo l’altro n. 1. che 


racchiude il nome di Ptolomaeus opdanio da destra a sini- 


stra, troviamo : 


I. Un guadrato che in Kleopatra dinota il P. | 

IJ. Un semicircolo , che varrebbe il T. seconda lettera di 
Ptolemaeus. | 

III. Ii fiore con lo stelo curvato che per la vocale O. 8} 
riscontra in Kleopatra. 

IV. Il giacente Leone, che in Kleopatra rende la L. 


| V. Un aperto parallelogramma, che qui terrebbe il luogo 
della M. 


‘VI. Le due foglie, che dal nome Kleopatra. abbiamo gia 
conosciuto essere rappresentative della vocale E. ovvero d’un 
saono somigliante . 

VII. Un raffio che corrisponderebbe aila S. onde vien chiuso 
il nome Ptolemaeus. 

I segni adunque che fanno il gruppo n. t, dinotano insie- 
me la parola Ptolmes o Ptolmais . Champollion , poiché ebbe cos} 
riscontrato le parti componenti i due gruppi, aveva appena a 
dubitare, che qui i geroglifici non fossero tali lettere , quali si 


trovano nei due nomi Kleopatra e Ptolemaeus scritti secondo 
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la pronuncia egiziana, Conoscendo egli adunque tanti gerolifi- 
ci, quanti sono i suoni A, AI, E, K, L, M, O, P, R, S, T. gli. 
si agevold la via a cercar nuove lettere di altri gruppi. Il che 
in fatto cos) felicemente gli avvenne, che non solo si confermo nel 
valore da lui gid dato ai sopra detti geroglifici, ma riusci ancora 
a scoprire da quali segni fossero rappresentate parrecchie altre 
lettere . Egli fra molti gruppi , chiuso ciascuno da un anello, e 
trovati negli edifizi di Karnac in Egitto, dove sorgeva |’ antica 
Tebe , uno ne osservé che alcani di quei segni comprendeva , da 
lui aid conosciuti. Questo, che sotto il n. 3. é figurato nella 


qui unita tavola, veniva proprio opportuno alle nuove ricer- 


che. Esaminandolo nelle:sue parti, cominciato da destra ri- 
conosciamo : 

I. L’astore, che in Kleopatra rendeva la vocale A. 

If. ganante leone, che in Kleopatra e Ptolemaeus va- 
Jeva la L. 


III. Una tazza fornita di manico: (1) prendiamola per K. 


—poiché non é altrimenti conosciuta. 


IV. Un raffio (2) che in luogo della S. é posto ultimo nel 
gruppo indicante Ptolemaeus. 
V. La foglia, che in Cleopatra figura la vocale E. 

VI. Una linea spezzata (3) che si congettura essere un N. 
VII. La mano, che dinota il T. nel nome Kleopatra. 
VIII. La bocca, che in Cleopatra rappresenta la lettera R. 

(X. Due scettri che si sguardano orizzontalmente ; dai quali, 


non sapendosene altro, si suppone dinotata la S. 


Leggendo insieme questi segni per tal modo interpretati, 
risulta la parola Alksentrs , che si crede valere Alessandr os, in 
quantoché questo nome trovasi sotto quell’ aspetto non che in 
alcune pergamene di demotica scrittura, ma altresi in quella 
parte della iscrizione di Rosetta, dove sono i caratteri demotici. 
Che poi in Ptolmes e Alksentrs manchino alcune vocali, che 
convengono a formare questi nomi nelle forme greche, non é 
da farsene meraviglia, poiché, se un tal mutamento, come tutti 


_ sanno, si incontra frequentissimo nelle scritture degli Ebrei, dei 


Sirii , de’ Persiani, e de’ Turchi, é naturale il credere che cosi 


(1) Pia acconciamente chiama Champo!llion questo segno un grand vase 
@ anneau. Lett. 4 M. Dacier. | 


(2) Champollion chiama questo segnu trait recourbe-id. 


(3) Di questo segno Champollion dice che sia; le signe vulgairement nom- 
mé signe de leau.id, 
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fosse anche nel modo di scrivere adoperato dagli Egizii. It tos 
me Cleopatra trovasi nella tavola al n. 4 espresso in caratteri 
geratici; al n. 5 in caratteri demotici. 

Dalla geroglifica esposizione del nome Alessandro, conosciute 
Champollion nuove cifre geroglifiche dinotanti le lettere K. N. 
S., passando egli ad esaminare altri gruppi, gli riesci leggervi 
i nomi Berenice , Kaiser, Autokrator, Sebastos, Vespasiano, 
Domitiano , Adriano, Antonino e altri del tempo che in Egitto 
signoreggiavano i Tolomei e i romani imperatori. Onde si trasse 
la certezza, dove prima non era che congettura , che sotto il do- 
minio di questi monarchi fossero alcuni tem pii egiziani condotti 
o ristorati. Quindi Champollion prese opinione, che i segni ge- 
roglifici da lui chiamati fonetici, perché rappresentativi delle let- 
tere ovvero de’ suoni, fossero principalmente adoperati ad espri- 
mere i nomi forestieri: opinione, che diede a conoscere nella 
sua /ettera a M. Dacier intorno all’alfabeto de’ geroglifici foneticie | 

Riguardo alla scelta de’ segni, che dovevano tener luogo | 
delle lettere, e’ sembra che gli Egiziani usassero di indicare una 
lettera per |’ imagine di un oggetto , che nel loro idioma por- 
tasse un nome avente a principio la lettera che si voleva signi-. 
ficare. Ond’é p. es. che dinotassero la K per una tazza a manico, | 
© per una capanna, o per una beretta, essendo le parole Ke- 
dol, Kalibi, Klaft che presso loro valevano tazza, capanna, | 
beretta , cominciate appunto da una K. Cosi esprimevano la L. 
con un giacente leone, perché quella lettera dava principio al 
vocabolo /abo, onde essi nominavano il leone; e la R. con |’ima- 
gine di una bocca o d’un fiore di melagrana, essendo quella {| 
la prima lettera delle parole egiziane Ro, Rocca , Roman fiore 
di melagrana. 

Incontrasi talvolta nei gruppi rappresentativi de’ nomi il 
sepno della L. per queilo della R, e viceversa. Ma, lontani [7 
dal meravigliarsi di questo muitihtnmentin , noi il vediamo facile |) 
ad essere stato nelle scritture praticato , quando solo pensiamo | 
che nel dialetto baschmurio della lingua copta, era spessissime |} 
volte adoperata la L. dove negli altri dialetti correva la R. ‘ 

Per la sopracennata maniera anche i Fenicii, 0 qual si fosse |} 
aliro trovatore di. tale scrittura fonetica usata da’ popoli semi- 
ticl,, aveyano in costume di scegliere i segni delle loro. lettere. 
Esprimevano l’ A. con una testa di toro, cominciando di que- 
sta vocale la parola semitica Alef toro ; cosi il D. per un uscio 
chiamato da loro Daleth: il VY. con un piuolo , da essi nomi- 
nato Vaw; e il T. per un serpente, che essi indicavano col 
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vocabolo Tet. Passd quindi alla lettera il nome della cosa , 


dalla cui imagine quella veniva rappresentata: e dove noi di- 


ciamo A. D. V. T. dicevano i popoli semitici Alef, Daleth, 
Vaw. Tet., cioé toro, uscio, pivolo, serpente . Questa origine 
dell’ alfabeto fenicio studio Ciemni di dimostrare nella sua isto- 
ria della lingua e scrittura ebraica . | 

Young nella sua opera Account af some recent discoveries , 
trattato delle recenti scoperte nella letteratura geroglifica, Lon- | 
dra 1823; acconsenti a Champollion il valor dato ai gerogli- 
fici fonetici , approvando la lettura ch’ egli fece dei nomi dei — 
Tolomei e de’ Romani. Ma penso a contrastargli, ch’ei ne fos- 
se primo trovatore; e mise in dubbio, che i suoi principii va- 


lessero pure a comprendere i nomi de’ principi nativi d'Egitto. 


Champollion, continuando le sue disamine , riesci presto 
a sciogliere questa dubbiezza con mostrare, che, come i no- 
mi de’ principi romani e greci, cosi fossero scritti in carat- 


teri gerozlifici, non che i nomi di private persone greche, ro- 


mane ed egiziane , ma ancora i nomi degli Dei, e di que're 
dell’ Egitto , che , chiamati Faraoni, portano un nome di vo- 
ci semplicemente egiziane: e altresi in molti testi l’altre parcle 


della lingua copta, fino dai tempi piu antichi dell’ Egitto. Que- 


sti srandiosi ritrovati, quando in appresso non fossero contra- 
detti, ci verrebbono ad aprire quello, che a malgrado innume- 
rabili tentativi rimase sempre mistero nel sistema della scrittura 
egiziana , e mirabilmente diffonderebbero una luce a rischiarar 
molte delle cose antiche d’Egitto. Champollion gli fece conosce- 
ve nella sua opera: Précis du systéme hiéroglyphique des anciens 
Egyptiens, Paris 1824 ; dove uni pure cosi gli esami come le 


 considerazioni , che loro danno origine e verita. La qual opera 


pubblicata non rimase 1’ autore dai suoi stadii e ricerche: ma 
continuando innanzi , con nuovi confronti e interpretazioni fon- 
date ne’medesimi principii, aggiunse fede e certezza alle sue opi- 
nioni. Egli principalmente trasse profitto della raccolta, ric- 
ca sovra ogni altra, di antichita egiziane , che con uno zelo 
di molti anni, radunate al Cairo dal Console Drovyetti , e poi 
comprate dal Re di Sardegna, si trovano da poco tempo in > 
Torino. In questa raccolta gli avvenne di vedere pergamene, le 
quali da notizie percorse si sanno del tempo di Sesostri, e che, 
scritte appunto , regnando questo monarca , devono porgere con 
esattezza l’anno, i! mese e il giorno, che farono terminate. 

_ Gli importanti vantaggi che intorno ai diversi oggetti del- 
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Veta antica ritrar $i possono dalle scoperte di Chainpollion, si 
riducono a queste generali . 
N. I. Vi ha un mezzo sicuro di determinare |’ eta dimol- | 
ti tempii, obelischi, sepolcri e statue egiziane, che durano tut- 
tavia a’nostri giorni , potendovisi leggere scolpiti i nomi dei 
‘principi, per cui comando furono innalzati. E Champollion ha 
gia dimostrato che molti di questi monumenti sono del tempo — 
che in Egitto imperavano re nazionali, altri da quando vi regna” 
vano i Tolomei, altri d’ allora che vi avevano signoria i Ro- 
mani. La qual cosa a far meglio conoscere egli annunzid una 
sua particolare opera col titolo Chronologie des monumens Esy- 
ptiens , a cui Il’ aiutava il sig- Hagot membro dell’ istituto , che 
dimorando in Egitto, raccolse quanto pid poteva di preziose 
-notizie intorno all’ architettura e all’altre arti di quel paese. 

II. Di importanti cognizioni accresce l’istoria d' Egitto ; pe- 
rocché non solo alcuni nomi di principy , ma si trovano anco 
nelle iscrizioni e pergamene registrate intere dinastie reali, so- 
miglianti a quella che ci fu data da Maneto. E uniti ai nomi 
de’ principi vi si leggono ancora i nomi de’ loro antenati, mo- 
gli, fratelli , sorelle, e fighuoli: oltreché vi si rinvengono me- 
morie dei casi de’ loro tempi. Da quanto Champollion ba finora 
manifestato intorno questa materia , vengono tutte confermate le 
notizie che Maneto pubblicd di molti ordini di re egiziani, e 
che per lo addietro erano quasi in voce di favole. I monumenti 
della Nubia co’ nomi de’ principi, che portano descritti, fanno 
fede , che un tempo in questa parte dell’ Affrica dominasse una 
particolare schiatta di re , la quale secondo ogni verosimiglian- 
za non proveniva da quelia che aveva impero in Egitto , per- 
ché se i nomi de’ principi dell’ una e dell’ altra sono per egual 
modo espressi e accompagnati da’ medesimi titoli , hanno pero | 
in sostanza tutta la differenza. 

III, La mitologia degli Egizii acquista una esattezza, che per 
lo addietro le mancava; e molte sue parti ora appariscono sotto un 
aspetto diverso da quello, che loro aveano dato i greci scritto- | 
ri, unici testimoni che prima ne avevamo. Parecchie sono le 
iscrizioni che racchiadono i veri nomi, attributi, titoli e ge- 
nealogie degli Dei adorati in Egitto: intorno a che Champollion 
nel suo Panthéon égyptien gid comincid a pubblicare quante co- 
gnizioni gli é venato di raccogliere. E v’ hanno pure assai gran- | 
di pergamene dalle quali, poiché contengono le preci e i riti ; 
usati dagli Egizii in rigaardo ai morti, potremo prender pid 
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il dotto inglese non tollerasse per trarne un disegno : 


giusta conoscenza di quanto questo popolo imagino salla vita 
fatura . 

iV. Pia seritture si dichiareranno degli Egiziani, e piu co- 
gnizioni si verranno ad ottenere certe ed esatte intorno la lora 
lingua. Champollion , dovunque finora ha letto, troyé il copto 
essere stato |’ ulioma pid antico , del quale anzi alcune scritture 
geroglifiche gli mostrarono in sé racchiuse molte importanti re- 
gole gramaticali, come p. e sulle particelle , i pronomi, le 
frasi,; la formazione delle sillabe ete: Non si creda perd che 
ne testi egiziani pia antichi si incontrino vocaboli greci cosi di 
frequente , come nei testi meno vecchi chiamati coptici, 

V. Lo spirito , le idee e le espressioni natarali al popolo 
egiziano verrano® posti in maggiore eyidenza tanto dagli ogget- 
ti che sono materia alle iscrizioni, quanto da’ modi e da’ yoca- 
boli che a descriverli vi sono usati. 

Poiché in generale abbiamo tenuto dietro agli andamenti di 
simili studi ne’ tempi pid vicini, ci fermeremo a discorrere al- 
cune parlicolarita delle opere annunciate in testa del presente 
ragionamento. Champollion nella sua lettera a M. Dacier , re- 
stringendogsi a dichiarare nomi greci e romani espressi con ca- 
ratteri geroglifici, sembra che reputi ideografici e simbolici i — 
segni di tutte le altre geroglifiche iserizioni e pergamene. Young © 
all’ incontro comincia la spa opera, ricordando gli sforzi che 
pit addietro con infelice saccesso furono fatti per penetrare il 
mistero di vecchie scritture egiziane. Quindi passa a ragionare 
di quanto Akerblad ed egli medesimo, studiando la inscrizione 
di Rosetta , e le pergamene in caratteri geratici , che accompa- 
gnano la celebre descrizione dell’ Egitto, hanno ricayato intorno 
le somiglianze e differenze delle tre scritture, demotica, geratica 


 @ geroglifica- E poi materia del quarto capitolo la rinomata rac. 


colta di antiche cose egiziane, di cui andiamo debitori al sig. 
Drovetti , e ehe Young vide, ancora acconciata nelle casse , nel 
1821 a Livorno. Solo gli venne fatto di osservare una pietra con 
due corrispondenti iscrizioni , demotica |’ ana, I’ altra greca : le 
quali, per grande che vi fosse il guasto, lasciavano speranza di 
poter essere lette. Acceso I’ animo da ineffabile allegrezza per 
questo ritrovato, che un notabile accrescimento prometteva a 
quanto sapevasi dalla iscrizione di Rosetta, non fu fatica, che 
ma che 
egli lo terminasse, il sig Dovretti, mosso da particolare interesse 
non volle a niana condizione concedere. Diede poi il sig. Peyron 
a Torino pabbliche notizie di questy prezioso sasso, che egli 
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crede di chiamare trilinguis , cicé fornito, a modo di quello di 
Rogetta , di una iscrizione ne’ tre diversi caratteri , geroglifici , 
demotici e greci. Ed é sua opinione , che il demotico sia te- 
sto originale , quantunqae , per esser la pietra fuor di modo 
danneggiata, egli non bastasse a leggervi una parola. La iscrizio- 
ne ascende presso a poco al dedicesimo anno di regno della ce- 
lebre Cleopatra, che quivi porta il soprannome Philopator, e del 
di lei figlio Tolomeo Cesare Philopator Philometor: Essa contiene 
un decreto, che i sacerdoti del Dio 4mon ra sonter diedero agli 
anziani e a tutti i cittadini di Diospoli, o Tebe in onore di 
Callimaco cugino del re, epistolografo, sopraintendente alle gra - 
vezze di Peritebe , e ginnasiarca , il quale , fatto degno d* ogni 
onoranza dalla sua saviezza e dalla benefica pieta da lui usata 
verso i tempii, aveva lodevolmente governata la pubblica _biso- 
gna in calamitose circostanze, e difeso il regno dalle distruzioni 
che vi facevyano la peste e la fame. Gli onori assegnati a Calli- 
maco erano una statua di granito , un giorno solenne chiamato 
dal suo nome, e la incisione di cosi glorioso decreto in un pila- 
stro di pietra , che dovea porsi nel vestibolo del tempio sacro 
al Dio Amon ra sonter. Conchiude il sig. Peyron che questo 
sasso fosse stato trovato non a Menuf, come udito avea Young, 
ma si a Tebe: esservi pero luogo a credere, che Young ricor- 
dasse un altro sasso tuttavia sconosciuto a Torino, perché non 
ancora tutte erano tratte dagli inviluppi le pid rinomate cose 
raccolte dal Drovetti. 

Poiché Young, nella sopraccennata sua opera, espose il suo 
avviso sopra le dichiarazioni date da Champollion a’ nomi greci ¢ 
romani posti in geroglifiche iscrizioni , si fa nel quarto capito- 
lo a descrivere e interpretare alcune delle preziose pergamene in 
caratteri greci e demotici , che il sig. Grey , per cui opera era- 
no passate dall’ Egitto in Inghilterra , gliaveva comunicato. Fra 
queste dapprima merita osservazione una , che ci piace di chia- 
mare |’ antigrafo di Grey, e che ocntions voltata in greco una 
egiziana lettera mercantile . Young lettovi da principio: tradu- 
zione di una egiziana lettera mercantile, e da ultimo una serie 
di sedici testimoni , tra cui Apollonio , Antimaco, e Antigono, 
si risovenne d’ aver poco tempo addietro vedato in Parigi una 

ergamena d’ Egitto in iscrittura demotica , dove coi nomi di 


molti altri testimoni erano ancor quelli inseriti. Traendo quin- 


di la congettura che questa fosse |’ originale dell’ antigrafo del 
sig. Grey , fatto quanto si voleva ad averne da Parigi le pid 


particolari notizie, vide con stupore avverato il suo presentimen- 
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to. A naovi trovati appianava la via questa scoperta, onde tra- 


dotto si ebbe an testo demotico di molta considerazione. E 


7 _ chiunque consideri a quale accidente ne dobbiam essere debito- 


ri , ne avra certo meraviglia. Esistere voltata in greco linguag- 
gio una egiziana lettera mercantile; venir questa in Europa, e 
venirvi pure per contraria via Ja traduzione ; giunger la tra- 
duzione in Inghilterra , dov’ era un Young che i suoi studii po- 
neva a esaminare vecchie carte egiziane ; recarsegli alla presen- 


za appunto in un tempo, che poco era, che a Parigi era da 


lui stato veduto |’ originale demotico ; poteva meglio il destino 
disporre le cose al felice successo? Non meno meraviglioso rie- 
sce quanto accadde a me medesimo circa questa lettera egizia- 
na. Era la estate del 1824 che leggendo |’ opera del\sig. Young, 
aveva preso cognizione del sopra mentovato antigrafo. Mi re- 
cai nel vicino settembre a Berlino, dove mi traeva il desideria 
di esaminare le pergamene d’ Egitto quivi raccolte dal generale 
Minutoli. Nian pensiero mi correva per la fantasia , che rinve- 
nir vi potessi alcunché di corrispondente all’ antigrafo di Grey; 
quando mi fermo attenti gli occhi la lunghezza e chiarezza di 
una scrittura demotica segnata col n, 36. Vi osservai di sotto al- 
cune righe in greco, le quali secondo una traduzione datane po- 


co avanti dal sig. Professore Buttmann, nelle sue illustrazioni ad 


alcune greche scritture sopra un papiro egiziano , contenevano 


un decreto di dogana, onde nel nono giorno del mese egiziano 


Choiak , essendo il decimosesto anno del regvo di un Tolomeo, 
si assegnava ad un uomo per nome Oros , figlio di un tale cos} 


‘pur chiamato , il pagamento di una gabella da farsi alla doga- 


na di Diospolis, per alcune cose proprie ai sacrificii da lai com- 
perate ; montava la gabellaalla.ventesima parte del prezzo . Che 
questi concetti fossero parimenti nel soprapposto testo demoti- 
co, non poteva crederlo, perché troppo notabilmente pid lun- 
go: spingeva quindi innanzi le mie considerazioni; e arrivai fi- 
nalmente a riconoscerlo per un egiziano testo originale dell’anti- 
grafo del sig. Grey : tantoché tre esemplari |’ Europa possiede di 
quel documento, uno egiziano a Parigi, un secondo egiziano a 
Berlino , un terzo greco in Inghilterra. E che anche in lin- 
gua greca si trovi, nom sara ad alcuno di maraviglia, quando 
si pensi all’ accasarsi e soggiornare che i Greci, regnando i To- 
lomei , fecero in Egitto: dove perd isoli documenti in lingua 


nazionale otteneano legale presso i magistrati: la qual co- 


sa era gia stata da Peyron considerata nelle sopraindicate sue 
ricerche ; poiché egli dalle raceolte di pergamene, che sono in 
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Torino , ebbe a conoscere alcuni atti di processo in lingua gre- x oi 
ca , dove , ed era sotto il regno de’ Tolomei, gli.avvocati pro. gf 
testando, che avanti i tribanali bastassero.i documenti di greco 4% R 
idioma , asserivano che quelli soli scritti con lingua fos- gl 
sero dalle leggi riconosciuti valevoli alle prove . er 

Nella mia opera annanciata sotto il n. 4a fronte di que- PA 
sto ragionamento, ‘diedi tradotto il testo originale della lettera | yj; 
mercantile veduta in Berlino, aggiungendovi oltre a parecchie. -— te 
considerazioni quante testimonianze poteva della sua originalita. at 
Se il sig. Young non si dilungd menomamente dal vero nel di- re 
chiarare che fece l’esemplare di Parigi e l’antigrafo greco, | yp 
dei quali tanto solo conosco, quanto fu detto da lui, non vé | yy 


dubbio, che da ambedue corra alcuna differenza nel testo di | li 
Berlino. Quivi la vendita é di cose da offerirsi in sacrificio 


st 
a’ morti: un Calchite, sacerdote di professione , che aveva alcuna Pp 
sopraintendenza al seppellimento de’ trapassati, di nome Onofrio - 
e figlio di Oros, compra la sua parte pel sacrificio al morto * 
Colchite Oro , figlio di Oros e suo fratello, nel trentesimo se- ti 
sto anno del regno di Tolomeo Evergete Il, cioé 134 anni ri 


avanti l’era cristiana. Le egiziane parole, onde vien indicato 
il nome del Colchite, farono per me tradotte: servo nel tem- 
pio della grande Iside Dea, poiché Young nel suo antigrafo 
credette di leggere a questo luogo: Tav douAwy 
Ma in vece par pid verisimile che sia: 
Colchite di Diospoli la grande: cosi opina il sig. Peyron, il 
quale congetturando da altre greche pergamene, crede che — 
nel? antigrale greco si abbia a_ leggere: x 4 

rie LEY . Ed a me pure avvenne di leggere 4 
in pergamene di caratteri demotici il nome di Colchite e d’al- 
tre citta. 

Un critico nel giornale letterario di Lipsia mi domanda del — 
come io abbia potuto dire, che l’egiziano vocabolo, il quale 
secondo il mio ayviso suona quanto in greco Kanephore, ossia 
portatrice di cesti, consti, non altrimenti che il greco, di due _ 
sole parole? costui ve ne vorrebbe almeno quattro, poiché vi i 
conta da sedici o diciasette lettere , e afferma esser brevi d’assai 
le radicali egiziane. A che rispondiamo primieramente, che la 
parola, di cai qui cade il discorso, non ha quante lettere cre- 
de il critico, il quale tante ne ha numerate quante strisce vi 
ha veduto; dove parecchie di queste valgono a formare una 
lettera sola. Di questo abbiamo an esempio nelle tre striscie 
yuna all’altra quasi parallelle, onde, siccome nelle parole 
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sinoe @ Berenice, ¢ rappresentata la vocale I.; prestando fede 
al'ragionamanto del critico, esse dovrebbono dare tre lettere. 
Rispondiamo in secondo luogo, che quantunque non dissomi- 
gliando dall’aitre lingue, abbia |’ egiziana assai brevi le radi- 
eali, pure per l’aggiungimento di molte sillabe, onde vi so- 
gliono essere formate tante parole , si hanno vocaboli di nota- 
bile a iy cosi methre significa testimonio, e nimetmethreu 
testimohianza ; ermeni ricordarsi, e timetrefermeni ricordanza. fo 
aveva detto, che i vocaboli egiziani corrispondenti ai greci Kanepho- 
re, Athlophore, Galaktophore cioé portante cesto, portante prezzo, 
portante miele, parevano constare di due parole, di cui la pri- 
ma indicasse |’ idea portare. Di questa maniera conosciamo nella 
lingua copta altri vocaboli, che son pure da due parole con- 
stituiti, di cui la prima vale portante: tale ad esempio faioutah 
portante frutto; XapraPopos e , faikerma, portante 
moneta. II critico fa le meraviglie , che un segno costituito da 


un piccolo angolo io abbia’ dapprima repatato T, e come ar- 


ticolo femminile ; dappoi come E nel prefisso del presente plu- 
rale della terza persona. Ma egli in questo é camminato assai 
lontano dal mio intendimento: poiché il segno da me allegato 
qual prefisso del presente plurale della terza persona, e che 


vien formato da due piccole rette linee piegate ad angolo, fu da 


me come semplice S. dichiarato nel nome Arsinoe, tal valore avendo 
nei nomi Antigenes, Antimachus, Apollonius, Diogenes, Antos. Ma 
perché come appare da’ libri copti, il prefisso al presente plu- 


+ sale della terza persona é un se, io credetti nel sopraccennato 


luogo che come se si avesse a ritenere quel segno. ~ 
[I sig. Young ritrovd ancora nella raccolta di Grey una per- 
gamena di molta ampiezza, dov’erano comprese tre lettere mer- 
cantili con caratteri demotici, e tre relative carte di dazio in 
greco idioma: il soggetto era la vendita di certi campi nei 
contorni di Tebe. Queste carte di dazio furono da Young pub- 


blicate originali e tradotte: ma nel mezzo, leggendo e tradu- 
cendo , egli corse errori che nella mia opera N°. 4. cercai di 


emendare . Delle demotiche lettere diede, quanto portavano le 
sue forze, per via di congetture il contenuto , aggiungendo un 


_ facsimile d’ una parte di tutta la pergamena,; il quale , se non 


fosse troppo breve, e non “presentasse in istaccate linee greche 
e demotiche un senso interrotto, porgerebbe un maggiore van- 
taggio. Da esso pero si conosce essere in quelle carte di da- 
zio assai pia chiara la greca secrittura , che non nell’ altre si- 


‘mili delia raccolta di Berlino. © 
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Quindi Young passa nel sesto capitolo della sua opera a. ri- 
ferire alcuni passi d’Erodoto e Diodoro sulla preparazione delle 
mummie. E negli altri capitoli porge alcuni estratti_ da, Stra- 
bone , somministra prove della interpretazione data da Cham- 
pollion a geroglifici nomi, dimostra alcani nomi in iscrittura 
demotica , si stende in cronologiche osservazioni intorno il re- 
gno de’ Tolomei , vi unisce il greco testo delle carte di dazio 
fino a’nostri tempi conosciute , ed in ultimo espone la dichia-' 
razione di parecchi geroglifici : la quale in appresso quanto agli 

uni fu approvata, quanto agli altri rigettata da Champollion, 
| Sia ora materia al nostro discorso |’ altra opera di Cham. 
pollion: Précis du sistéme hiérogliphique etc. Nella introduzione 
e nel primo capitolo , dove discorre la condizione presente de- 
gli studii intorno ai geroglifici e ai caratteri fonetici usati da- 
gli Egiziani nel trascrivere i nomi proprii de’re greci o degli 
imperatori romani , comparte |’ autore con giustizia quello che 
al sig. Young e a lui medesimo dobbiamo delle nuove scoperte, 
Egli pero, riconoscendo i meriti del sig. Young, accenna, e 
non fuor di ragione, che quanto era per dire dello scrivere 


i nomi greci, che facevano gli Egiziani co’ geroglifici , diver- 


sificava nella essenza da quanto per |’ addietro il sig. Young 


aveva esposto, e porgeva a un tempo medesimo risultamenti 


non che pit ampii ma altresi di maggior importanza. Nel 
secondo capitolo Cham pollion prende a dimostrare che-i no- 
mi non solo de’ principi, ma ancora di private persone gre- 
che o romane, fosse costume di scrivere con geroglifiche let- 
tere ossia con~ geroglifici fonetici. Sopra l’obelisco Barberi- 
ni, che nella sua geroglifica iscrizione porta i nomi Adria- 
nos, Kaisar e Saberina Sebaste, osservd |’ autore un grap- 
po composto di otto segni: vi. precedeva il solito contrassegno 
di Osiride: vi seguitavano due altri segni, che nelle mammie 
e negli altri mouumenti innalzati a memoria de’ morti sempre 
si veggono dopo la indicazione dei nomi. Champollion interpre- 


_ tando quel gruppo secondo il suo proprio insegnamento, e lettovi 


il nome Anteinous, appena ebbe a dubitare, che non fosse di 
Antinoo , favorito di Adriano, uscito di vita in Egitto,e an- 
noverato tra gli Dei. Cosi nell’ obelisco di Benevento , dove si 


trovano scolpiti i nomi Autokrator Kaisar Domitianos appare — 


un altro grappo terminato nella imagine d’un uomo ginocchio- 
ne, e con il braccio distesto. Questa figura indica che dai 


segoi innanzi é significato ui nome proprio: poiché la é usan-— ] 
za conosciata degli antichi Egiziani il porre in seguito a’ nomi 
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di persone viventi , secendoché sieno d’uomo o di donna, un 
vomo o una donna sulle ginocchia. I segm adunque veduti 
nell’obelisco di Benevento racchiuder dovevano il nome proprio | 
di un uomo: gli ha letti Champollion alla sua maniera, e vi 
rinvenne la parola Lukilis , che senza dabbio é il nome roma- 
no Lucilius. Ma di questo vi ha abbondanza di esempi. 

Champollion facendosi nel terzo capitolo a parlare del ri- 
trovamento de’ geroglifici fonetici, dimostra come dal confronte 
di parecchi testi geroglifici che tra essi avevano somiglianza , 
> era stato persuaso esservi i geroglifici non altrimenti che let- 
> tere. Perocché vedendo alcuni gruppi differir in cid solo, che 
vi si avvicendevano certi segni, da lui riconociuti nei nomi 
proprii quali lettere d’uguale significazione, era tratto necessa- 
riamente a concludere, che come nei nomi proprii, cosi in- 
altri vocaboli di varia natura, i geroglifici fossero lettere di un 
pari valore. In questa scrittura di geroglifici fonetici incon- 
transi di tali proprieta e permutamenti quali sono nella lingua 
copta: stanno p. e scambievolmente |’ uno per l|’altro.i se- 
goi rappresentativi delle lettere B. F. V. U, come nella lin- 
gua copta vale il medesimo lo scrivere aban o aouan calore , 
bot o fot asciugare , bo o fo chioma, bai o fai footers, bon o 
ouon cosa. 
Nel quarto capitolo |’autor ‘frances passa a dimostrare che 
se dalla lingua copta prendonsi i sostantivi, gli aggettivi e 
le sillabe caratteristiche usate dagli Egiziani, li si conoscono 
apertamente scritti con quelle medesime lettere geroglifiche , 
che corrispondono a lettere di egual voce o suono nei nomi 
proprii greci e romani. L’ idea di figlio é di frequente rap- 
presentata da un’ oca con sopra una breve linea perpendico- 
lare ; i quali due segni rendono il suono scha o sche: la yo- 
‘ce scha nell’ idioma copta significa esser nato, la voce sche 
dinota figlio ne’ vocaboli composti scheniot figlio del padre o 
di egual padre; schenman figlio della madre, o di egual ma- 
dre; schenson, figlio del fratello o nipote. Cosi il plarale nelle 
scritture geroglifiche vien espresso in varie guise, p. e€. oO 
con una linea spezzata che nei nomi proprii vale N. ovvero 
per una quaglia con. tre linee parallele , che rende la sillaba 
oue: e parimenti nella lingua copta i plurali sono molte fia- 
te terminati o dalla sillaba ove ovvero our. Soggetto del quin- 
to capitolo sono i nomi degli dei egiziani, che appaiono 
pur scritti con geroglifici fonetici. I! nome del Dio, che por- 
tano le principali sculture trovate a Tebe, si vede constare 
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d’una foglia, d’an acuto parallelogramma e d’ una linea spez- 
zata ; questi tre segni danno la parola Aman, che corrispon- 
de a quanto dicono i Greci essere stato Ammon o Amoun ik 
Dio che sovra gli altri aveva da’ Tebani religiose onoranze . 
Questo Dio é talvolta accompagnato da un soprannome espres- 


so con un vaso, un’ aquila e un ariete, ovvero con un vaso, — 


un’ aquila e an angolo; indicano i primi tre segni noub , i se- 
condi noum. Egli é verosimile che questa parola si riferisca 
appunto al soprannome dato dai Greci al medesimo Dio, chia- 
mandolo essi, Ammon Chnoubis e Ammon Chnoumis . Vuolsi pera 
osservare , come ne porge gli esempi |’ autore francese, che i 
nomi degli Dei non solo per lettere, ma ancora piu breve- 
mente con simboli , solevano dagli Egiziani essere espressi . 


Nel sesto capitolo prova Champollion che non solo gli stra- — 


nieri, ma altresi i nazionali nomi di particolari persone, costu- 
-mavano gli Egizii di scrivere con geroglifici fonetici; ve ne 
hanno in copia nelle mummie, nelle pergamene e ne’ pilastri 
fatti a memoria e ad onore de’ morti. Quaindi. seguitando |’al- 
fabeto da lui conosciuto, egli ha letto questi nomi, che sono 


al tutto egiziani: Ptamn ovvero Petamon, cioé |’ appartenente 


ad Ammon: Pethem, cioé |’appartenente a Chem, che vale Pane 


il Dio; 4mnftp o Amoneftep, cioé V approvato da Ammon ; 


nome che suona quanto il greco Amenophtes. E nel piedestal- 
lo a una piccola statua di bronzo lesse Champollion : Petehem 
rome sche n petamn rome mes n tnibii tamtbo; parole, che in 
nostra lingua danno: Petchem, uomo, figlio di Petamon, uomo, 
nato dalla donna Tamtebo. Qui sono pur scolpiti i segni, che 
sopra dicemmo solersi adoperare a meglio chiarire che i pre- 
eedenti grappi dinotino nomi di persona maschile , 
| Nel settimo capitolo é@ dimostrato che negli obelischi ¢ 
tempii pid antichi trovansi in lettere geroglifiche alcuni sopran- 
nomi e titoli reali, quali sarebbono ad esempio Ptahmai, amato 
da Phtha, deita egiziano ; Amnrimet, amato da Amon-ri, e Ma- 
nenoute , amatore degli Dei. 

Nel capitolo ottavyo espone Champollion essere scritti con 
alfabeto geroglifico anche i nomi de’ re nazionali , che ne’ tem- 
pi pid lontani ebbero dominio in Egitto. E dapprima ricorda 
un vaso d’ alabastro, che si trova in Parigi nel real gabinetto 
di antichita . Esso porta due iscrizioni: |’ una in geroglifici, 
che rendono la parola Kschearscha irina: \ altra con diversi 


caratteri, che similmente, secondo |’opinione del sig. San Mar- | 


tini , indicano Aschearscha iere ; yocaholo che nella lingua zen- 
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dica vale un iranio, 6 persiano; come pure un eroe. Dappoi 
’ avtore si fa a dichiarare varii nomi in caratteri geroglifici dei 
Re Faraoni p. e. Hakr, detto da Diodoro Akoris; Naifroni, 
nominato da Diodoro WNephrea: Psmtk, cioé Psammetichos 
Ousrtsn , chiamato da Maneto Osorthon: Ptahaftep , cioé Pe- 
tubastes: Pdscham, cioé Psammus: Scheschonk, cui Maneto 
nomin Sesonchis: Osrkn , chiamato da Maneto Osorchon, e Se- 
rach nel vecchio testamento 2. Chron. 4: Ramses, vero nome — 
egiziano del rinomato Sesustri. Termina |’ autore questo capi- 


tolo, osservando quanti vantaggi sieno derivati e deriveranno 


dal conoscere le geroglifiche inscrizioni . 


Finalmente nel nono capitolo , discorrendo Ghampollion i pri- 
mitivi elementi della scrittara geroglifica, produce generali os- 


_ servazioni intorno i tre alfabeti egiziani, geroglifico, geratico e 


demotico. Se egli non ha ancora in questo tempo dichiarato 


per intero un testo d’una di quelle scritture, accontentandosi 
d'alcuni passi e nomi, chiunque consideri quante difficolta in quella 
operazione si abbiano a-vincere, sia per la lingua sia per la qua- 
lita della scrittura, rimarra certo dal fargliene il pid leggiero 
rim provero. Champollion ha intanto aperta la via da percorrere 
in avvenire : e dove la sua guida non fallisca, vi é sicura spe- 
ranza di conoscere disvelate quante si hanno di scritture egiziane. 

Ho gia fatto un cenno della mia operetta, segnata al N. 4. 
Essa, oltre la traduzione , che per congettura feci della per- 
gamena in caratteri demotici trovata a Berlino, e quanto gia- 
dicai d’aggiungervi di osservazioni e prove , contiene eziandio, 
originali e tradotti, |’ antigrafo e le tre carté di dazio posse- 
dute dal sig. Grey. 


J. G. C. KOSEGARTEN. 


Opere in verso e in prosa del dottor F1t1rro Pananti. Fi- 
renze, Piatti 1824 - 25 tomi 3 in 8°. 


Quanto bramerei , diceva madama di Sévigné, saper 
scrivere una storiella o un apologo, per far capire a quel 
bonomo di La-Fontaine che fa male a far altro che sto- 
rielle ed apologhi! Il bonomo , come ognun sa, avea pur 
voluto comporre un romanzo, una commedia, de’ poemetti 
e perfino alcuni atti d’ una tragedia. Je suis chose légere, 
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 confessava egli graziosamente , et vole d tout sujet. H no- 


stro Pananti (a cui il titolo di bonomo, nel senso in cui da- - 


_vasi a La-Fontaine , certamente non pud dispiacere) é da 
lungo tempo, famigerato in Italia per le sue novellette e 
i suoi epigrammi. Taluno, gettando Vocchio su questa rac- 
colta delle sue opere, in cui trovansi un poema, due poe- 
meiti, poesie varie, prose intorno a diversi soggetti, e in- 


fine un viaggio , sara forse tentato di chiedere: perché 


non ha egli fatto sempre epigrammi e novellette? — Ma 


legea pure di lieto animo, giacché vedra che, scrivendo un. 


poema , de’ poemetti , delle poesie varie , delle prose di- 
verse , e fui per dire anche un viaggio, il buon Pananti 


quasi non ha fatto che novellare o condiscendere alla sua | 


vena epigrammatica. Cid era comodo a lui; cid é delizio- 
so per noi. E gia nelle arti, per quello ch’ io n’ho ca- 
pito, da sempre molto piacere agli altri chi da piacere a 
sé stesso. 

Il poema , conosciuto da molti per due sedis 
edizioni, ¢ qual gia era ( malgrado gli infiniti cangiamenti ) 
una specie di giornale, in cui il poeta di teatro, che gli 
da titolo, nota rimando pel corso di pit anni le sue pas- 
sioni, le sue fantasie, le sue curiose avventure. Ma que- 
sto poeta di teatro é egli lo stesso che 1’ autore del poe- 
ma? — Noi non potremmo dire con sicurezza né si né no. 
il poeta anch’egli si chiama Pippo, é nativo di Mugello, 
é laureato a Pisa , ha scambiato l’Arno pel Tamigi, come 
1’ autore , ed é@ in fondo un vero bonomo , uno zucchero 
di tre cotte ( direbbero il Lippi od il Cecchi) qual si mo- 
stra |’ autore medesimo in tutte le sue composizioni, Una 


sola difficolta potrebbe opporsi da chi volesse che i due 


Pippi fossero bens) due simillimi ma l’uno non fosse 1’al- 
tro; ed é che del Pippo autore del poema non si co- 
-noscono drammi. Se non che sappiamo dal canto 19 inti- 
tolato il costituto , che le prime opere che I’ altro Pippo 
scrisse pel teatro , divenute preda d’ una compagnia mu- 
sicale da cui egli fuggiva, furono date o tutte o quasi tut- 
te al fuoco. Ora chi sa che le altre, poi ch’egti fece viag- 


gi per terra e per mare, non abbiano finito nell’ acqua? | 
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Nel. canto 102 intitolato ? marina ci si dipinge 
un secondo poeta teatrale che nuota a mano alzata per 
tenere asciutto il gran libro della sua fama. Potrebbe que- 
sto racconto , come quello dell’ arsione gia detta , fondarsi 
sopra qualche avvenimento personale all’ autore. 

Nel canto 102! ( voi ripetete con ammirazione mio 
caro lettore ): ma quanti ne ‘ha dungue fatti il dottor 


Pippo, sia egli o non sia il poeta di teatro? — Ne ha 


fatti per |’ appunto Spavento! Pit del doppio di 
quelli dell’ Ariosto , un terzo pit di quelli del Bojardo. — 

Si, ma di tutt’ altra misura. I canti de’ due poeti, che 
avete nominati , si compongono ciascuno d’un centinaio 
© poco meno di ottave. Vari di quelli del nostro poeta 


9 di teatro ( di cui faremo una sola persona coll’ autore , 


giacché |’ autore lo fa egli stesso) chiudonsi in una mez 
va dozgina di sestine , e pochi ne contengono tante , che 
al confronto escano di proporzione. Non gia che il nostro 


poeta schivi di abbandonarsi al dolce gusto del chiacchie- 


rare , ch’é il suo gusto dominante. Dalla meta del poema 
in poi si direbbe anzi che a questo riguardo il caro uomo 
vada invecchiando: se é vero che sermonis delectationem Sse- 
nectus auget giusta quella sentenza catoniana nel famoso 
dialogo de senectute. Ma egli riparte con molta discretez- 
va le sue chiacchiere , sia che abbia spesso bisogno di ri- 
posare o di variare, sia che abbia timore di annoiare. E 
di questo timore non parlo né per satira né per compli- 


mento. Il canto 103 intitolato apologia mostra ch’ ei l’ha 


realmente provato. Dopo averci a lungo divertiti colle pro- 
dezze d’ una classe di gente forse Py pid curiosa di tutte 


‘ne’ suoi costumi, la gente di teatro, ei pensa in sé mede- 
simo : | 


‘Diran: che premon quegli scarafaggi , 
Che ci narrate le lor pazze risse ; 

_E ci fate sapere anco i viaggi 

Quasi fossero quei del saggio Ulisse ? 


Al che risponde certe sue scuse, che paiono infantili e 
sono quanto basta maliziose, come provano i versi che 
seguono : 
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Esopo fe’ parlar ta scimmia é |’ orso, | 
La volpe, il lupo, il coryo, il barbagianni; 
Io non potré tirar qualche soccorso 
Da Tigna , da Ficchin, da Degiovanni ? 
Queste son le mie hestie ; é il gole male 
Che non c’ é a trar da lor niuna morale. : 
Questa malizia, si pud dire innocente, é il sale che con- 
disce tutto il poema. Veramente in alcuni canti parrebbe 
che il poeta avesse un po’voglia di trarre il ruzzo del ca- 
poachi gli da noia; né gia lo dissimula. Ma dice ch’egli 
come Tinsetto industrioso che susurra fra i calici de’fiori: 
quando ha fatta la sua piccola ferita non sembra che ab- 
bia pid pungolo. E gia non pud fare grandi ferite ai ne- 
mici chi quasi non ha coraggio di andare in collera con- 
tro i disleali amici. Nel canto 105 , intitolato il giusto ri- 
sentiment , leggiamo questa sestina edificante , che deve 
apparire ae vera novita fra la razza irritabile de’vati: 
Ma sieno ingrati , io fido ognor rimango , 
l’ offesa in me il duol non |’ ira desta ; 
Né offesa io la rigaardo ; io sol compiango 
L’ offenditor , la mia vendetta é questa. 
Che se anco all’ ira si aguzzar le spade, 
Veggo |’ amico, e di man |’ arme cade. © 
La sua arme, o diciam meglio il suo pungolo d’ape, 
ei l’ usa piuttosto contro i pregiudizii, le ridicolezze o le 
tristizie degli uomini in generale che contro alcuno in 
particolare. Quantunque la pittura de’ costumi della gente 
di teatro sia il principale scopo del suo poema, ben si 
scorge ch’ egli é stato ad osservare anche altra gente 
sopra. un teatro pit grande. Cid ne fa rammentare che,uno 
de’ suoi canti (il 23) s’intitola appunto il teatro del mon- 
do. Questo canto, in cui trovasi un ingegnoso e ben cir- 
costanziato paragone fra la vita umana ed un’ opera sce-~ 
nica, se non é de’ pit belli, certo é de’pid notabili. Chi 
lo ha scritto non é semplicemente un celiatore , un poe- 
ta faceto; ma potrebbe prendersi qua e 1a per un Pascal 
travestito. Rechiamo a saggio queste sole stanze. 
Chi s’ espon sal teatro molto rischia ; 
Quai son le opere bratte e quai le belle ? 
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Qui si batte le mani e qui si fischia , 
Qui si fa fiasco ¢ la vassi alle stelle, 

_E bisogna lasciare il buono e il giusto,, 
Seguendo il mondo e il. suo cattivo gusto. 

Quelli sovente , che cervel non hanno , 
Han di rappresentar voglia e furore, 
E poi cosa si facciano non sanno, 
Non san parlar che col suggeritore ; 
E dar quello spettacolo si suole 
Ove un gestisce , un dice le parole. 

Fan qualche attore la natura e l'arte, 
Qualcuno |’ inguietudine e |’ inedia , 
Molti non sanno far nessuna parte , 
Molti fan tutte le parti in commedia ; 
Sul gran teatro e sopra il teatrino 

Fan tanto il Senator che i! Truffaldino. 

Alle quali precede quest’ altra, in cui, se qualche nostra 


'prevenzione o disposizione d’animo non ne illude, ci sem- 


bra di sentire assai piit dolore che dileggio : 
Crediam spesso veder fighi d’ eroi, 
Anime grandi, ingegni pellegrini ; 
Si crede apprender molto e divien poi 
Un palco di Brighelli e d’ Arlecchini ; 
Belle cose si vanta e si promette , 
E dopo marionette marionette. 

Gli scrittori (. questa sentenza @ ormai trita ma ci 
cade opportuna) qualunque pur sia il loro scopo o l’indole 
del ingegno portano sempre 1’ impronta del tempo 
in cui vivono ; e le sestine da noi citate anch’ esse ne 
fanno fede. A certe piacevolezze , a certi grilli della 
fantasia si crederebbe che il Pananti non fosse fatto 
che per dir baie come quel Berni o altri de’ suoi lieti 
compagni il Casa, il Mauro, il Firenzuola, il Molza che 
sotto nome di dignatuoh si adunavano in Roins ne’ giar~ 
dini dello Strozzi. D’ orinali e d anguille recitava , dice 
il Berni di sé stesso nell’ Orlando innamorato, e certe al- 
tre sue magre poesie , ch’ eran tenute strane bizsarrise: Ma 
il poeta, che ha veduta la fine del decimottavo secolo; 
il poeta che s’é esigliato dalla sua patria ( si cerchi il can- 
to 79 intitolato addio al/ Italia) ove iudarno gridava: 

Yoino XIX. Lugtre 8 
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Ov’ é I’ ardire , ov’ il natio valote , 

Che sol le genti fa libere e grandi ? 

Nel regno della forza e del terrore , 

E al balenar degli stranieri brandi , 

Invan la libertad sa i labbri suona ; 

La liberta s’ acquista e non si dene, ne 
il poeta, che, disperato di poter fare intendete a’sudi sons 
cittadini le forti idee che gli occupavano la mente, ha 
preso quel partito che per chi ama la patria é il we do-= 
lorosv : 

Che far poss’ io? che val ch’ alto io rinhoutia? 
La verita nell’ anime corrotte 
E come il taon che mugghia nelle tombe , 
Né rompe il sonno dell’ eterna notte ; 
—Poiché gli occhi si chiude e il ver dispiace , 
Il saggio geme, si ritira e tace ; 
qtiesto poeta, dico, non pud pit. scherzar tanto, che qual: 
che cosa ben seria non si senta per entro a’ suoi scherzi . 


Ed é osservabile come dalla meta del poema in poi si ma- 


nifesti piuttosto 1’ abitudine di scherzare che non la vo- 
lonta. Dopo il canto 69 intitolato ja bella visita, e i quat- 
tro seguenti, che sotto altri titoli ne continuano il sog- 
getto ( modelli veramente graziosissimi di lepidezza e di 
spiritosa evidenza ) pare che i versi facciano prova che |’ in- 
dole del poeta é a duro contrasto coll’ esperienza della vita. 


L’indole sua é sempre la stessa; ma si direbbe in certo modo 


turbata o sgomentata; e anche dove sembra pit partico- 
larmente rianimarsi; come nel cante g8 che ha per titolo 
la gran sirena, il ventriloquo e la fanciulla invisibile, ci ac- 
corgiamo che non é pit si confidente come prima. In uno dei 
canti che seguono (cioé nel 106), sotto apparenza di scher- 
zo quali tristi idee dird di pit quali tristi verita! — In 
esso il poeta fa prova di guardare sorridendo cid che avvi 
di pit desolante: basti dire che quel canto é intitolato da 
fatalita, Questa parola , lettor mio, é ben seria; e pro- 
nunziata una volta, pesandone il significato , addio gusto 
della poesia bercneace.: 
Infatti ecco il nostro Pananti trasformato in altr’uo- 
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mo sognare nel canto seguente la Musa d’Eriry (severissima | 
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‘Musa appena da noi ‘eonosciuta ) che il labbro scioglie in 
questi gravi accenti: 


Son la Musa d’ Aven, la diva io sono . 
Che de’ Bardi ispird le ardenti rime : 
Amo |!’ antica Cimri:, ergo il mio trono 
D’ Eriry !a sulle neyose cime ; 

Ne’ sacri boschi e nelle arcane grotte 
Sono i miei gaudi e le mie veglie dotte. 


Essa gli addita in Carnbria il modello degli alti cuntosh; 
quello che , secondo le sue-frasi, dona ai grandi alto no» 
me e li corregge — e protetto non é ma li protegge; e spa- 
risce dicendogli: va’ tra i velchi poeti,ei suon gagliardi— 
sposa alla maestosa arpa de’ Bardi. Ecco percid ne’ due 
ultimi canti aprirsi al poeta nuovo mondo, il paese di 


Galles ( singolare paese , per la cui descrizione il compe- 


titore di Byron non avea trovati fin qui colori che gli 


; bastassero) e presentarsi il coro di quelli onde chi alta fiam- 


ma d’onor nel cor si sente pud apprendere come nei sono- 
ri versi — il fuoco di sua grande anima versi. 

Qual passo immenso dal teatrino di Tavarnelle e di San- 
ta Croce, ove il poeta comincia le sue imprese, ai campi di 
Tinterne e alle rupi di Snowdon; dalla compagnia musicale 
dell’impresario Imbratta e del primo uomo Trappola all’as- 
semblea sacre de’ Bardi, com’ei la chiama! I] poema a que- 
sto riguardo é un’allegoria della vita d’ogni essere dotato di 
facolta non ordinavie. Eta prima, semplicita della abitudini 
domestiche, desideri indefiniti, seduzione delle novita. Indi 
esperienze, dispiaceri, compensi, dispiaceri pil gravi, ritor-_ 
no momentaneo alla quiete. Nuovi desideri, nuove esperien- 
we, casi straordinari, disgusti non pid provati, bisogno e 
incapacita di riposo, ricerca di miglior sorte sotto cielo 
straniero. Speranze svanite, stanehezza d’animo , filoso- 


fia dolorosa , stato fantastico per tutto compenso. — Tale 


in fatti si & qucilo , in cui lasciamo il poeta, alla fine 
dell’ultimo canto. Poco vedrebbe chi vi vedesse soltanto — 
una scherzosa invenzione per abbellire la rinuncia al teatro 
che conchiude il poema. V’é di pit, v’é assai di piu; e cid 
che rende s)} nuovo stato aan di particolar riflessione 
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si 2 ch’esso manca del prospetto di un avvenire. L’autore 
avrebbe per avventura voluto significarci che I’ uomo di 
sentimenti vivaci presto prespmins che tante rapide espe- 
rienze lo privano di un futuro ;e che al suo animo ama~ 
reggiato dal presente pi non resta _— che in alcune 
memorie del passato? 

Quelle da lui prescelte hanno in sé tanto di peregri- 
no e di melanconico da renderci assai probabile la nostra 
supposizione. Si aggira il poeta ( compendiamo i due ul- 
timi canti ) fra l’ orride pendici di Penmaen, lungo le ra- 
pide acque della Wye, che gorgogliano nelle caverne; si 
profonda nelle miniere d’ Arlek ; va in traccia dell’antica 
Avenny, ove altra volta solevano abitare le buone fate, 


risanatrici dell’ infermo viaggiatore ; visita il ciglione di 


sangue , ove il vecchio Liliarco perdé [ultimo figlio; si 
arresta sulla Saverne a piangervi il fato della vergine 
Sabina , e ricorda come at acque di quel fiume spieg? 
le vele 
Madoc dei velchi antico duce, e forse 
Alle spiagge approdo del nuovo mondo , 
precede, se il ver la fama suona, 
L’ ardito navigante di Savona. 
Indi s’innalza col mago degl altissimi segreti , che percorre 
l’aria entro il suo palazzo di cristallo; ridiscende per visitare 
la sala di Mostyn, ove sta ancora appesa la spada di Riche- 
mond ; penetra nel castello di Cardiff, la torre dell’oblio, 
ove Roberto figlio di Guglielmo il conquistatore fu tenuto 
in ceppi vent’ anni e poi fatto morire ; s’inoltra nella so- 


litudine di Cuwmm, ove non vedi orma d’ uomo viven-. 


te , non trovi albero, non tocchi filo d’erba, non ti sor- 
ride raggio di luce , non ascolti altra. voce che I’ urlo dei 
torrenti, e il grido ‘lamentosa dei neri uccelli del setten- 


trione. Entra presso la riviera di Kegenan nella grotta 


d’ Ogof, ove Edelfredo diede ricovero al prode Glendor ; 


si riposa al pié dell’ Aran nell’ antro misterioso , 


Ove dal saggio mentore ‘Timone 
Di gloria e di virtu versati furo | 
1 primi semi in cor del grande Arturo ; 
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si arresta vicino a Bangor, per esecrare il sassone tiranno, 
ch’ ivi fece accerchiar di fuoco mille e dugento solitari, 
che in candide vesti mandavano al cielo candide preci, 
perché si allontanassero dal suolo della patria l’armi stra- 
niere ; va a baciar l’urna dell’uomo di Ross, consola- 
tore degl’ infelici , e , come Pope cantava di lui, ami- 
co a quelli che non hanno amici. Non oblia in Aber-— 
gelles la tomba di Gellert , il fido cane che salvd ‘al 
re Levelin la vita del suo figlioletto , e n’ ebbe in ri- 
compensa la morte. Presso a Lagollen visita 1’ amabile 
ritiro , che un poeta chiamd il palazzo incantato della 
> valle,e noi potremmo chiamare il tempio della femminile 
= amicizia; di 14 volge lo sguardo al tumulo solitario della 
infelice Lucia ( della vergin del duolo e dell affetto gia 
cantata da Sovthey ), su cui ogn’anno il giorno dei more 
ti vanno i contadini e le villanelle a sparger lagrime e 
fiori. In riva all’ Usk risuscita dalle rovine la gran torre 
normanna, che gia s’alzava sopra di un monte; sceso dallo 
Snowdon entra nell’ umile albergo ove Swift era solito 
passare ogn’ anno alcuni giorni d’ estate, e sulla cui por- 
ta ancor leggonsi i versi che gli furono chiesti in prezzo 
della prima ospitalita. Percorrendo la valle di Lagollen, 
simile a quella di Valchiusa , ricorda il poeta Stoel , ca- 
sto e infelice amante come il Petrarca. Pid oltre rame 
menta come ivi passd, simile a striscia di fuoco in ne- 
buloso calle , Etelselda figlia del erande Alfredo , l’ ama- 
zone dell’ antica Galles ; come Gendlor ivi stette pieno 
della sua possa e rivendicd dall’inglese oppressione la pas 
tria liberta ; come ivi Carattaco fece gli ultimi sforzi con- 
tro la fortuna de’romani, e cadde qual chi sente d’ esser 
degno della vittoria. Indi, procedendo si sofferma alla 
vista de’druidici momenti , pensa al tristo destino di quelli 
che li inalzarono ,e nuovo Gray ricorda l’ultimo de’Bar- 
di, che dalla rupe d’onde bieco guatava il fumante Conway 

Alzd sdegnato l’animosa voce , 

E leggendo ne’secoli pid tardi 

Impallidix fe’ il despota feroce ; 
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Poi |’ arpa con dolor baciata ¢ stretta 
Precipitossi dall’oscura vetta. 
Penetra, in seguito, gli arcani recessi, ove i Druidi ( si- 
mili seconde lui ai puri ignicoli della Persia, ai magi @ 
della Caldea, e ai ginnosofisti dell’ India ) serbavano il 
fuoco sacro, simbolo di quello che anima Ja natura; ove 
intrecciavano le mistiche danze , imagine di quelle degli — 
astri; ed ove con falce d’ oro troncavano al suono del- — 
l’ arpe il prezioso misletoe, emblema di tutti i beni del 3 
creato , e ne adornavano gli altari sotto la luminosa vol- 
ta del tisle, ché indegno ai saggi par fra strette mura — 
il gran Dio rinserrar della natura. Indi scende solingo sulle 
piagge meste — dell’ antica repubblica di Mona ; e com- 
preso di sacro orrore crede sentirsi risuonare all’ orecchio 
Ja voce terribile di Odin, e di vedere gli spiriti dell’ aria 
earolare al raggio della luna; mentre i Bardi toccano le 
eorde de’ loro strumenti : 
O dell’ alta Abersfran distrutte mura , 
Del palagio dei re sacre ruine, 
Qui del genio spird |’ aura pit pura, 
FE, i vati ornar di raggi il corto crine , 
Qui s’udir le cent’ arpe e qui le cento 
Voci dei vati alzar |’ aureo concento . 
Ed ecco gli pare (é questa la materia dell’ultimo canto) che © 
quei vati risorgano d’ intorno a lui, e va nominando via — 
via i pit famosi: 
Quei la festa cantd di Levelino ; | 
Quei del forte Glendor eccelse im prese, 
E del genio la fiamma che al divino 
Sofhio di liberta si riaccese ; 
Quei dei Bardi canto |’ arpa guerriera , 
Questi i piacer della gioivsa Clera. 
Si avanza tremando come colui che non si reputa degno di 5 
mescolarsi fra loro: | 
Del, gran cantor del procelloso Aveno 
Io lo stile non ho suonante e grave, 
Ne il maschio tuon del bellicoso Ureno ; 
Io non ho l’arpa del cantor soave, 
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Che d’Elfin lagrimd sulle sventure 

E d’oblio sparse le sue triste cure. 
E accolto benignamente dal capo della sacra assemblea, o 
gran Bardo che amiamo appellarlo, ma non s} che ne 
ascolti parole pii doloi di queste : 

Non spingerai la stirpe degli eroi 

Pel campo luminoso della fama, 

‘Neé udir vorrassi la tua molle cetra 

Nel maestoso circolo di pietra. 


Della quale severita ecco la principal ragione , espressa in 
forma, che non vorremo dir bardica, ma che ec’ importa 
di notare per quello che fra poco si aggiugnera ; | 

Tu incatenato su basso teatro 

Non spaziasti pei sereni caimpi ; 

E misero poeta teatrale 

Solo per abbassarti avesti |’ ale . 
{1 poeta si discolpa come sa meglio, dicendo fra I’ altre 
cose: quando misi il piede sopra il teatro , le muse io 


_ conoscea , non le sirene — io troppo schietto per le finte 


scene. Le sue scuse non sono disprezzate ; egli é ammesso 
a toccare l’ arpa d’Eryn, |’ arpa degli eroi, purché giuri 
di non pit tornare alla passata vilta. Ed ecco, pronun- 
ziato il giuramento , egli si sublima ai nostri onchi 
blimando nel proprio concetto il carattere qi un yero 
poeta ; 
Un vate, un cigno dalle rapide ale 
E il preligia maggior della, natura ; 
Novello Prometéo dall’ immortale 
—Fiamma del sol I’ eccelso raggio ei fura , 
E il suo gran cor ne’gran pensieri immerso 
Il prisma si puo dir dell’ universo - 
Ci siamo trattenuti un po’ a lungo sui des ultimi 


eanti, come quelli che giungono meno aspettati ( quan- 


tungue il 68 intitolato Ja natura sembri prepararvici di 
lontano ) e formano per cosi dire un a parte nella mu- 
sica dell’ autore. Del resto nessuno s’ imagini che siano 
perpetuamente sopra un tuono concitato o patetico, La 
corda faceta vi si fa sentire per entro;e il toccarla era 
pel nostro autore un bisogno dell’ indole sna e wna cons. 
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venienza prescrittagli dal gusto. Il disaccordo coi canti ante- 
eedenti sarebbe troppo, se questi non fossero di un genere 
or misto or temperato. E serve atemperarlo anche certa pro- 
Jissita, cui non lodiamo in sé stessa, ma a cui siamo preparati 
da quanto ne confessa il poeta dell’umore communicativo, 
che la natura gli ha dato. Noi non possiamo scordarci ch’ egli 
é pur quello che nel canto 79 gia citato , cioé nell’addio al- 
PItalia, mostra un’invincibile ripugnanza a ritenere una 
sola parola ,'che la lingua facilissima gli porti alle labbra: 

Lo vedo ben con qnesta lingua mia 
Qaualche imvradenza tutti i di mi scappa, 
Onde convien ch’ io me ne vada via, 
O ch’ io mi faccia frate della Trappa : 
La bocca a un fioreatin si dee cucire? 
Questa ancor , questa ancor si ha da sentire? 


Tale sestina ci riconduce a cid che abbiamo detto a 
principio di due cose-quasi necessarie al!’ autore: far rac- 
conti, che sono sempre la sustanza pit gradita della con- 
_ Versazione, e fare epigrammi, che ne sono il condimento. 
{I citar racconti. sarebbe vano , poi ch’ é in racconti tutto 
il poema. Anzi osserviamo che |’ autore spesso teitato 
d’ innestar racconti sopra racconti: veggasi il canto 50 
intitolato le grandezze , ove in proposito del vivere a cre- 
denza ci narra la storiella di quel povero diavolo che si fa- 
cea far la barba per amor di Dio: veggasi il canto 61, 
intitolato glinviti , ove a proposito di certe commission , 
che voleano darglisi da alcuni, soliti a dichiarare colle com- 
-~missioni la loro amicizia, ci dice: Jo loro narrai subito di 
botto — certa novella del piovano Arlotto. Cosi ci rivela 
egli stesso il segreto dell’ indole sua. Ma i modi del rac- 
eontare sono varj. Il nostro poeta particolareggia , dialo- 
gizza raccontando, si accusa, si difende con una ingenuita 
la pit piacevole. Il lettore perd badi bene: perché il bo- 
nomo, mentre racconta i suoi, racconta pure gli altri in- 
teressi pii minuti. Caviamone un esempio del canto 24, 
che ha per titolo i viaggiatori a piedi. — 

Jo aria non ho gia d’ un vagabondo , 
Qualcosa di civile ci si vede: 
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Sembro un signor che vuol vedere il mondo, 
E si diverte a camminare a piede; 

Ma, se volesse , con l’entrate sue 
Potrebbe prendere un cavallo e due. 

Or passo per pittor per paesista, 

_ Che contempla un bel punto, un bell’ orrore; 
Or mi do I aria d’un naturalista , 

Che cerca di qualch’ erba o qualche fiore; 

_ Or me ne vado con si dolce metro, ? 

Che par che aspetti la carrozza dietro. 


Dico a qualcun che soffro d’ ostruzione , 
Che per smaltirla fo questo viaggio; 
O dico che lo fo per devozione, 
Tornando adesso d’un pellegrinaggio 
Fatto a san Pellegrino, e lemme lemme 
Vado a Loreto ed a Gerusalemme . 


Quando son presso a qualche paesetto 
Vo dietro a un muro o dietro un boschicello ; 
Se sudacchiato son resto un pochetto, 
Mi spolvero ben ben giubba e cappello ; 
Poi dove scorre una fontana pura 
Mi rifo tutta quanta la figura. 

Quando son raffrescato e meno stanco 

_ Levo di tasca un paro di scarpini, 
Mi metto al collo un fazzoletto bianco, 
Tiro fuori la gala e i manichini ; 
Fo due ricci superbi e sulla testa 
Mi do una nappatina lesta lesta. 

Entro all .alloggio con disinvoltara , 
Dicendo non vo far pid lunga via, 
Voleva prender la cavalcatura, 

Ma |’ ho lasciata a una villetta mia ; 
E. il pid bel giorno che si possa avere ; 
_E far due passi gli é proprio un piacere. 

Poscia, per non parer d’ essere stracco, 
iinlee per la cucina un terremoto, 
Dicendo ad ogni po’: corpo di bacco 
Fa veramente bene un po’ di moto, 
fo aveva perso |’ appetito affatto, 

Or della sanita sembro il ritratto. 


Se questa non é pittura comica ben graziosa , dica 
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altri come si debba chiamarla. Da aleune piccole tinte il 
lettore gia si accorge che il nostro poeta dipinge un mondo 
di trent’anni fa. Dice questi in qualche luogo d’avere scritto 
il suo poema in Inghilterra, ove andd a cercare quella 
pace che |’Italia avea perduta, Rifacendolo adesso vi ha 
introdotte alcune allusioni a cose posteriori, le quali for- 
mano una specie d’anacronismo . I costumi perd da lui 
ridipinti sono sempre gli italiani de’ tempi della sua pri- 
ma gioventi. Diciamo costumi e non caratteri , poiché 
cid sarebbe inutile. Dopo Teofrasto si continua veramente 
Ja lettura leggendo La-Bruyere: gli uomini del secolo 
d’Alessandro chiamato il grande sono forse differenti per 
carattere da quelli del secolo. di Luigi a cui é dato l’istes- 
so appellativo? Quanto a’ costumi particolari della gente 
di teatro, materia principale del poema, non sappiamo che — 
abbiano dal tempo della prima a quello della terza edi~ ~ 
zione del poema medesimo subite grandi modificazioni , 
Non é qui Iuogo di esaminarne il perché, bastandoci di 
notare il fatto. Jouy, si pud dire jer ]’altro, parlava di 
essi come nell’ eta antecedente ne parlava Duclos. La 
scena dell’ esame, onde s’intitola il canto 13, é cosi vera 
oggi, come poteva esserlo mezzo secolo addietro . Ne re- 
cheremo una parte come altro saygio della varia forma che 
il poeta sa dare a’suoi racconti. Egli é chiamato dalla sua | 
compagnia musicale ( compagnia, avvertasi', di secondo o — 
diterz’ordine ) a leggere innanzi ad essa l’opera nuova che | 
gli fu ordinata; 
Son qui. — Leggete. — — Scena prima ; 
Marcantonio ed Ottavia. Ottavia: E’ questa 
La mercé che mi rendi? e che mi opprima 
La mia doglia vorrai ? Tutti la testa 
Scossero allor d’ approvazione in atto: 
Dice il soffione : benissimo fatto . 
' Seconda scena. Sta tutto a martello. 
La scena terza , la quarta, la quinta, 
Le due seguenti son fatte a pennello, | wes 
E I’ ottava ci. sta proprio dipinta; 
Sorrise il buttafuori, ed il soffione 
Non fagea che ripetere: benone ._ 
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Ma quelia scena poi quand’ é arrivata 
Dove il gran Marcantonio se ne scappa, 
E si da poscia una temperinata , 
Trappola il foglio di mano mi strappa 
E dice: io vi fard tutte le scene 
Ma morir no, perch’ io non muojo bene. 
Oh! questa, io gli risposi, non mi torna: 
lo per voi non vo’ dire una bugia ; 
Se avute ha Marcantonio busse e corna, 
E dopo ha fatta la stivaleria, 
Che si fe’ onor grandissimo ho da dire? 
to dird che si é fatto compatire . 
Lo strion, che pel capo ha tante borie, 
Mi rispose con aria dottorale; | 
Badar dovete a me non alle storie, 
Io vo’ venir sul carro trionfale; 
Avete voi capito? ed io gli ho detto 
Ch’ egli verrebbe sopra il cataletto. 
Voi, seguitai, con queste vostre uscite 
Vorreste pormi in un tremendo bivio ; 
O con vossignoria fare una lite, 
O farla con Svetonio e ‘Tito Livio ; 
Ma come stimo pit Livio e Svetonio 
Voi morirete come Marcantonio. 

In queste due ultime citazioni da noi fatte il lettore 
gia sente quella vena epigrammatica, onde dicemmo avere 
ordinariamente tanto brio i racconti del nostro poeta . Or 
diamo qualche saggio di questa vena particolarmente. La 
scandalosa resistenza al giudiziosissimo Trappola cagiond 
la pit alta indignazione fra la virtuosa compagnia, quindi 
la fuga del poeta indispettito, la sua presa, di cui gid si 
fe cenno, e il suo imprigionamento, ch’ é la materia del 
eanto 17 intitolato id ¢ribunale. 

Volto al guardian del carcere dolente 
Dissi: in grazia potrebbesi sapere 
Per qual cagione, per quale accidente 
M’ hanno cacciato in queste bolge nere, 
M’ han chiuso a cento chiavi a cento moge ! 
_Rispose: ne vorreste saper troppe . 
Noi certo non abbiamo bisogno di far notare a chi 


legge il sale di questa risposta, La virtuosa compagnia ( 
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qui la lepidezza dell’ invenzione degenera in caricatura 
burlesca ) accusava il poeta di tentato omicidio, cio¢ 9 
( come il lettore indovina ) d’aver voluto far morire Mar- 
cantonio. L’accusa fu cagione dell’ imprigionamento, é 
all’imprigionamento venne dietro un costituto da cui 
titola il canto 19. Il poeta adunque si trova innanzi a 
chi de jure lo interroga. Gia i lettori suppongono che il 
giudicante non era un Bentham, né un Livington, il cui 
progetto di codice penale per la Luigiana é oggi soggetto 
di tanta ammirazione per gli amici dell’ umanita. 
Intanto quel notaro criminale 
Tira gid presto presto il suo processo, 
E vuol darmi una pena capitale oe 
Quantungue non convinto né confesso ; 
Temendo di parer pese sapiente | 
Se il povero accusato esce innocente . ; 


Il poeta protesta contro il delitto che gli si appone, 
e il suo Minosse insiste : 


— Se non c’ é colpa perché aver paara, 
Se non feste alcun mal perche fuggire ? 
— Perché contro di me c’é una congiura, 
E i tristi san si ben la tela ordire, 

Che a porsi in salvo insegna la prudenza ; 
Poi da lontan si proya |’ innocenza. 


Nel canto 36, intitolato la bella proposizione, trattasi 
pel buon poeta di dare una merenda, ai cari socj dopo la 
riconciliazione . 


Tutte le societa , tutte le feste 
Cominciano e finiscono in pappate; 
E prima che s’ accomodin le teste 
Voglion esser le pance accomodate ; 
Di la con un bellissimo concetto 
Ingenii venter largitor fu detto. 4 

Si vuol fare una fabbrica, un canale? 
Tutto a un pranzo si fissa e si dispone ; | 
Evvi il gran desinar ministeriale, 

Quello dei membri dell’opposizione ; 
Si fa I’ installazione del lo:d mere? 
Che union, che sala, che mangiar, che bere! 
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Adunasi un politico consesso , 
a Di ministri e di re I’ altro senato? 
Di saper, di cercar non permesso 
q Cosa fan quei grand’ uomini di stato ; 
: Ma solo sappiam noi genti volgari 
Che si dan dei superbi desinari. 
I preti , che non son dei meno accorti, 
Fan dieci miglia per un desinare ; 
O che si faccia |’ ufizio dei morti, 
O la festa del santo titolare , 
Se non v’é dopo la sua pappatoria , 
Il salmo non finisce colla gloria. 
I pranzi dan nel mondo tanti gradi, 
Che santa chiesa , che le cose pensa, 
L’ entrate dei superbi vescovadi 
: Con nobil suono le chiamd la mensa ; 
H E quando vanno in visita i prelati 
Se ne accorgono i poveri curati. 
Fra lo stuol degli erranti cavalieri 
Quei che sepper menar vita gioconda 
Della gloria fra i nobili pensieri 
Furon quei della tavola rotonda ; 
Oggidi le persone pit contente 
Son quei che fanno i cavalier del dente: 


Nel canto 39 intitolato i viaggio per Arno ( uno dei 


pid piacevoli fra i ventotto o trenta interamente rifatti ) 
legciamo : 


Ecco ad Empoli siam ‘txtbies terra 
_ Che tird il nome sao dal gran mercato ; 
; La fu pit d’ un eroe fulmine in guerra , 
j Che le torri espugno di San Miniato; 
E |a ben pid che in cento Montaperti 
S’illustro Farinata degli Uberti. 
Potrei qualche cosetta raccontare 
D’ una che qui si fa bizzarra festa, 
Dove si vede un asino yolare, 
~Ma una gran meraviglia non é questa, 
Non é la terra d’ Empoli la-sola, 
Dove si vede |’ asino che vola. 
Ma in Empoli é almen questa fortuna : 
L’ asino , che il bucefalo si crede, : 
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O l’ippogrifo che va nella luna, 

Venir git capitomboli si vede ; 

Altrove, non sto a dire ibi né ubi, 

Pid ciuchi son pia vanno nelle abi 
Che se questo paresse epigramma ormai senza punta ( ben- 
ché ho paura che la sua punta sara eterna ) citiamone 
un altro di punta, che par di fresco aguzzata, il quale ci 
si presenta nel 73 ( uno anch’ esso de’ r:fatti ) intitolato 
_ Ia rivoluzione teatrale .11 poeta, scrivendo, non pensava a 
~Wasington , né profetizzava Bolivar ; ma pur troppo avea 
dinanzi agli occhi molte istorie . 

E d’ onde nascon le rivoluzioni ? 

Dai lumi dei filosofi ? dal peso 

Dell’ ingiustizia , delle imposizioni ? 

So che questo si dice , anch’ io |’ ho inteso « , 

Ma tutto si riduce, a parer mio, 

Al dire ;: esci di li, ci vo*star io. 


Questo gusto dell’ epigramma si manifesta particolar- 
mente ne’ due poemetti didascalici la Civetta e il Pare- 
taio ( diversi affatto da quelli che gia leggevamo in una 
o due altre edizioni ) , poemetti ove trovi pur altro che 
i loro titoli non annuncjano. Comincia il primo da una 
invocazione al Firenzuola , di cui é famosa la canzone 


sopra l’ augello medesimo onde il poemetto é intitolato. 


{1 secondo pud aver comune il soggetto con qualche par 


te di tanti poemi sull’ uccellagione o sui piaceri della 


campagna che leggiamo nelle varie lingue, ma non ci 
é noto che lo abbia con alein poemetto particolare. Che 
importa perd l’identita del tema, quando la forma é no- 
vissima? Come la storia del poeta di teatro é ripartita in 
tanti piccoli quadri, cosi la caccia colla civetta e queila 
col paretajo sono ripartite in tante brevi lezioni. Non 
sappiamo dir bene se quel poema ( a noi veramente pa- 
re che si ) avesse pututo insaporarsi d’ un -maggior nu- 
mero di allusioni alla gran scena della vita sociale , che 
all’ epoca in cui fu scritto cominciava a divenire ani- 
matissima. | poemetti, avuto riguardo alla loro natura, 
sono forse pit piccanti del poema. E come formano una 


specie particolare, per I’ arte con cui-ad ogni sestina ¢ 
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data l’ aria d’ un epigramma ( arte che poteva degenera- 
re in affettazione, ma che ci sembra usata con molta na- 
turalezza ) cosi*spesso per la qualita degli epigrammi si 
% danno a conoscere per predusions esclusiva del nostro 
secolo. 

: Cerca civetta aver bella e vivace , | 
Che gli occhi sgrani e stia tutta impettita ; 

i Sia piuttosto presiccia che nidiace, 

, & Ma dalle cove di quest’ anno uscita ; 

ae Perché quando con gli anni si va in su 

‘Far la civetta fon si addice pit. 


Non mi diepluce oltre della gabbia, 
Ove il chiuso pettier canterelluccia, © 
Si possa stender la civetta , ed abbia 
Da potersi elevar sopra la gruccia; 
Fa certa elevazion cose ammirande , 

— | E su in alto salir fa parer grande. 


Coi canori pettieri in gabbia stretti 


= 


L’ alato stuol , che per la selva corre, 
a Si fa correre all’ esca dei diletti, zs 
a L’ incauto pié sopra la pania porre , 
Dei campi abbandonar |’aure soavi , 
E con gli schiavi si fanno gli schiavi . 
Queste sestine , come vi accorgete, appartengono al primo 
la poemetto. Quante se ne scelgano dal!’ altro anch’ esse 
parranno tanti epigrammi 
1€ O donne, si gentil sesso e si gajo, 
O- Per tutto siete an ben, siete gradite ; 
Ma , per dirvela schietta, al paretaio 
la Ci fate grazia se non ci venite; 
on © se troppo onorar voi ci volete, — 
Chetatevi an pochin, se lo 
Che non un filo! appesi a un filo stanno. 
I nostri giorni ; da un sol filo pende — 
ail La spada sulla testa del tiranno; 
a, Son fili le politiche vicende , 
na Le cabale, gl’ intrighi delle corti, 


E quelli per lo pid son fili torti. 
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Grilleggia verso il ciel la lodoletta,. 
E sua dolce canzon modula e varia ; 
Poi tutta a un tratto rapida si getta , 
Da rapida del par subito all’ aria : 
Appena s’abbasso, la rete scatti ; 
Prontezza é madre dei felici fatti . 


Molte conchiusioni epigrammatiche del nostro autore, 
siccome pud argomentarsi dall’ ultimo verso che abbiamo 
citato, potrebbero facilmente passare in proverbio. Tale 
sarebbe quella si dolorosa del canto 12 del poema: Non 
far del bene se non vuoi del male; quella scherzosa del 
27 ove parla del trarre dall’ urna i temi datigli quando 
improvvisava: L’amica sorte a mio comando espresso — — 
Fa sempre uscire il tema ch’ io ci ho messo ; quella del 54: | 1 

Pure andiam: non si fa mai tanta strada — Che quando | | 
non si sa dove si vada; quella dell’ uno de’ due poemetti: 
Molte sentenze pronunziate furo —, Modo di rimaner sem- 
pre all’ oscuro; o quella dell’ altro: E che ¢ affanni mi- 
sero cantore? — Fan vani sforzi serviti peggiore. Delle 
‘quali conchiusioni alcune mostrano semplicemente certa 
finezza d’ingegno osservatore; altre mostrano insieme certa | . 
bonta d’animo che si rattrista per quello che l’ingegno os- | 4 
servo. E le sentenze di questo secondo genere ci compensano & 
spesso, nel poema specialmente , di quella profondita @ 
che inanca alle diverse pitture, in cui non si rappresenta — . 
per cosi dire che la parte superficiale della vita. I gran © 
pensieri vengono dal cuore ha detto in qualche luogo il 
nostro poeta, traducendo una sentenza notissima del pi | 
soave se non del pia acuto fra i moralisti francesi dello 7 
scorso secolo. La sentenza peraltro pud estendersi a 7 
tutti i pensieri migliori , anzi a tutte le espressioni pik || 
felici, a quelle ciod che lasciano una cara e durevole al 
impressione. L’ autore istesso pare che voglia indicarcelo 
quando nel canto 82 ci dice: Sentir di far sentire é la du 
grand’ arte — E giugne al cuor quel suon che dal cuor | 


ag 
parte . Perché tante imitazioni di versi inglesi tra i versi @ im 
da lui composti? Perché que’ versi partono dal cuore, @ eo 
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il cuore ki serba e prova nel ripeterli un’ indicibile volut- 
ta. Ne siano testimonio due o tre del Viaggiatore di 
Goldsmith , che troviamo Tiprodotti nel canto 6a intitola- 
to il 
Ovungue il pié rivolgo. e il goardo giro 
Al patrio suo! , come a sicuro porto, 
Lorna sempre il mio cuor con un sospiro, 
E meco d’ oro una catena porto, 
Che ad ogni passo par farsi pik lunga, 
E che a’ pid cari mici mi ricongiunga . 
Dicemmo a principio che il poema del nostro autore 
ci sembra non tanto la storia d’un poeta di teatro, come 


lo specchio della vita d’ un essere dotato di non ordinarie 


facolta. Noi leggiamo e que dissi godiamo nel canto a4 
questa sestina: 


To spiro la soave aura de’ colli, 
I profumi dei verdi praticelli , 
Odo il sussurro delle aurette molli , 
Le tenere canzoni degli augelli , 
passeggiando a mio 
Del ciel, dei campi e di me stesso godo . 


Ecco la prima gioventi in tutta la sua contentezza. Giu- 
gniamo al canto 61, e troviamo nell’ autore I’ istessa indo- 
le, ma ben modificata dal tempo, che per certi uomini nou 


ha bisogno d’ essere lungo onde notabili- can 


giamenti. 
Di tristezza gentil l’anima ingombra 
Sul margine dei fonti solitari, 
Sotto dei boschi la poetic’ ombra 
-Errano i vati pid alle muse cari, 
-E son tra i molli fonti e la verdura, 
I suon pid dolci e la moral piu pura. 
Di questa tristezza gentile, che non solo da varieta 
al poema essenzialmente faceto,ma gli aggiugne un soave 
calore, che altrimenti non avrebbe, appena troyvasi vestigio nei 
due poemetti . Non cosi nelle poesie diverse, che loro sono 
aggiunte, e in cui potrebbers notarsi molte trascuratezze e 
imperfezioni, se potesse aver luogo la critica, quando si leg- 
gono versi come questi che conchiudono l’ode sul matrimonio: 
T. XIX. Luglio 9 
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Torna al pensier |’ imagine gradita 
Dei passati piacer, dei primi asmori ; 
Si rimonta il torrente della vita, . 
E sulle rive ancor troviam dei fiori; 


ovvero questi altri alla fine dell’ anacreontica seguente , da 


quale ha per titolo il primo amore: 
I! tempio é caduto, 
Che al nume pit caro 
Bell’ aline innalzaro 
Nel fior dell’ eta ; 
Ma sulle ruine | 
Si ptange talora, 
E vi abita ancora 
La dolce pieta. | 
Il divino Alighieri ha detto, e tutti i nostri giovani il sanno 
tidire: Amore e’l cor gentil sono una cosa. Se al buon Pa- 
-nanti non pud venir meno la gentilezza, non pud facil- 
mente venir meno un sentimento che n’é quasi insepara- 
bile . Noi perd non pretenderemo ch’ei lo esprima sempre 


in sospiri, dacché questi possono bene prestare una va- 


riazione a’ suoi canti, ma non intera melodia. Come 


rinuncierebbe egli mai alla sua naturale festivita, onde. 


suol parlare delle cose con un piacevole sorriso, e scher- 
zare,talvolta fino co’ propri dolori! Nell’ ultima parte. del 
secondo de’ suoi poemetti, intitolata il paretaio @’ amore 
egli motteggia leggiadramente 
Ma l’armonica, voce del fringuello, 

Ch’ é cosi grata al cor, grata all’ orecchio , e 

Canto non é di. giovinetto uccello;. 

Ma bensi canto dell’ ucceilo. vecchio ; 

Amore é d’ogni tempo e d’ ogni loco, . 

E i dell’ eta il suo faoco. 


Ma cos 8, donne mie questo 
‘Che fanno quarant’ anni e pik? 

Quella si suol chiamar dt ‘mezzo, 

nel mezzo’ msiede la virta ; 17) 

Poi sulla’ quarantina un po’ in: IA 9 

L’uomo si chiama ancor di bella eta.) 


Per mee per qualcuno'de’ miei lettori questo ragionamen- 
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to & buonissimo . Per Ie giovani done varra , ci s‘jintende , 
quello che potra. Ma esse prenderanno della bonta del poeta 
ila pit favorevole idea, ove leggano nell’anacreontica 
 fedelta perdonata queste strofette: 
Non ti toglie un torto solo 
Cento dritti all’amor mio, 
Per un fallo non oblio 
Cento amabili virtd. 
Ta spargesti i giorni miei 
Delle rose dell’ amore, 
Non convien tanto rigore 
Se una spina mi feri. 
Tutti i poeti amorosi ci empiono di querele sull’infedelta 
delle loro belle. Nell’ anacreontica dell’ indulgentissimo Pa- 
0 |) nanti non si dira che non ci sia del nuovo, almeno quanto 
al sentimento . Altre delle sue anacreontiche ci sembrano 
avere del nuovo anche per |’ argomento. Tale. si é quella , 
per esempio,, ‘intitolata il pigiamento” del piede : 
bel nunie ha cento ingegni 
‘Per provar ‘la ‘sua virtu, 
Ma tatti questi segni 
é quel che prova pit? 
 Crederassi un sorrisetto , 
Uno sguardo lusinghier, 
»Crederassi un. vago detto, 
amibile | acer? | 
‘Direm. forse un caro amplesso , 
dolcissimo' sospir 
Un bel pianto, uo bacio impresso 
~ Nelle fiamme del desir? 
Ma san’ ben le ragazzette | 
Che qualcosa v'é di pid; 
Han di. pic ‘due care atrette 


Una magica virtu. 

resto dell’ anacreontica é impiegato a provare questa 
proposizione (con quella logica, gia s'intende, che a tale 


Pn §ran. segno no non | ~ 
| h qual impeto € nel cuore , 
jen- “Se va il sangue fino ai pie! 
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Dope tante citazioni da noi fatté deve sembrare super- 
fluo il farne altre sia degli epigrammi, sia delle novellette,» 
che in questa raccolta succedono alle poesie varie. Come 
novelli gaiamente o come epigrammeggi argutamente il 
rostro autore parecchie di quelle citazioni lo’ mostrano 
abbastanza. L’Italia altronde conosce da lungo tempo e 
pit che qualunque altra sua opera i piccoli componimenti, 
che qui ci basta di aver nominati. Essa ne trovera fra loro 


molti di nuovi, e non per questo ritrovera il Iofo numero— 


molto accresciuto. La Fontaine, narrasi, avea scritta un 


giorno certa sua novella assai Mae’? e pensaya d’ intito-— 


Jarla in grazia di certe allusioni al celebre Arnaldo. Ra- 
cine e Roileaa che la videro: sei tu matto! gli. dissers: de= 
dicare ad Arnaldo questa tua gaillardise! Il bonomo spa- 


‘lancd gli occhi ; e dopo un poco di riflessione capi che | 
veramente Ia sua novella non poteva servire di testo ad 
una lezione @’etica in Portoreale. Il nostro Pananti. che | 


‘si preparava a darci buone lezioncine morali nelle sue pro- 
se diverse, che succedono a tutte le poesie, inclusive a 
farci l’elogio dell’amor platonico da lui.chiamato I’ amor 
perfetto , si senti compreso da inaspettato rigore verso. le 


sue novellette e i suoi epigrammi, non scritti cértamente | 


all’ombra dell’ Accademia o alla scuola dell’ amante di 
Laura. Rigidissimo quanto alla scelta, che avrebbe potuto 
additargli il gusto di un Racine o di un Boileau, non si pud 
dire ch’egli sia stato. Quanto a quella , che avrebbe po- 
tuto consigliargli la severita di un Arnaldo, ci pare di si. 
Egli é almeso stato pit rigido che altri non fosse largo 
pubblicando , lui insciente e lontano, i componimenti di 
cui si parla. Basti accennare che ha loro. tolto perfino 
l’epiteto di galanti, con cui si raccomandavano al bel mon- 
do nei frontispizii delle passate edizioni. 
Triste presagio per le sue prose , dira forse‘ taluno. 
Saranno prose diverse nel senso in cui usarono talvolta 


quest’aggettivo Dante e gli altri del trecento. “Di que+ 


ste prose, come delle pvesie varie, si erano gia veduti 
de’ 'saggi in alcuni giornali «’ Inghilterra e Italia. Ma 
anche senza aver veduti que’ saggi potete imaginarvi se il 
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buon Pananti possa essere moralista disumano. Le donne, 
amore compaiono cos} spesso nelle sue prose come fel 
suoi versi; e 8’ egli non fa in esse de’ bei madrigaletti co- 
me nella canzoncina sull’ uso inglese di far partire le si- 
gnore quando giungono in tavola le bottiglie ; non crediate 
perd che non sappia introdurvi bastante galanteria. Dico 
galanteria , e di quella sopraffine , poiché non solo dice alle 
donne tutte le possibili gentilezze , ma da loro tutti i vanti 
>  e tutte le vittorie. Egli si propone, a cagion d’esempio , 
in una prosa questo problema: chi pit ama, P uomo o la 
donna? Ed é tanta la sua premura in favore del bel ses- 
so, che comincia come al pi avrebbe potuto finire: “ gli 
uomini non sentono l’amore la meta di quel che il sen- 
 tono le donne. ,, Dopo questo principio il resto gia s’ in. 
 tende. Ma chi pur bramasse vedere fin dove giunga la sua 
galanteria nella soluzione del problema, eccogli i due pe- 
riodetti finali, “ E stato detto che la natura, dispensanda 
> i suoi doni fra’ due sessi, ha posta una collletta, di pid nella 
testa dell’ uomo, e una fibra di pit nel cuor della fem. 
mina. Madama di Beauharnais disse con senno e con gen-~ 
tilezza che l’uomo ama con tutte le sue forze, e la donna 
ama con tutto il suo cuore. ,, Un’ altra delle sue prose 6 
intitolata. uomo o donna? Vi si esaminano le prerogative 
> dell’uno e dell’ altra per sapere a chi si debba la prefe- 
7 renza;e vi si dice che la questione par decisa dal creas. 
tore medesimo nell’ ordine di progressione ch’ ei tenne po- 
’ polando I’ universo. La donna usci ultima dalle sue mani 
‘> “ come il prototipo della bellezza, come la perfettissima 
+ delle sue opere ,,. I] nostro filosofo intanto, non so dire 
se pensando alle imperfezioni di questa perfettissima creatu- 
ra o agli svantaggi che le fa soffrire |’ ordine sociale, non 
ha coraggio di dire che gli piacerebbe d’ esser donna. Quins _ 
di,allorché vi aspettate forse di ridere della sua bonarie- 
ta o del suo imbarazzo, egli vi scappa destramente, la+ 
sciandovi con questa sentenza: ‘‘ Io perd, diceva un uo- 
mo di spirito, se dovessi scegliere d’ essere uomo o don- 
na, eleggerei d’ esser uomo, per fare il mio amore e la deg 
i mia d’ una donna. 
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Ma le prose del Pananti (gia ’ abbiamo accennato ) 
non -si aggirano solo intorno a. questi argomentidi conver- — 
sazione. Esse percorrono si pud dire tutto il campodella 
morale , fino ai confini della morale politica. Dico mora- 
le politica, poiché il nostro autore non é¢ punto dell’ opi- 
nione di chi pronunzid che la piccola morale ammazza la 
grande; ma pensa che una stessa legge , la legge nata, non 
fatta,come credo che Cicerone la chiami in qualche luogo 
degli offici, debba regolare egualmente gli individui e 
la societa. Del resto se non ogni argomento delle sue 
prose é argomento di conversazione , ogni sua prosa po- 
trebbe nondimeno appellarsi una graziosa conversazione . 
Il che non vuol gia dire ch’ei tratti le cose leggiermen- 
te: un racconto, un epigrammetto pud avere, voi lo 
sapete , una grande profondita. —-Chiameremo noi dun- 
que il Pananti un moralista profondo? — Egli non aspi- 
ra, io credo, che al vanto di moralista piacevole il quale 
desidera d’esser utile. In grazia di questo desiderio egli si 
é curato poco della singolarita o della novita, anzi ha posta 
certa compiacenza nel ripetere cid che per essere gia vec- 
chio non cessa d’ essere opportuno. Leggendo le sue prose 
(e si leggono assai volentieri ) voi vi trovate come ad un’aca- 
demia d’un dilettante di musica. Oh quest’ aria, voi escla- 
mate, l’ho sentita altre volte; questo bel motivo non mi — 
é nuovo! Ma il diletto che ne ricevete é forse minore, =~ 
perché vi si unisce quello della memoria? — Un altro pa- 
ragone sara pil a proposito . Voi avete visitate, per av~- 
ventura , molte citta d’ Europa, e conosciuti in esse molti 
uomini eccellenti. Or siete ai bagni d’Abano o di Lucca , 
di Genova o di Livorno, e vi avviene d’incontrarli uniti © 
quasi per incanto. Che bella combinazione! voi dite ; 
non pud imaginarsene altra pit desiderabile. — Nel corso || 
delle vostre letture voi non solo avete fatta conoscenza , 
ma forse avete stretta amicizia con vari celebri moralisti: 
Marco Tullio e Marc’ Aurelio, Plutarco e Montaigne , 
Labruyere e Adisson, Weiss e Vauvenargues, Rous- 
seau e la Staél. Pud egli dispiacervi di udirli parlare 
quasi in compagnia nelle prose del Pananti? — Lettore, 
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di grazia , non insistete. Intendo la domanda maliziosa che 


siete per farmi. Si essi ripetono que’ pensieri che sono loro 
abituali, e li ripetono come farebbero ai bagni in una 
visiivaieiatsts fortuita, vale a dire con un lunguaggio alla — 
buona prestato loro dal buon Pananti, che possiamo con- 
siderare come uno degli interlocutori. Or ch’ egli possegga 
il linguaggio o lo stile della buona conversazioné , dopo 
quello che si é detto delle sue poesie , si credera facilmen- 
te. Noi non paragoneremo il suo stile prosastico al suo 
stile poetico. Questo, se non pit esatto, é pid colorito, 
pit ricco di toscane proprieta, non tutte registrate dalla 
Crusea , ma degne in gran parte di esserlo. Anche I’ altro 


' perd hi il suo pregio. E facile, chiaro, animato, e in 


mezzo alle stiracchiature e alle affettazioni, che oggi. si 
usano in Italia, ci verrebbe — voglia di proporlo come 


un buon iwodalle. 


Cid s’ intenda egualmente dello stile del viaggio in Burhe- 
ria, 0 piuttosto della relazione d’un viaggio in Algeri, giusta il 
titolo della presente edizione. Questo secondo titolo (nelle due 
edizioni antecedenti leggesi qualche cosa di simile al pri- 
mo ) fu dato dal sig. Blaquiéres ( l’autore della storia dell’at- 
tual rivoluzione della Grecia) nella versione inglese del viag- 
gio, ch’ egli pubblicd a Londra nostro Pananti 1’ ha adot- 
tato come pit: preciso; e dalla riforma del titolo é passato 
ad altre riforme. I] viaggio in Barberia veniva accusato di _ 
varie mancanze nel fondo delle cose, di certo disordine — 


nella loro distribuzione, di non so quale prolissita nella 


loro esposizione , e d’ una sovrabbondanza di note veramente 
eccessiva . La relazione del viaggio in Algeri é pid esatta, 
pit piena, pid ordinata, e ridotta al semplice testo; cid— 
che debb’essere costato all’autore non solo una grave fa~ 
tica, ma un graye sagrificio. Gia si 6 detto pit sopra della 


sua inchinasbens alle dolei chiacchiere . Varie note del poe- 


ma dimostrano tuttavia quanto il temperarla gli riesca dif- 
ficile. Non intendo perd (sia qui detto per parentesi )'‘co- 
me fra quelle abbia serbato erudizioni. ed aneddoti , che 
poco bisognavano e ommesse tante dichiarazioni di voci 
modi gid poste nell’ edizione di Londra (¢ riportate 
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in quella di Milano) cos) necessarie ai nostri non toscami 
come le erano agli inglesi. La relazione del viaggio in Al- 
geri, non essendo in istile giocoso né familiare , non richie- 
deva simili dichiarazioni. E non ne richiedeva neppure d’al~ 
tro yenere, giacché non appartiene a quelle relazioni di 
viaggi, a cui si da il nome di antiquarie o di scientifiche. © 
Le note escluse erano per lo pi novellette ed epigrammi, 
placevoli a leggersi , ma che distraevano dalla materia del 
_ Viaggio, la cui relazione pud collocarsi fra le opere di morale. 

_E noto che questo viaggio non fu volontario. L’ au- 
tore veniva desiderosamente d’Inghilterra in Italia, quan- 
do la sorte decise che prima di giungere fra le‘ braccia 
de’ suoi cari si troverebbe fra le ritorte de’ ladroni africa~ 
ni. Lo stile della sua relazione prende necessariamente co~ 
lore dalle vicende che sono in essa narrate. Addio isola po- 
tentissima , ei dice vedendo ancora biancheggiar di lontano 
quella che per pit anni gli fu cortese d’ asilo e di soavi con~ 
forti, addio felice paese, ove spira il soffio divino , che se~ 
condo Platone é proprio de’ climi favorevoli virtu 
ove Ja vita politica é regolata in guisa che nessuna attivita 
o grandezza d’animo vi é repressa e nessuna puo riuscirvi 
pericolosa ; ove gli uomini godono di quante dolcezze hanno 
le Jettere ,di quanti progressi fanno le scienze,e privi de’ ari 
ceri, che offre lo spettacolo della natura sotto un cielo pid 
sereno, trovano largo compenso in quelli si preziosi dell’ in- 
telletto e del cuore ; ove infine, come diceva il principe 
dj Ligne, vedi sorriderti per ogni parte la liberta, la pro- 
sperita, |’ abbondanza ; “‘ ove sono bellissime donne, si va 
ognora di trotto serrato, si sguazza nell’oro, e non si ve- 
de una vera ragione d’ abbandonarsi allo spleen, e di bru. 
ciarsi il cervello. ,, 

Ecco in quest’ ultima frase 1’ umor gajo al eprigram- 
matico del Pananti, che vorrebbe farsi strada attraverso 
Ja narrazione , se la serie dei successivi avvenimenti ben- 
_tosto non gliela chiudesse. Avvi nel poema un canto ( il 
53), che pud dirsi il trionfo di quest’ umore grazioso . 
Ivi- il. poeta si rappresenta colla sua compagnia musicale 
ia un carcere atro, ove dovrebbe morire di spasimo e ine- 
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dia ,.sevli non sapesse in trastullo gli stromenti 
delle eA pene . Ma la caduta in mano de’ pirati , lo sbar- 
co in Algeri, la propriae I’ altrui schiavith , di cui parla 
in aleuni de’ primi capi della relazione del viaggio , gli han- 
no lasciata un’ impressione troppo terribile , perch’ egli pos- 
sa scherzare . I colori delle sue pitture sono tetrio di fuo-~ 
co , siccome nelle pitture de’ vulcani e delle tempeste . Ri- 
cuperata ia sua liberta ( per opera del console inglese 
-Magdonald, a cui dichiara la pit viva gratitudine ) ei sem- 
bra tornare un istante alla sua naturale piacevolezza . Ri- 
corda il poeta Regnard, stato esso pure schiavo fra gli 
algerini (il gusto d’intersiare aneddoti alle sue narrazio~ 
‘ni mai non lo abbandona ) e divenuto caro a Sydi Thaleb 
in grazia del suo bel talento ‘‘ quello non gia di far com- 
medie e versi , ma il talento da molti anco in Europa 
pi valutato che la poesia, quello di fare i confetti ed i 
pasticcini . ,, Ma questa piacevolezza , come ognun sente, 
é languida , e deve facilmente essere vinta della tristezza , 
che in lui producono i dolorosi spettacoli, che ha sotto 
gli occhi in Algeri , da lui chiamata orrenda citta. Una 
volta (e questa citazione varra per molte ) sull’ imbrunir 
della sera mi sono udito appellare da una fioca voce; os- 
servo , e veggo un infelice a terra disteso , tutto pieno i 
labbri di spuma , e col sangue che gli usciva gorgoglian- 
do dalle narici e dagli occhi. Mi arresto pieno di doglia 
e di raccapriccio. Cristiano, cristiano, disse con mesta 
voce , abbi pieta del mio spasimo , e termina questa esi- 
stenza , ch’ io non so pit’ sopportare . Chi sei, misero uo. 
mo ? io gridai. Sono uno schiavo , ei rispose , sono ben in- 
felici gli schiavi! Passd all’ istante un oldak della milizia , 
e gridando al moribondo: can d’ infedele , non ingombrare 
Ja strada allorché passa un effendi, dette un walele al mi- 
sero schiavo, Jo gettd git da un dirupo, e lo fece piombar- 
nella morte. se hens fatti non meno lagrimevoli, se non egual- 
mente orribili, di cui fu testimonio, lo conducono ad una ri- 
flessione, di cui gli uomini veramente probi ed umani senti- — 
ranno la gravita. Cid che soffrono i nostri fratelli ridotti 
sulle spiagge africane ad una condizione peggiore di quella 


s 
tes 


138 


de’ bruti gli sembra veramente passare ogni espressione. Ma 
avvi per loro, egli dice , un male pit grande, che accresce 
a dismisura tutti gli altri. La virti che vince tutti i dolo- 
ri,e spesso dolci li rende , la virtt s’indebolisce e-si estin- 
gue in quei cuori oppressi dalla barbarie degli uomini, e 
dal sentimento dell’ avvilita natura. ,, Quindi sono in sua 
bocca ben naturali queste parole: ‘* Chi non é stato in 
Algeri, chi non ha vista la sorte alla quale sono condan- 
nati i cristiani che cadono schiavi dei barbari, non cono- 
sce quello che la sventura ha di pi amaro, e in quale 
stato di affanno e di abbattimento pud cadere Pp anima degli 
infelici figli degli uomini. ,, Solo , dopo aver dato sollie- 
vo al suo cuore , descrivendo quest’ orribile stato , perché 
il mofido ne sia.pon vanamente commosso, egli pud pen- 
sare a darci que’ ragguagli che la nostra curiosita per avven- 
tura desideri valle: stato fisico, civile, militare cosi d’Algeri, 
come del resto della Barberia. Se non che portato dal suo 
argomento a parlare del governo ottomano, con cui la Bar- 
heria ha si stretta relazione, come puod egli trattenersi dal 
considerare lo spirito dell’islamismo, e i suoi effetti fu- 
nesti per l’ umana civilta? Fra le perdite da lui fatte, ca- 
dendo in mano ai pirati, la pitt dolorosa giusta le sue pa- 
role fu quella de’ suoflibri e de’ suoi manoscritti. Pur essi, 
egli scrive, “ non doveano fentare la cupidigia di barbari 
musulmani, doveano loro parere quello che la margherita 
al gallo della favola. Ma dissero forse come quel saracino — 
feroce , ordinando la distruzione della biblioteca d’Alessan- 

dria: se sono conformi all’ Alcorano sono inutili, se sono 
contrari meritano d’ essere distrutti. ,, Egli non dubita di 
chiamare Maometto ( ed oggi che il profeta della Mecca ritro- 
va inaspettati ammiratori non é vano il ripeterlo ) il pit gran 
nemico che la ragione umana abbia avuto, ‘‘ Uomini pie- 
ni del. suo feroce spirito esclamarono che Dio punirebbe 
il califfo Almamon per avere appellato nei suoi stati le 
scienze a detrimento della santa ignoranza raccomandata ai 
_ veri credenti; e che se qualcuno osasse imitarlo, impalar 
si doveva e di tribi in trib trasportarlo, preceduto da 
un araldo’ che andasse ad alta voce gridando: Ecco quale 
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é stato e ganke sara, il guiderdone dell’ empio , che prefe- 
risce la filosofia alla tradizione , e la al 
precetti del divino Koran. ,, 

Dalle relazioni de’ barbareschi fra loro e colla Porta 
passa il nostro Pananti a quelle de’ barbareschi colle po- 
tenze cristiane. Cid ch’ egli dice a questo proposito é det- 

 tato dalla pit pura filantropia, e ci richiama alla. memoria 
un eccellente libretto intitolato i Cristiani e i Barbareschi 
-(Ginevra 1822 (*) ) scritto da un uomo che ha pur sog=. 
giornato fra i pirati africani. Questo libretto , ricco , nella 
sua brevita, di fatti e di osservazioni preziose, é quasi’ un 
complemento degli ultimi capitoli che chiudono la relazio- 
ne e con essa la raccolta dell’ opere del nostro Pananti . 
Pare che questi partisse d’Algeri poco innanzi al famoso 
bombardamento , che dovea , giusta le concepite speranze, 
assicurare per sempre la liberta dei cristiani contro gli at- 
tentati de’ loro nemici. E nota la pace che fu detiata all’or- 
goglioso Dey , pace , dice il nostro Pananti, degna d’essere 
paragonata a quella che il saggio re di Siracusa Gelone su 
quelle stesse coste africane impose ad un popolo possente _ 
che offendeva l’umanita colla sua mala fede e i suoi riti 
atroci. “‘ Ma era egli veramente domato il ferove capo della 
citta dei pirati? Eegli rialzd i muri delle sue fortezze , fab- 
bricd nucovi waseelli: , sttinse una forte alleanza coll’: impe- 
_ ratore del popolo moro. La squadra di lord Exmouth era 
| ancora alla vista del porto, quando I’ inflessibile Omar aga 
-dall’ alto del suo palazzo cosi parld con fiero linguaggio alle 
sue barbare orde: Noi non siamo stati vinti, o vinti ci hanno 
le armi che non conoscevamo, quelle della corruzione e del 
tradimento ; ma noi pugnammo da veri musulmani, e la 
nostra fama risuonera sulle lontane spiaggie. I vili cadono 
e pit di loro non si parla ; i forti cadono, e il loro nome 
resta, e la gloria della loro patria ‘rinasce. — L’ africano 
Dey umiliato , ma la sua potenza non dispari. Si fece 
passare i hazheresehi sotto le forche caudine. L’ Europa ri- 


oe E vendibile in Livorno presso Glauco Masi, in Genova presso Gra- 
vier e in Firenze al Gabinetio Letterario. 
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mase esposta ai rinnovati insulti dei Mauri. ,, Quindi !’ ul- 


timo capo s’intitola: della necessitd e della giustizia di pro- 
vedimenti pit efficaci, perché cessino per sempre insulti 
si obbrobriosi. L’umil mia voce, conchiude lautore, 


gran forza aver non potra ; ma l’oscura nebbia dei laghi | 
s’alza talvolta fino ai cieli e vi produce la folgore . Potrei 
dire allora col poeta: J’ai fait quelque bien, c’est mon plus 
bel ouvrage. 11 rumore delle catene deg}’ infelici schiavi dei 
barbari, i gemiti degli afflitti inchiodati sopra le ardenti 
arene dell ‘Africa , non si faranno forse sentire nei gelati 


cuori di bronzo. ie politica ha degli occhi e non delle 
viscere. Ma vi sono regie anime eccelse che ardono del 
fuoco santo della virti; l’amor dell’ umanita le scalda e le 
illumina. La giustizia e Ja verita trionfano alla fine dei 
freddi calcoli, e degli ignobili preyiudizii; la ragione ter- 
mina per aver sempre ragione. ,, Quando Ja relazion del 


suo viaggio non avesse alcun pregio di dicitura, quando 
( supposizione assai lontana dal vero ) mancasse d’ ogn’ al- 


tro pregio fuorché quello di uno scopo santo e di un cCa- 
lore che viene dal profondo dell’anima, chi mai si senti- 
rebbe coraggio di censurarla? La commozione che provasi 
terminandone la lettura ci fa tornare al pensiero cid ch’ei 
dice in una delle sue prose intitolata Ja critica severa: 
‘* Si dovrebbe sulle trascuratezze e sui falli degli stima- 
bili autori spargere quella ldgrima che Sterne fa versare 
all’angelo sul peccato del uomo Tobia. ,, 
M. 


Osservazioni sulla pittura in maiolica, ( Articolo trovato fralle 
_garte inedite di Fiorillo, e pubblicato nel Kunstblatt. N. 51, 


La maiolica altro non é che una porcellana ordinaria , che 
spesso ha avuto il nome dal luogo ove si fabbricava. Fa in- 


ventata in Italia , e Pesaro, Gubbio, Urbino, Fermignano e | 


Castel Durante furono le principali citta che ne coltivarono 


arte. Gia da antichissimi tempi lavoravasi di terra in Pesa- 


ro, e sotto gl’ imperatori vi erano fornaci a tal uso, che poi 
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abbandonate , tornarono nuovamente verso il 1300 fornire roz- 
zi lavori. In que’ tempi non adopravasi per dipingere le terre 
che quattro colori: cioé giallo, verde, azzurro e nero; ma 
verso il 1450 cominciarono quelle opere a migliorare , e divee 
nero mezza maiolica intorno al tempo in cui la famiglia Sforza’ 
erasi impadronita in parte di questo paese. I dipinti che allora | 
eseguivansi erano per lo pid arabeschi e armi gentilizie , ornan- 
done piatti, scodelle e varie sorti di vasi ; questi dipinti an~. 
_darono sempre migliorando , e cominciarono in seguito a mo- 
strarvisi alcune rappresentanti qualche virtd o qualche 
divinita . In questa guisa andd I’ arte sempre salendo finché 
verso il 1500 fu introdotta in Pesaro l’arte della fina maiolica. 
Di non lieve vantoggio per questi lavori fu al tempo stesso la 
-Scoperta fatta da Luca della Robbia di una vernice da sten- 
dersi sui vasi e sulle figure. | | 
Dopo il 1500 incominciarono da varie officine a uscire dei 
lavori di merito, dietro a disegni de’ migliori artisti ; i colori 
si perfezionarono sempre pit con I’ aiuto della chimica, e si 
abbandond quella maniera secca, che avea fino allora srenalio., 
cosicché .verso il 1530 0 1540 era giunta |’ arte al suo pit alto 
grado di perfezione . Intorno a questo tempo furono fatti di 
maiolica anche yari pavimenti, con figure in grande di oggetti. 
naturali , di ornati, di fiori ec. Ma questo periodo di, perfe-. 
zione non duro che fino al 1560. Le opere di quest’ epoca 
sono facili a distinguersi, perché quelle anteriori sono per lo 
pil rozze e. secche, e quelle posteriori sono trascurate. Cosi 
lo splendore di quest’ arte non ha durato che circa a 30 an- 
ni. In, quel tempo avea gran fama il Cay. Cipriano Piccolpasso” 
di Castel Durante , (ora Urbania ) , il quale scrisse un libro. sul- 
arte. di Javorare. di_terra , fu distinto di wsiglion, e 
fiori, yerso l’anno 1550. 
La maiolica di: Gubbio fu invenzione di Giorgio 
di ‘Pavia, il. quale si.stabili_ in Gubbio Vanno 1498. Fa egli 
scultore e al tempo stesso, pittore. in maiolica., Nel fece 
due pelle. tavole d’eitare di maiolica in . basso rilievo , Tuna. 
in S. Domenico, !’altra nella cappella di casa Bentivogli. Ma 
i suoi pid bei lavori furono pitture sopra terraglie a wso di 
tavola,.Je quali, hanno sul rovescio il monogramma M.° G.° cioé 
Maestro Giorgio, essendo in quei tempi comune fra gli artisti: 
it titolo di maestro,’ Da una notizia manoscritta rilevasi ch’ egli’ 
| viveva ancora circa Vanno ‘55a. _Ebbe anche un figlio di no- 
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me Vincenzo, che esercitd la stessa arte, e fu volgarmente chia 

| mato Maestro Cencio. 
Della maiolica di Urbino trovavansi V’ officine solamente a 
Fermignano , dove nell’ anno 1534 Maestro Rovigo da Urbino 
si rese celebre pel suo talento , come pure si distinse Alfonso 
_ Patanazzi che avea l’uso di segnare i suoi lavori con A. P. 
Vedonsi ancora de’ bei lavori d’ un Vincenzo Patanazzi, che 
fioriva verso il 1620; ma non so, sé fosse figlio di Alfonso . 


Furono perd tutti vinti in quest’ arte. ban) famoso Orazio Fon- 


tana di Urbino, che segnava le sue opere col monogramina OF. 


Comincid egli a distingaersi verso |’ anno 1540, e mori verso 
1560. Nel sopracitato libro MS. del Piccolpasso si fa menzione. 
ancora di alcuni altri artisti_nel modo seguente; “ In Corfa 
4, hanno lavorato Giovanni Tiseo e i fratelli Luzio e Alessan- 
», dro Gatti della Torre di Durante: In Anversa un Guido di 
», Savino che vy’introdusse |’ arte, e Timoteo Viti 993 ‘(che senza 
dubbio deve essere Timoteo della Vita ). 

Girea I’ anno 1538 Guidobaldo II, Duca di ‘Urbind fece 
fare in quelle officine delle copie di. pittare di. Raffaello e di 
altri grandi maestri di quei tempi, e pero avviene che tro- 
-vansi su’ queste maioliche tanti soggetti simili alle loggie e 
alle stanze di Rafaello , con quelle poche variazioni che incon- 
transi ancora in alcuni quadri e schizzi. Di qui ancora deriva 
senza dubbio l’errore’ commesso dal sig, Scheib nella saa opera 
intitolata Koremon ( Part. 2. p. 316) quando dice : “ Raffaello 
apcor ‘giovinetto , per quanto abile si’ fosse, trovo de’ ca- 
2 lunniatori del suo nome, i quali lo chiamavano il Bocca- 
d’ Urbino , perché dipingeva’ sopra terre di Faenza, e 
», aveva talmente innalzata quell’ arte che anche a’ di nostri 
», tengonsi per inapprezzabili quelle tazze é quei piatti ‘sui quali 
esercits il suo pennello’,,. Petcid’ che ‘rigaarda il sopranome 
dato’ a’ Raffaello, cid fece if ‘Malwasia nella sua’ Felsina Pittri- 
ce. in ‘segnito ne colpa al’ suo 


al 


; 


non ayrebbe mai potuto, a mio credere:,’cadere’ nell’ idea: circo- 
Spetta , per non dir bassa d’ boccalaio d’ Urbino, . Queste iisciocche 
parole furon -peraltro cangiate poco, dopo nelle seguenti: l’azzardare cosa. 


»» si alta e sh sublime » credo non mai sarebbe venuto nella mente lo 
ye @ feconda del gran Raffaello ,,. 


vi si T. 1. p. azzardaré cosa alta e si 
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re, e intorno a cid possono consultarsi vari scritti, in favore 
e contro il Malvasia (2). Certo si € che Raffaello non mai 
dipinse in maiolica, ed anzi abbiam veduto che quest’ arte non 
giunse alla sua perfezione che dopo la morte di quel gran maestro. 
E vero che il sig. Heinecke dice (3) che uno de’ suoi parenti 
Guido Durantino possedeva una officina in Urbino, e che forse 
Raffaello nella sua gioventi vi lavord ; ma oltseché gli oggetti 
che di lui o piuttosto dietro schizzi , disegni o incisioni delle 
sue opere vedonsi in questa maiolica, sono imitati da lavori 
ch’ ei fece in Roma, nissuno prova Il’ esistenza di questo sup- 
posto parente, e tutte le ricerche che ho fatte a questo pro- 
posito sono intieramente rimaste infruttuose. Cosi pure é una 
idea senza fondamento, che la celebre Fornarina , |’ amata di 
Raffaello , fosse figlia d’un boeccalaio, e che Raffaello in un 
momento di debolezza si fosse lasciato indurre a dipingere in 
maiolica , Cid che pud aver cagionato equivoco si é che Raf- 
faello del Colle lavoro molto per queste officine , ed essendo 


sempre !’uso in Italia di denominare le persone col loro pre- 


nome , ne sara nato |’ abuso o piuttosto l’inganno di spacciar 
qaei lavori per opere del famoso Rafaello , L’ abate Giannan- 
drea Lazzari pitture conosciuto, uomo di dottrina , e versa- 
tissimo nelle opere di Raffaello, é d’opinione che molte di que- 
ste maioliche, benché non dipinte da Raffaello stesso, devono 
tuttavia\ considerarsi come composizioni di lui e de’ suoi sco- 
lari; mentre Zuffoli pittor di maiolica avea raccolti per uso 
della fabbrica’ molti disegni di Marc’ Antonio e d’ altri dietro 
Raffaello . Si distinsero ancora: il gid nominato Raffaello del 
Colle 0 del Borgo per \a composizione e il disegno, come an- 
che Battista Franco da Venezia, pittor di merito, che vi fa 
chiamato nel 1540 ad istanza di Bartolommeo Genga , archi- 
tetto del ‘Duca , ed @ opinione che fosse Franco , il quale 
componesse in parte i disegni di que’ vasi che ora formano 
la famosa farmacia di sono in numero di pid di Soo. 


~ (2) Osservazioni sopra Ties ‘della Felsina pittrice per difesa di Raf- 
faelle etc. da D. Vincenzo Vittoria. Roma 1703. 4. Lettere familiari in di- 
fesa' del Conte Cesare Malvasia ec. pér Gio, Pietro Zanotti. Bologna 1705.'8. 
Vi & inoltre un interessante lettera dello Zanotti al Bottari su questo argo- 

mento nelle. lettere pittoriche. p. 370. seg. Il Winkelman nel suo 
libro * della facolta di sentire il bello nelle arti p. 5. ,, sembra pon ayer 
saputo con quanta forza il Malvasia avesse rigettata da sé I’ accusa ‘di. aver 
voluto denigrare Raffaello con la denominazione derisoria di Boccalaio d’Urbino . 

(3) Ved. calle sopra oggetti d’arte . | 
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La regina Cristina di Svezia offri di cangiarli con altri d’ar- 


geuto di ugual peso e grandezza, ma la sur offerta non fu 
accettata . | 

Verso l’anno 1560 comincid |’ arte, per cid che riguarda 
le figure, a decadere sempre pit; migliord il paese e |’ armo-~ 
nia, ma prevalse la trascuranza. Il decadimento dell’arte vuolsi 
attribsire alla morte di varii artefici, e principalmente di Gi- 
rolamo Lanfranco, di Raffuello del Colle , di Battista Fran- 
co, e di Terenzio di Matteo . 

In quanto ai dipinti che ornano le maioliche , sono questi 
 tratti principalmente dall’antico e nuovo testamento , come an- 
che dalla storia romana, o da altri soggetti sllegerie’ som- 
-ministrati in gran parte dalle favole d’ Ovidio. Riguardo al 
meccanismo o alla parte tennica, non puo stabilirsi nulla di 


certo ; ma ognuno che ha vedute molte di queste maioliche 


pus facilmente riconoscete , che tutti questi lavori sono dap- 
prima passati sulla raota, dipoi seccati e quindi tuffati nella 
vernice. Quando siano nuovamente seccati si fanno cuocere , 
e all’ uscir della furnace si cuoprono di uno smalto bianco, 


sul quale dipingonsi le figure con colori a smalto che dolce- 


mente si sfumano incorporandosi nel fondo bianco. 


Fralle varie collezioni di simili maioliche che ho vedute 


in varii luoghi,come a Dresda, Monaco ec. sembrami la pid 
considerabile quella che trovasi nel museo di Brunswik e che 
é tornata da Parigi, ove era stata trasferita. Ben meriterebbe 
essa che un dotto conoscitore la descrivesse minutamente . 


Nota dell’ Edit. | adel Kunstblatt . 


L’ autore nulla dice della maiolica in Francia, che molto si 
perfeziond a’ tempi del Primaticcio e sotto la sua direzione . 
Ve n’era ana gran fabbrica in Fontainebleau, i cui lavori di- 
stinguonsi dalle maioliche italiane in cid che le figure sono in 
parte di rilievo e tuttavia dipinte . Gli ornamenti sono ricchi 
e eleganti con molte dorature; i colori, fra’ quali predomina il 
violetto, sono molto saturati. II sig. Durand, raccoglitore di 
oggetti d’arte in Parigi, possiede un gran numero di tali 
lavori , e dobbiam sperare che i frutti della sua esperienza in 
quest’ arte, come pure nella pittura a smalto; saranno da lai 
partecipati al 
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Lettera al direttor dell’ Antologia intorno ad una memoria 
dell’ Avy. Al. Mugnai. 


Tra le diverse opere che di recente sono state pubblicate in 
Italia, e delle quali trovasi fatto cenno nel di Jei accreditato 
bgt dell’ Antologia , all’art. Rivista Letteraria, inserito nel 

N. 54. del decorso mese di giugno, evvi enunciata la Memoria 
del sig. Avvocato Alessandro Magnai, che ha per scopo il di- 
mostrare col fitto , che gl’italiani sono stati i primi cultori, e 
promotori insieme della moderna scienza di pubblica economia. 

Un tema, che cotanto interessa per la storia di scienza :1 
importante , e lusinghiero del pari per chi porta amore di pa- 
tria, mi spinse tosto a far lettura dello scritto anzidetto, ma con 
sorpresa io vidi fatto in esso non blando, ed insieme ingiustissi- 
mo rimprovero ad un uomo, che d’ altronde tra gl’italiani scrit- 
tori in pubblica economia, che in quello si shine , meritava 
certamente che pia estesa menzione di lui si facesse, senza li- 
- mitarsi a semplicemente accennare una sola delle tante cose da 
esso scritte e pubblicate , ed alla predetta scienza relative, e 
guella sola citando ad unico oggetto, non gia di parlare con do- 
vuto encomio di lui , ma di rammentare un’ altrui memoria. 

Parlandosi per tanto dal suddetto autore dell’ arcidiacono 
Sallustio Bandini, egli asserisce nella nota apposta alla pag. 28. 
» ivi ,, Fa pot specie come nel trattato dei regolamenti anno- 
narii del Cavalier Giovanni Fabbroni nemmeno si contenga al- 
cun ricordo di questo illustre toscano, che fu assolutamente il 
“ primo a declaumare contro il devastatore Uffizio di pubblica 
Annona. Cli accurati colleitori milanesi degli economisti clas- 
sici italiani hanno il merito di avere inserito nel primo tomo 
della parte moderna il discorso economico, unitamente all’ elo- 
gio, ed alle notizie istoriche riguardanti il Bandini ; ma cid 
non @ pero recentemente servito a determinare & compilators 
della Biogrufia antica, e moderna a fare in detta loro opera 
onorevole commemorazione di si valente serittore. Il prospet- 
to di st ingiusta oblivione mi ha piu di tutto spinto ec. 

Ingiusta taccia , e rampogna , e non ingiusta oblivione, che 
si porta a carico di chi non é pit in stato di mostrarne da per 
sé stesso la falsita; imputazione infine tanto pid grave in quan- 
to sembra contenere implicitamente quasi quella di plagio. 

Ma la morale condotta di un tant?uomo, la vastita della 


sua dottrina in ogni ramo di. scienza , ed il giudizio che di lui 
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ha formato l’Europa, non che I’Italia , lo pone al cuopetto di 


ogni ingiaria che mai far si volesse alla sua memoria, che sara 
sempre , ed ognor pit cara alla Italia. | 

E come poteva mai dirsi che nello scrivere deg) annonarii 
provvedimenti scordato venisse dal Fabbroni |’ autore del Discor- 


so economico, che non poco rapporto aveva al soggetto trattato 


da lui ? 


Alla pagina non 200, 0 400, ma alla 1$ma della priina edi- 
zione dei provvedimenti annonarii, Firenze 1804, e ed alla i7ma, 
della seconda, Firenze 1817. leggesi infatti ,, ivi ,, Anco le no- 


sire Maremme senesi per tanto tempo desolate, ed oppresse 
e dalla legislazione , e dalla natura risorgevano col benefi- 
zio della liberta , ed 11 BANDINI UNO DEL PRIMI EcoNnoMISTI 


TOSCANI, provd ad evidenza che é vincoli consecutivamente im- 


postt al grano le ricondussero al pits deplorabile stato. ,, 

Un tal paragrafo prova che l’autore della memoria giudica 
delle altrui produzioni , o senza leggerle, o senza portarvi quel- 
ja attenzione cotanto necessaria , ed indispensabile quando vuolsi 
specialmente sopra delle medesime ragionare. 


Una riprova di questa supposizione einerge dall’avere l’autore 


ridetto asserito pag. 29. che scritta fu dal Bandini |’opera surriferita 


nel 1739, ma che perd fu pubblicata due anni dopo,vale a dire. 


nel 1739. quando che now fu stampata per la prima, e sola volta 
finora che nell’anno 1775. in Firenze dal Cambiagi, come il fronte- 
spizio a carattere non corsivo o poco intelligibile ma ben maiascolo 
il dichiara ,, ivi ,, E PUBBLICATO NELL’ANNO CORRENTE 1775. DO- 
PO LA DI LUI MORTE SEGUITA NEL t760. ,, e cid perché ( se l’at- 
_ tento autore lo ignora ) il manoscritto di quell’ opera, o discor- 
so che dir si voglia , trovavasi nelle mani del Barone di Saint- 
Odile ministro Gran-Dacale in Roma, dalla qual carica essendo 
stato nel 1774 per particolari motivi dispensato , pervenne allo- 
ra quel manoscritto medesimo in altre due, che mentre il fecero di 
pubblica ragione, contribuirono pur anco a renderne pit sparso 
il soggetto mediante un estratto che ne venne contemporanea- 
mente pubblicato , che fu parto della penna di Michele Ciani , 
e dal quale estratto si apprende inoltre qual fosse la causa che 
dié impulso al Bandini di ragionare sul divisato argomento. 


Or siccome non cercasi il ravvedimento di chi si gravemen- 


te peccd, forse non per mala intenzione , ma per replicata non 
troppo perdonabile trascuranza, |’ anico scopo di chi le scrive es- 
sendo quello, ornatissimo sig. Direttore, di giustificare un nostro 
celebre concittadino che tanto onore reca alla patria , ed al no- 
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me italiano, Ella é pregata, a gloria del vero, d’inserire questa 
mia nel prossimo fascicolo del lodato di tei giornale . 

Dalle rive dell’Arno, li 12 Luglio 1825, ‘S. 


Il Sig. CHAMPOLLION Lt JEUNE in Firenze. 


‘Il celebre sig. Champollion il minore nella breve dimora , 
che di riterno dal suo viaggio di Roma e di Napoli ha fatto 
in Firenze , si € ogni di recato alla galleria di questa citta 
per considerarvi in ispecial modo i monumenti egiziani , di che 
nello scorso anno degnossi arricchirla il raunificentissimo nostro 
Sovrano; al quale or si dee nuovo plauso per aver providamente 
ovdinato che nella galleria medesima una stanza si costruisca 
per essi, e per quelli eziandio di simil genere, che vi si conser- 
vano da tempo piu antico. Il detto sig. Champollion ha giu- 
dicato , esser tutti di molta importanza; e dee il suo giudi- 
zio tenersi per inappellabile, dacché sa ognuno aver egli tol- 
to il velo misterioso alle antichita egiziane colla felicissima sco- 
perta dell’ alfabeto dei geroglifici fonetici : scoperta che si mo- 
stra verissima a chiunque legga con ponderazione le opere di 
questo insigne letterato; scoperta, che tutte le iscrizioni bi- 
lingui, cioé in geroglifico ed in greco, che di poi sono venu- 
te in lace, han maravigliosamente confermata; e scoperta che 
ha posto in chiaro lume !a mitologia e le arti dell’Egitto, che 
ha rovinato dalle radici non pochi sistemi di celebri letterati 
moderni e restituito il credito agli antichi autori, che in concor- 
dia si truvano essere per lo piu con cié che gli Egiziani han Jasciato 
dipinto , scolpito e scritto in quei moltiseimi: monumenti, dei 
quali or son fatte ricche le principali gallerie 
che riportati si veggono nelle tavole di pregiatissimi libri. Di 
questi ne avremo altri in breve dal sig. Champollion , che pit 
agevoleranno: la via a questo importantissimo studio ; e sono 
essi la grammatica e il dizionario dei geroglifici, ed un’ opera 
su gli scarabei, nei qaali vedesi accolta e la religione e la 
storia dell’ antico Egitto, egualmente che !a religione e la sto- 
ria dei Greci e de’ Romani espresse si trovano nelle monete di 
Sarebbe pur desiderabile che 
il sig. Champollion prendesse presto a -stampare la sua gram- 
matica e il suo dizionario della lingua egiziana (1), che é gran 


(«) V. Charapollion le jeune, Egypte sous les tom. prem. préf. 
pag: XV. 
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fondamento allo studio dei geroglifici, e di che né molti, od 
ovvii , né perfetti sono i libri elementari , che or si conoscono. 
Del resto il lodato sig. Champollion ha preso assai ricor- 
di dalle antichita egiziane della nostra galleria per valersene al- 
l’ uopo ; lo che dovea dirsi per meglio inculcare altraui il pre- 
gio delle medesime ; siccome dee dirsi per amore del vero, e 
per argomento di gratitudine , che egli ha scritto e lasciato in 
_proprieta della galleria una breve dichiarazione dei vasi, delle 
 Statuette, degli scarabei e di altri piccoli oggetti della raccolta 
egiziana: dichiarazione che a noi servird di guida quando da- 
remo d’ essa raccolta particolarizzato ragguaglio. 
G. B. ZANNON). 


— 


Notizia intorno al Sig. Pons 
Lettera al Direttore dell’ Antologia. 
Firenze 23, Luglio 1825. 


Gentilmente da lei richiesto di comunicarle qualche 
succinta notizia relativa al celeberrimo sig. daigi Pons , 
che con Sovrano Motuproprio del 22. Giugno p.° p.° 6 
stato eletto in professore d’Astronomia addetto all’I. e R. 
Universita di Pisa , non saprei come meglio soddisfare 
alle giuste sue brame , che richiamando la di lei atten- 
zione sul seguente articolo del sig. professore Gautier in- 


serito nella biblioteca universale di ee, Vol. XXVIII. 


pag. 268. 

Ivi pertanto il sig. . Gejaties , dopo aver candidamente 
palesato come quest’ uomo reso adesso sicelebre non fu in 
principio che semplice custode dell’Osservatorio R. di Mar- 
silia (1) nell’ epoca assai felice , in cui ne era direttore 
-Thulis , soggiunge : “‘ I] sig. Pons avendo trovato in Thu- 
»» Lis piuttosto una guida benevola, che un imperioso pa- 
,, drone , si prepard sotto di Inui a dare un nuovo esem- 
» pio di cid che pud una volonta forte e -perseverante, ¢ 


(1) TL sig. Pons @ nato in 1 Peyra villaggio del’alto Delfinato il 24 De- 
eembre 1961, Entrd al servizio dell’Osservatorio di Marsilia il 3. Febbrajo 1499. 
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5» & convertire osservatorio di Marsilia in una specie di 
»» Posto avangato astronomico. 
“‘ Tutti sanno con qual ardore quest’ uomo altrettan- 
,, to stimabile peril suo carattere, che per lo zelo che nutre 


4, verso la scienza, si @ consacrato alla ricerca delle co- 


»» mete, delle quali ne ha egli solo scoperte da trenta in 


»» ventiquattro anni (2). Tra le altre siamo a lui debi- 


,, tori del primo annunzio della comparsa di quella del 
,», sig. Encke nel 1805. e nel 1818; annunzio, che per~ 
», mettendo di osservare allora questa singolar cometa, ha 
,, condotto alla scoperta del corto periodo della sua ri- 
», Voluzione (3). [1 sig. Pons é molto abile in lavorare l¢ 


(2) Nel solo anno 1818 giunse a scoprirne fino a quattro . 

(3) Fino a questi ultimi tempi una sola era la cometa di cui si fosse 
veduto e riconosciuto il ritorno , quella cioé del 1582, che impiega circa 96 
anni a compiere un’ intera rivoluzione, e che volgarmente si chiama la co- 
meta d’Halley; perché Halley fu il primo a sospettarne lV’ identits con quelle 
gia osservate nel 1531 e 1607, e ne annunzid la nuova apparizione yerso 
il 1958 o 1759; annunzio che , come si sa, venne coronato dal piu felice 
successo . La cometa scoperta dal sig. Pons a Marsilia nel 1818 e della quale 
qui parla il sig. Gautier ha dato il secondo esempio di un fatto si raro e 


$i rimarchevole nella scienza. Allorché ne venne pubblicata la comparsa »e 


ne furono calcolati gli elementi approssimativi si produsse da molti la facil 
congettura che potesse essere la stessa scoperta dal medesimo sig. Pons nel 
1805 in Marsilia. Anzi Olders penso di pit che si fosse egualmente veduta 
nel 1795 e 1786. Appoggiato a questi supposti il sig. Encke astronomo di 
Seeberg si accinse non solo a calcolarne J! orbita ellittica rigorosa, ma con— 
un coraggio indicibile e del tutto nuovo, imprese a tesserne un Efemeride 
per l’epoca del primo suo ritorno , che dovea accadere nel 1822, Quanta 
pazienza e fatica doyesse un lavoro di simil genere essere custato a questo 
intrepido calcolatore , e quanta intelligenza avesse dovato impiegarvi per 
condurlo a felice termine, @ cosa hen difficile a concepirsi, specialmente 
avuto riguardo alla necessita in cui egli si vide di tener conto dell’ azione 
di Giove su questu piccol Astro, che per lungo tratto del suo periodo. do- 
veva aggiratsi nei contorni di quel vasto Pianeta. Dai suoi calcoli e dalle 


‘declinazioni diurne che ne concluse , conobbe quell’ Astronomo ed annunzid 


che fatalmente non era da sperarsi di poter vedere in Europa J’ aspettato rie 


torno , e che per osservarlo si rendeva necessario trasferirsi nell’opposto Emi- 


sfero. Tanto appunto avvenne; e la bella sorte di essere testimone della bon- 
ta e verita di queste predizioni toccd al sig. Rumker che da Amburgo si 
era verso quei tempi trasportato a Paramatta nella nuova Galles Meridio- 
nale per fondaryi e stabilirvi un’ osserv-torio. Un esito si fortunato di una 
fatica finor senza esempio , e condotta con tanto sapere e tanto coraggio, ha 
fatto meritamente attribuire il nome di Cometa d’ Encke a quella di cui 
parliamo ; qnantunque il sig. Encke tutte le volte che gli occorre parla 
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,, lenti, ed ha costruiti in intiero alcumi dei canocchiali 
», da notte, dei quali si é‘servito. E dotato di una ‘vista 
;, singolarmente penetrante, e ben si comprende qual 
y, cognizione debba egli avere del cielo stellato . Molte 
‘,, dotte societa gli hanno conferite delle medaglie (4). 
,, Nel 1813. fu nominato Astronomo aggiunto dall’Osser- 
',, vatorio di Marsilia (5). Scelto nel 1819. dalla gia regi- 
,, na @’Etruria, Duchessa di Lucca , per adempire le me- | 
;, desime funzioni nel nuovo dssétVatori6 di Marlia , vi | 
ha proseguite con uno zelo infaticabile fino al princi- 
5» pio dell’ anno attuale le sue ri¢erche ed osservazioni di 
,, comete, col solo mezzo di una macchina parallattica e 
,. di un piccol canocchiale dei passaggi . E stato uno dei 
5, primi ad accorgersi della singolare conformazione che 
,, ha presentata durante alcuni giorni sul finir di Gen- | 
,, Naio del 1824. la cometa da sé scoperta il 29. Dicem- 
,, bre. 1823 ; conformazione consistente in una doppia co- 


,, da di cui luna diretta verso il sole, l’altra rivolta: in 
», senso opposto, come sogliono ordinariamente mostrarsi . 
;, La morte della Duchessa di Lucca ha dato luogo alla 
», soppressione del posto del sig. Pons , che non ha per 
,, altro cessato non ostante di tenere dietro fino al 24 
,, Dicembre dell’ anno scorso alla nuova piccola cometa_ 
,. senza coda né chioma, che aveva scoperta il 24 Luglio, 

», e alla quale il sig. Encke assegna un orbita Iperboli- 
,, ca (6). In questa dolorosa situazione il sig. Pons non 


ne faccia al suo primo discopritore Y omaggio di chiamarla la Cometa di 
Pons . Le osservazioni di Rumker in quella parte che riguardano la posi- 
zione geografica di Paramatta, articolo importantissimo per trarre unm giu- | 
sto partito da tutte le altre osservazioni fatte im quel luogo, furone calco- 
late in Firenze wel mio Osservatorio. Del resto la media rivoluzione ano- 
malistica della cometa d’ Encke & presso a poco di giorni 1204: periodo che 
dal 1818 al 1822. venne prolungato di g giorni, attesa azione , come 
ho accennato , fu dal pianeta Giove esercitata sulla Cometa . 

(4). Debbon fra queste societa annoverarsi quella dell’ Istituto di eames, 
dell’ afizio delle Longitudini , dell’ Accademia di Marsilia ec. , come pure 
il ministero dell’ interno. * 

decreto imperiale di nomina fu a Dresila nel Lu- 
glio 1813. | 

(6) Posteriormente allo scritto del sig. Gautier, Encke ha abbandonata 
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4, -€ stato abbandonato dal suo antico protettore il Barone 


+ di Zach ,e non vi é dubbio che non si pensi in Fran- 


farsi un dovere ed un onore di rimettere pronta- 
4, Mente quest’ uomo interessante in posizione da ripren-— 


,, dere, le sue utili ricerche nella sua patria, e di racco- 
,, glierne il frutto. 

‘Ma se la Francia ha coucepiin dal canto suo questo 
disegno , la, memora bile e generosa risoluzione del nostro 
Sovrano le ha ormai impedito di effettuarlo ; e tutto il 
profitto , che i concittadini del sig. Pons si potevano at- 
tendere dal di lui ritorno , sara adesso conseguito dalla 
nostra Toscana, che in quest’ avvenimento vede una bella 


aurora di quei giorni felici , nei quali la corte Medicea 


chiamava da lungi ed accoglieva nella sua reggia i pit 


distinti personaggi che ornassero allora le scienze, Te let- 
tere e le arti. 3 


Ne il sig. Pons ha tardato un momento a -corrispon- 
dere alle speranze che si avevano sopra di lui, renden- 
do celebri fino i primi istanti del suo ingresso fra. noi. 
Kra questo appunto |’ anno ed il mese in cui, doveva com- 
-parire di nuovo la sopra accennata cometa a corto perio- 
do : gli Astronomi tutti 1’ attendevano eon impazienza ; 


il Sig. Encke aveva pur questa volta compilata ‘e pub- 


blicata in tempo |’ Efemeride con la quale ne annun- 


giava giorno per giorno la posizione dal 1.° del corren- 


te Luglio fino a tutto agosto; ma egli stesso era nella 
ferma persuasione , che , attesa l’ estrema piceolezza di 
quest’ Astro, e. la ieeseslad e chiarezza delle , notti, non 


ayrebbe potuto essere in aleun modo visibile se. non Cire 


ca Ja meta del futuro mese d’Agosto. Pure I istancabile 
felice zelo del sig. Pons: ha saputo ritrovarla fino dal di 
45 del mese attuaie. Non sappiamo ancora se altri ab- 
‘biano divisa con lui ‘la gloria di’ questa scoperta che 


‘nel presente stato dell’ astronomia deve certamente® riguar- 
‘darsi_ come una delle pid interessanti , trattandosi di una 
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eometa atta assai pid di quella tanto sian d’ Halley a 
confermare le teorie , e fissare le idee fin qui tanto dub- 
bie ed incerte rapporto a questo genere singolare e biz- 
zarro di corpi celesti . | | 


P. Incarrami. 


BULLETTINO SCIENTIFICO 
N. XXII. Luglio 1825. 

SCIENZE | | 

Meteorologia. 


Alle Antille , ove dal dicembre 1823 non si erano fatti pid 
sentire terremoti, ne sono stati sentiti due recentemente, cioé 
uno nella notte del di 3 ottobre a an’ ora dopo la mezza not- 
te, l’altro il di 30 novembre 1824 a ore 3 1/2 pomeridiane, La 
-commozione del saolo che il primo ha prodotto alla Martinic- 
ca @ stata cosi forte, che ha svegliato dal sonno la popolazione , 
benche le scosse non sieno state che dae. L’ ultima di esse, for- 
tissima, € stata preceduta da un calore di pit giorni molto 
straordinario per la stagiune. Il fragore da cui la scossa fa 
accompagnata era maggiore e pit distinto che non suole: Fa— 
anche osseryato che questo fragore sembrava prodotto nella re- 
gione media dell’ atmosfera, e non sortito dal suolo commosso. 
La temperatura dell’ atmosfera si abbassata immediatamente 
dopo; a S. Pietro vi é stato una maréa, che ha gettato pid 
navigli salla costa. Una pioggia, che aveva sembianza di dilavio, 
od da tuoni , ba darato dieci giorni il terremoto. 


| n sig. ‘Dalton avendo esaminato di pioggia ca- 
duta a Manchester in seguito d’una Surrasca violenta scoppiata 
nel giorno 5 dicembre 1822, trovd che essa conteneva un grano 
di sale comune. per ogni diecimila grani d’acqua. Siccome |’ acqua 
del mare contiene circa un grano di sale in 25 grani d’acqna, 
sembra che |’ acqua caduta contenesse un grano d’ acqua di mare 
sopra 4oo grani d’acqua di pioggia. La direzione di questa 
tempesta era dal sud-ovest all’ ovest. Il vento del sud-ovest viene 
dalla costa di Galles, che ne é lontana cento miglia, e quello 
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153: 
dell’ ovest dalla parte dl Liverpool, che n’e distante trenta o 
quaranta miglia. In occasione d’altre susseguenti tempeste il sig. 
Dalton verificd che vi era un grano d’ acqua salata sopra 200 
grani d’acqua di pioggia, e che |’acqua salata era stata tra- 
sportata dal vento per lo spazio di trenta miglia almeno- 
Fisica e Chimica. 


Mariotte provo gid che comprimendosi |’ aria (e lo stesso 
si dica degli altri fluidi aeriformi ), la diminuzione del volume 
6 proporzionale alla forza comprimente. Il professore Oersted 
unitamente al sig. Sucnsson, capitano del genio, hanno recen- 
temente intrapreso delle esperienze, per le quali, comprimendo 
violentemente |’ aria nella canna d’uno schioppo a vento, sono 
giunti a ridurla ad un volume tro volte minore del primiti- 
vo. Ma anche sotto questa enorme pressione la diminuzione del | 
volume é stata proporzionale alla forza comprimente. Altre 
esperienze hanno provato che a questa legge é sempre soggetta 


la compressione dei gas fino al momento della loro conversione 


in liquidi, come ancora la compressione dei liquidi stessi; ed 
il prof. Oersted presume che debba avvenir lo stesso anche dei 
corpi solidi. Egli aggiunge per altro essere una condizione ne-— 
cessaria al conseguimento dell’ effetto che il calorico sviluppato per 
Ja compressione possa trovare una via per cui esalare, prima 
che si misuri il volume al quale si é ridotto il corpo per la 
compressione . 


Il sig. Berzelius aveva sospettato da lungo tempo che quella 
sostanza, la quale, sotto il nome di ¢orinia, é stata riguarda- 
ta come una terra particolare, fosse una combinazione di zir- 
conia non conosciuta. Esaminando ora |’ ultima porzione che gli 
restava d’un saggio sapposto contenere la torinia, ha ricono- 
sciuto che questa pretesa terra non é altra cosa che un fosfato 
d’ittria con eccesso di base, o sottofosfato. Egli non é giunto 
a scuoprirvi I’ acido fosforico se non sottoponendolo ad alcuni 
sagei del processo pirognostico, che egli é si abile a praticare, 
e per cui particelle piccolissime di qualunque materia , forte- 
mente scaldate a contatto di varii sali o altri agenti chimici, 
per mezzo della fiamma d’una. lucerna spinta loro addosso col 


soffio d’ una cannellina (chalumeau), presentano. delle reazioni o 


dei cambiamenti caratteristici . 
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Il colonnello H¥’ryght , tornato dall’ India per terra, ha por- 
tato in Inghilterra una piccola quantita d’una terra. spies. di 
‘cui i Persiani fanno uso per acidalare le loro. bevande, come 
noi facéiamo dei limoni e dei cedri. Questa terra si trova in 
abbondanza a Daulakia, villaggio della Persia meridionale,, di- 
stante circa 4 giornate da Aboucker. Il sig. Pepys avendone 
analizzato alcuni grani, ha trovato che |’ acqua bollente discio- 
glie coll’aiuto della tritarazione una quinta parte in peso di que- 
sta terra; che questa soluzione arrossa la carta turchina , come 
fanno gli acidi ; che infondendoyi il nitrato 9 I’ idroclorato di 
barite, visi forma un precipitato abbondante, che indica la pre- 
senza dell’ acido solforico; che il solfaro d’ ammoniaca vi pra- 
duce un precipitato brano nerastro, il quale annunzia la _pre- 
senza del ferro. Finalmente la soluzione evaporata gli ha dato 


dei cristalli, che al colore ed al grsto sembrayano di. salfato 
acidulo di ferro, | 


Il sig. Adolfo di Weissenfels ha che un. in- 
fusione d'una parte di senapa bianca in otto parti d’ acqua pud— 
servire come un reagente utilissimo per. riconoscere nelle ana- 
la presenza degli alecali, i la colorano in 


Scoperti dal sig. Davy i due metalli potassio. e “godia 
conosciutene le singolari proprieta, e specialmente. quella d’ in- 
fuocarsi per il contatto dell’ acqua o dell’ aria umida,, si attri- 
buiscono alla presenza d’alcuno di questi metalli i fenomeni 
dei pirofori, prima non bene spiegati. Il sig. Gabel d’ Jena 
( vedi Antol. N.° 45, pag 161) avendo ottenuto un buon, piro-- 
foro per la scomposizione del tartrato di piombo. mediante, il 
fuoco, attribui ad un carbaro di piombo, formatosi la combn- 
stibilita spontanea del residuo. Ma i risultamenti ottenuti dal 
sig. Serud/as,da un suo bel lavoro sulleleghe del. patassio, fe- 
cero sospettare che il tartrato di piombo del sig. Gabel, non 
fosse libero da tartrato di potassa, e che un poco,di potassia 
derivante da questa gli avesse dato, le. proprieta piroforiche. 

Ora il sig. dot. Hanle, osservando. che il, residuo della, sa- 
del sale ammoniaco si accende. _spontaneamente, al 
—contatto dell’ aria, inclina ad attribuir quest’ effetto alla., presanza 
d’una base metallica oel.earbonio nell’ azoto. In questa ipo- 
esi, che il sig. Hanle- presenta solo come tale, |’ .accensione 
del carburo di Piombo sarebbe dovata al. ractallo del carbonio. 
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ill sig. Unverdorben tedesco, considerando che le resine so- 
no. corpi elettronegativi, le ha fatte soggetto di molte sue espe- 
rienze , le quali lo inducono a classarle fra gli acidi. Combi- 
nandole im, proporzioni definite a corpi elettropositivi, quali 


_ sono gli aleali., le terre, e gli ossidi metallici, ne sono risultati 


composti simili nelle loro proprieta ai sali. La colofonia é la re- 
sina con cui ha faito il maggior numero d’esperienze. Egli |’ha 
combinata agli alcali, alle terre, agli ossidi, ed ha determinato 
le proporzioni di tatie queste I resinati ( 
gli chiama) alcalini sono solubili, gli altri sono insolubili. La 
colofonia in polvere ha la proprieta d’assorbire il gas ammo- 
niaco ; he risulta un resinato solubile in igs nell’ acqua. 


i analizzando il , ha confermata la 


scoperta del sig: Bizio, che vi trovd primo una sostanza parti- 
colare da iui chiamata zeina. Ecco i caratteri e le proprieta 
che il sig. Graham ha riconosciato in questa sostanza. Essa é 
di color giallo simile alla cera delle api, é molle, quasi senza 
sapore né odore, pit pesante dell’ acqua. Scaldandola si.gon- 
fia, tramanda odore di pane bruciato, quindi si fonde, esala 
delle sostanze animali che braciano, e lascia un resi- 
duo carbonoso. Appressata alla fiamma d’una candela, vi bru- 
cia lentamente, distillata non da ammoniaca. E solabile nell’ al- 
cool , nell’ olio di terebintina, e nell’etere solforico; poco solu- 


negli acidi minerali e negli alcali ,‘affatto insolubile nell’ 


e negli olii grassi, Pud unirsi alle.resine. 

La zeina sembra diversa da tutte le sostanze vegetabili fin 
qui conosciute . Si distingue dal glutine perché non contiene 
azoto, é solubilissima nell’alcool, e pud conservarsi fino a 6 
settimane senza provare alterazione. La proprieta di disciogliersi 
interamente nell’ aicool , negli olii essenziali , negli: alcali ,e par- 
zialmente negli acidi, le da’ qualche analogia colle resine. Sem- 
bra composta d’ ossigene , d’ idrogene, e di carbonio. Si ottiene 
facilmente facendo Bigerite per alcune ore ‘nell’ alcool della fa- 


rina di filtrando , ed 


Spremendo il sugo d’ alcuni frotti, come dell’ uva spina, 
dei lamponi, del ribes, e lasciandolo per qualche tempo in 
riposo, vi si forma una materia rappresa e tremolante , simile 
alla colla allangata, o alla gelatina animale, e che é stata chia- 
mata gelo’, o gelatina vegetabile. La tarda formazione di que- 
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sta gelatina da un liquido prima perfettamente disciolto aveva 
fatto pensaré che il principio gelatinoso divenisse insolabile per 
la fermentazione. Ora il sig. Guibourt é stato condotto a con- 
clusioni diverse in seguito dell’esame da sé istituito del sugo del 
ribes ( grossularia), e dei fenomeni che presenta. Osservando il 


sugo al momento in cui é stato estratto, ha trovato che era dis- ch 
seminata in esso un’infinita di parti opacke , tritumi le 
della polpa, dell’ arillo, e dei cordoni per i quali i semi erano =| de 
attaccati alla placenta. Queste fibre non danno in principio una ce 
notabile consistenza al sugo, perché il volume di ciascuna di di 
esse é piccolissimo rispetto al liquido ambiente; ma gonfiandosi la 
per la macerazione, prendono |’ aspetto d’ una mucillaggine densa st 
e trasparente, e fanno che tutto il liquido si formi in una la 
massa gelatinosa. Quest’ effetto precede la fermentazione, e non > fi 


dipende da lei. L’autore ha ottenato il principio gelatinoso 
stemprando nell’ alcool la gelatina che aveva separata per filtra- 
zione dal sugo del ribes mediocremente fermentato, lavando 
questa gelatina finché essa non somministrasse pid nulla all’ al- 
cool, benché bollente , facendola allora bollire nell’ acqua, ed 
evaporando la 

L’ autore riguardando come im proprio il nome di gelatina 
dato fin qui a questa sostanza, propone di sostituirgli quello 
di grossulina . | 


Era stato affermato da abili sperimentatori che lo zucchero, 
il quale si trova in copia nelle orine degli individui affetti da quella 
malattia che dicono diabete , esiste wt siero del loro sangue. 
Ma i sigg. Vauquelin e Segalas, profittando della circostanza 
che ad una donna soggetta a quel male furono fatte due emis- 
sioni di sangue per un accidente inflammatorio, esaminatolo di- 
Jigentemente, non vi trovarono traccia di quello zuc- 
chero, sebbene |’orina che questa donna rendeva fino nella 
quantita di circa 20 libbre per giorno ne contenesse una setti- 
ma parte. Nemmeno la saliva, ripetutamente esaminata diede 
alcun indizio di contenerne. L’orina, al solito dei diabetici, 
non conteneva urea, sebbene questa sostanza venisse ammini- 
strata da alcuni giorni alla malata . 


Era | stato detto che lo zucchero d’ uva ha dell’ analogia con 
quello che si trova nell’orina dei diabetici. Il sig. Calloud , 
farmacista ad Annecy, esaminando comparativamente queste due 
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materie, ha confermato quest’ asserzione . Cosi esse hanno dato 
dei cristalli identici, combinando egualmente una e /’altra 
all’ idroclorato di soda. 


Nell’ inition dei tessuti sierosi accade frequentemente 
che si formino alla loro superficie delle membrane elastiche, 
le quali contraggono aderenza con esse. Non ne era stata ancora 
determinata la composizione chimica, e solo per analogia il 
celebre Bichat, nella sua anatomia generale, le aveva riguar- 
date come formate d’una materia albuminosa, senza appoggiare 
la sua opinione all’esperienza. Ora il sig. Lassaigne, sottopo- 

ste all’ analisi queste produzioni patologiche, ha riconosciuto che 
la materia la quale ne forma la bose ha tutte le proprieta della 
fibrina , simile a quella che si ricaya dal sangue, e che il li- 
quido che si trova presso la loro superficie ha tutti i caratteri 
del siero del sangue. Questi risultamenti provano ad evidenza 
che la produzione di queste membrane é stata cagionata da un 
afflusso di sangue, gli elementi del quale si sono separati ed 
in parte organizzati per costituirle . 


Zoologia. 


Verso I’ isola di Terra Nuova si pesca una specie di to- 
tano, al quale i coloni francesi danno il nome di encornet e 
che particolarmente serve alla pesca, i costumi del quale sono 
stati osservati e descritti dal sig, Py/aie ; e poiché presentano 

_alcune particolarita interessanti, oltre quelle abitudini che gli 
sono ‘comuni con i cefalopodi senza conchiglia, ne daremo qui un 
qualche ragguaglio. Conformato esso come gli altri apparte- 
nenti a quest’ ordine , ed al genere dei totani , si ciba esso di 
radiarie , di meduse, e di altri animali molli; ed anco di pesci, 
i quali prende e ferma colle coppette delle sue braccia. E sta- 
to infatti trovato helle reti delle aringhe tenendole afferrate e 
ferme alla bocca , ove col suo becco corneo le rodeva. Questi 
animali in grandi turme si veggono giungere verso le rive a 
primavera, e quindi divenuti il doppio pid grandi e di colo- 
re roseo, di bianchi che erano, ritornare nell’ autunno, am. 
massati a riva per la lunghezza di 2, 0 300 tese. La lamina 
carnosa che é alla cima del lore corpo gli serve al nuoto lento 
e tranquillo, mentre le sue 10 braccia, ch’egli spiega a foggia 
di ruota, gli servono di punto di appoggio sull’acqua per lan- 
ciarsi e fuggire come un lainpo, allorche il pid piccolo ramore 
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o movimento lo fa sospettare di un qualche pericole ; ma al’ 
momento della fuga egli raccoglie sul dosso del suo mantello: 


le braccia, per ritrovare nell’ acque il minimo possibile di re- 
sistenza al suo corpo. Che se incalzato pure si sente dal suo nemico, 
egli schizza il nero che conserva nel ricettacolo di questa so- 
stanza, e pone fra sé e il persecutore una nube che gli oscu- 
ya non solo il cammino, ma che coll’ odore e colla causticita 


lo disgusta da pid oltre procedere, nella quale come in un 
estremo rifugio si ravvolge ¢ resta immobile, e sicuro come 
nel pi recondito ritiro del fondo marino, In fatti il nero di’ 


questa specie, a differenza delle altre, é penetrante e caustico 
al punto, che i pescatori medesimi sono costretti a maneggiargli 
con cautela o a lavarsi prontamente le mani, se ne restano 
imbrattate , poiché tale si é |’ effetto sulla pelle, da darle lo 
stesso bruciore e corroderla , come il fuoco. Con questa spe- 
cie d’ inchiostro , con uo getto di acqua di mare , col morso ; 
col tenere afferrata colle loro braccia la mano del pescatore, cer- 
cano di difendersene allorché sono presi da esso , ma gli stes- 
si sforzi ch’ essi fanno per difendersi e |’esaurimento della ma- 
teria nera, gli conducono ben tosto alla morte . | 
La carne di questo animale , per quanto dura o tosta, si 
mangia pero in frittura o in umido, ma |’ uso pid generale si 
é di tagliarla in fette sottili, le quali servono di esca per i 
pescatori , onde il sig, Pylaie lo chiama soligo piscatorum . 
Per prendere questo mollusco non v’ha bisogno che di un pezzo 
affusato di piombo pulito e lustro, in cima al quale sono varii 
spilli a foggia di oncino, al quale arnese, che i paesani chia~ 
mano turlut , accorrono in folla questi totani, come ad ammi- 
rarne e goderne la lucentezza , sicché tirando fuori il éurlut 
vengono con esso di questi molluschi. Di questa, o ammirazione 
o curiosita che si sia, per i corpi lustri e lucenti, si approfit- 
tano pure i pescatori per richiamare questi totani dal fondo 
alla superficie, mandando prima fra loro a fondo il turlut, e 
quindi appoco appoco elevandolo fino a superficie, sicché que- 
sti animaletti, come tutti insieme lo seguitano, vengano ele- 
vandosi con esso. Se nonostante si veggono pochi di questi totani, 
allora si adopera qualche cosa che brilli pid del piombo, ed a 
tale oggetto si preferisce una boccetta piena di mercurio, o un 
pezzetto di argento. Poiché dall’ abbondanza di questi totani 
-dipende quella della pesca del baccala, a cui servono essi di 
esca, e che d’altronde ogni pid piccolo rumore lo disturba e 
lo mette in fuga, la. pesca se ne fa in un perfetto silenzio, 
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né a riva o sal mare si tirano cannonate per qualunque siasi 
motivo di festa o di gioia, durante tutto il tempo nel quale 


si tien dietro a questo animaletto,, vale a dire dal luglio in 


poi, giacché i baecala da primo si lasciano prendere colla mya 
avenaria ,-quindi col gadus fuscus ,e nell’ ultimo — con 
questa’ di totano. 


‘Il sig. Geoffroy St. Hilaire avea, illustrando tutta la fa- 
miglia dei pipistrelli , descritte alcune specie appartenenti al 
Brasile , e fralle altre i Glossofagi amplexicauda , caudifer , 
€ caudata ( Mem.du Mus. IV. ). Il di lui figlio sig. Isidoro ha 
recentemente descritte alcune altre specie , pure del Brasile , 
appartenenti al gen. Vespertilio, e sono VY. Hilarit, che sem- 
bra essere la stessa della Brasiliensis , Y. polythrix, VY. levis. 
I vespertilioni di questa regione si rassomigliano tutti per la 


-morbidezza e foltezza del pelo , per la lunghezza della coda pres- 


soché eguale a quella del corpo, peril pelame superiore pit o 
meno bruno, peril giro della bocca poco fornito di bafli, Inoltre 


egli ha descritto una specie brasiliense di Plecotus, cui ha dato 


il nome di velatus. Esso ha gli orecchi rovesciati sul muso 
come i pipistrelli nictinomi e molossi. 


Dopo il lavoro dei sig. Spix sui serpi Brasiliensi, il Princ. 
di Newwied & per pubblicare |a descrizione di varie specie di ret- 
tili di quel paese; vale a dire di 7 specie di testuggini, 16. di | 
lacertini, 44 di serpenti, 15 di battracii. Il sig. Klug ha dato 
alla luce la 2.da parte degl’insetti di questa medesima pro- 
vincia del nuovo mondo, e dai sigg. Spix e Martius é stato 
pubblicato il viaggio da essi fatto nel Brasile dal 1817 al 1820 


Il sig. Richatdien ha descritto varie nuove specie di pesci 
state raccolte nel viaggio del Cap. Franklin, cioé Salmo Hearnii, 
Mackenzie , Coregonus Signifer, C. Chymatlloides , C. Qua- 
drilateris , Cottus hétoraul, oltre V’indicazione di varie specie 


gid conosciute, che sono state raccolte nelle acque delle regioni 


percorse dall’ equipaggio di Franklin. Una pid esatta descri- 
zione di una specie di scrofano { Polyprion cernium ) € stata 
pubblicata dal Sig. Valenciennes , ed il Sig. Lesueur ha ret- 
tificato il genere battracoide . 
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SCIENZE ECONOMICHE ED AGRARI£ 


_ slandry , pubblicata nello scorso anno sotto il titolo seguente: 
Dell’ imposizione , e dei pesi del popolo in Francia. Nel 16°. 

capitolo |’ autore imprende a provare che ogni sistema proibi- 
tivo é dannoso all’ agricoltura. Né egli si limita a voler libera 
l’esportazione delle granaglie, ma crede utile e necessaria la = 
liberta anche della loro importazione. Al qual proposito rac- 
comanda caldamente che non sia perduta di vista questa sag- | 
gia massima; esser cosa molto pericolosa il fare con troppa' 
facilita delle leggi intorno ad un oggetto di si alta impor~ 
tanza, e lasciarsi trascinare dai sofismi degl’ interessi privati, 


\ 
E stata molto applaudita in Francia un’opera del sig. Boi- } 
| 


Sono sempre graditi dai bestiami , e spesso per particolari 
_ circostanze aspettati con ansieta dai proprietariie dagli agricol- 
tori, i nuovi foraggi freschi. Perd lu societa d’ agricoltura di 
Parigi aveva aperto un concorso per dei saggi comparativi in- 
torno alla coltura di piante atte a somministrare un foraggio 
precoce. Fra i concorrenti ha ottenuto una medaglia d’oro il 
sig. Lajous de Il Ariége, il quale ha coltivato con successo 
per pit anni la senapa bianca o gialla come foraggio d’ inver- 
no e di primavera. Questa pianta é coltivata da lango tempo 
per foraggio in alcuni distretti dei contorni di Parigi, e in di- 
verse parti del nord-est della Francia, seminandosi, nel modo 
stesso praticato dal sig. Lajous, sulle stoppie dopo un layoro 
dato al terreno in agosto o al principio di settembre. Se ne ot- 
tiene in autunno un pascolo rinfrescante , ma che non si man- 
tiene fino in inverno, resistendo raramente alle intemperie di_ 
questa stagione. I successi ottenuti dal sig. Lajous, e che la so- 
cieta d’ agricoltura ha coronati, fanno credere che questa pian- 
ta resista ai rigori dell’ inverno nei dipartimenti meridionali. 


Vi é chi assicura che impiegando , come si fa generalmente 

r la sementa del lino il seme della precedente raccolta, il li- 
no della pit bella qualita degenera, divenendo sempre pit corto 
d’ anno in anno, finché si riduca alla lunghezza del lino coma- 
ne ; e si aggiunge che impiegando in vece del seme conservato 
per sei anni in un luogo ventilato, si ottiene del lino belliasimo. 


_ Per le instancabili cure del sig. Ternauzx, si pud dire che 
le capre del Thibet sono ormai naturalizzate in Francia. KE da 
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desiderare che si estenda grandemente |’educazione di questi ani- 
mali per tanti titoli preferibili alle capre indigene. Oltre il mag- 
gior pregio del loro pelo, oltre le loro forme pid svelte e pit 
leggiadre , le capre del Thibet sono pid mansuete , meno deli- 


cate per il nutrimento , pit facili a condurre alla pastura, dan- 


no un latte piu saporito, pit sostanzioso , e da cui si ricava 
yiu burro. Ad esse convengono tutti i climi, né soffrono pit per 


il caldo dei paesi meridionali, che per il freddo delle pit alte 
montagne. 


ll barone di Tschudy , che ha suggerito il primo il metodo | 
riconosciuto utilissimo d’ innestare sugli alberi, specialmente rez _ 
sinosi , bacchette tenere ed ancora erbacee, é anche giunto ad 
innestare érbe vere le une sopra le altre. Eglti ha dato in una 
sua memoria stampata tutte le indicazioni necessarie per esegui- 
re questo genere d’innesto , il quale per altro e piu curioso che 


utile , poiché cagiona una diniinuzione nel volume dei frutti, e 
ne ritarda la maturita. 


Un proprietario coltivatore , osservando che da un anno o. 
due le gemme d’alcuni suoi peschi conservati in stufa si cuopri- 


-vano in primavera d’ ana moltitudine di piccoli vermi bianchi , 


i quali facevano languire gli alberi, né li lasciavano portar frut- 


ti, indagando fa causa probabile di questa circostanza , credé 


trovarla nella presenza d’un fico, che occupava il fondo della 
stufa, tornandogli alla mente che Plutarco, ove parla delle leg- 
gi di Solone, dice: i suoi regolamenti intorno alle piantazioni 
erano molto bene intesi; per essi era proibito piantare un albero 
a distanza minore di 6 piedi dal suo vicino, e se era un fico o 
un ciriegio, la distanza doveva essere shdune di g, perché le 
radici di questi alberi si distendono pit lontano di quelle degli 
altri, e perché non possono crescere yicino ad altre specie senza 
recar loro danno, ed anche perché assorbono tutti i sughi nutri- 
tivi, e soffogano i loro vicini colla loro rigogliosa crescenza. 

Il proprietario appoggiandosi a questa autorita , fece sradi- 
care il fico, ed i suoi peschi ripresero tutto il loro vigore. 


Un giardiniere inglese ha trovato per esperienza, che a di- 
struggere gl’insetti i quali danneggiano gli alberi frutt.teri, é sin- 
golarmente efficace |’ acqua a traverso della quale é stato fat- 
to passare il gas idrogene estratto dal carbon fossile , onde pu- 


rificarlo prima d’ impiegarlo ad illuminare, acqua il di cui odo- 
T. XIX. Luglio 
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re é estremamefte fetido. Egli unisce a quest’ acqua un poco di 
fiori di zolfo, e tanto sapone da formarne una composizione che 
aderisca ai rami ed alle altre parti delle piante, alle quali l’ap- 
plica con un pennello. Non vi é alcun inconveniente a preparare 
questa composizione sul facvo, poiché non é infiammabile. Nep- 
pure arreca alcun danno alle piante. Infatti applicata ai pit de- 


licati fra gli alberi, ha prodotto il suo buon effetto senza il pit 
piccolo danno. 


‘Si afferma che la scorza del castagno contiene il tannino, o 


principio astringente che opera la concia delle pelli , in ana pro- 
porzione doppia di quella che ne contiene la scorza di quercia , 
e che somministra col solfato di ferro un bellissimo color nero. 


Il sig. WYay insegna il seguente metodo per conservare «le 
carote. Cavate di terra alla fine d’ agosto , se ne recide il fusto 
e le foglie , e se ne distacca la terra che vi aderiva; allora si 
prende una botte, nella quale si dispone prima un sottile strato 
di terra , poi uno di ecarote, continuando cosi fino ad avere em- 
pita la hotte, che chiusa esattamente si pone in una cantina 


asciatta. Le carote cosi conservate sono assai migliori di quelle 


rimaste in terra fino a settembre ed oitobre ; onal vi vuole il 
doppio di tempo per cuocerle. 


Una commissione della Societa agraria di Monaco ha fatto 


an rapporto vantaggioso d’un nuovo processo proposto dal colon- 


nello Sanson per la conservazione delle carni ad uso d’ alimen- 
to. Egli impiega un’ acqua che contiene i principii solubili del- 
la fuligine dei camini, e che egli chiama salamoia di fuligine. 
La commissione avendo esaminato diversi prosciutti ed una lin- 
- gua di bove , cosi preparati da alcuni mesi , ‘trovd tutto ben 
conservato e di buon sapore. Alcuni oggetti erano stati immersi 
in quel liquido per 8 ore, altri per soli 5. minuti ; pure anche 
questi ultimi erano ben conservati. La commissione riguards que- 
sto processo come migliore del comune, perché conserva meglio 
il peso ed il volume delle carni, non meno che il oro 8Ugo > 

perche li conserva per un tempo pit lungo, e perché pud es- 


sere impiegato in tutte le stagioni , laddove la atta gcse non 
_ pud praticarsi nell’ estate. 
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NUOVE INVENZIONI 


Il sig. Fazier ha tentato di unire in lega il ferraccio a di- 
versi metalli. Fra le combinaziuni che son risultate, non gli han- 
no presentato proprieta utili che quelle furmate dail’ unione del 
ferraccio coll’ottone in varie proporzioni, a seconda degli usi ai 
quali le destina. Queste leghe quadernarie sono pit tenaci e 
piu inalterabili che le leghe binarie delle quali si compongono. 
Fra i diversi modi di prepararle il sig. Fazie raccomanda co- 


me il migliore quello che consiste nel versare il ferraccio e l’gt- 


tone nella forma , dopo averli fusi separatamente , e nel deter- 


minare la loro unione e |’ omogeneitd del composto, agitandolo 


convenientemente finehé ben liquido. 


li sig. Pope fabbrica delle leghe di stagno e di zinco,e di 
stagno di piombo e di zinco , che riduce poi in foglie o lamine 
adatte a molti usi. Ma né egli dice, né si pud facilmente ima-— 


ginare per quali vantaggi queste leghe siano ‘preferibili allo zin- 
co solo. 


Il giornale asiatico fa conoscere un processo mediante il 
quale si pud far riacquistare alle perle offuscate o macchiate la 
loro nettezza e lucidezza. Questo semplicissimo processo consiste 
nel fare ingoiare dai polli le perle difettose , mescolandole ai 


semi destinati a nutrirli. Dopo un brevissimo soggioruo delle— 


perle nello stomaco dei polli, uccisi questi, ed aperto il loro sto- 


maco vi si trovano le perle tanto bianche e tanto lucide quanto 
lo fossero al momento in cui furono tratte dalla conchiglia nativa, 


Il dottore O’ Neil di Comber ha trovato un processo chi- 
mico, mediante il quale converte il grasso di maiale in una so- 


stanza superiore af sego di Russia per la fabbricazione delle can- 


dele, @ cid senza accrescerne il costo. II grassoO Cosi preparato so- 


miglia alla cera bianca o allo spermaceti. Le candele che se ne 
-formano danno una luce piv bella delle candele ordinarie, e com- 


parabile a quella del gas pia puro; non hanno cattivo odore, 
non tatto grasso, non fonno fumo, durano pik lungamente che 
altre candele dello stesso peso. 


Il sig. T. aylor inglese ha imaginato ed eseguito un mecca- 
nismo, per mezzo del quale fabbrica li spilli senza alcana mano 
d’ opera. Una parte del meccanismo prende il filo d’ ottune in 
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matasse, ¢ lo conduce dall’ aspo sotto delle forbici che lo ta» 
gliano alle diverse lunghezze occorrenti. Una piccola tenaglia 


meccanica prende ciascan pezzo, e lo presenta ad una prima — 


ruota o mola d’acciaio che abbozza la punta; una seconda te- 
naglia lo prende egualmente, e lo porta ad una seconda ruota 
che ne assottiglia ene termina la punta. Una terza tenaglia pre- 
senta lo spillo ad uno strumento che vi forma il capo con una 
porzione della parte superiore del filo. 


Il sig. Caven ha calcolato che 200 operai lavorano attualmente 


col mezzo delle macchine tanto cotone quanto 4o anni addietro 
cavrebbero potuto fabbricarne senza macchine 20 miliomi d’ indi- 
vidui, Egli aggiunge che la quantita d’ oggetti manifatturati di 
ogni specie, che si producono per mezzo delle macchine,é cos} 
grande , che senza questi potenti ausiliari vi si richiederebbe 
l’ opera di 4oo milioni di operai, 


GEOGRAFIA E VIAGGI SCENTIFICI. 


Un viaggio d'investigazione molto importante é stato ese- 
guito in alte latitudini seston negli anni 1822 - 23-e 24 dal 
sig. Giacomo WWeddel , della marina reale inglese. Si stampa 
attualmente una relazione di questo viaggio. Frattanto ecco al- 
cune particolarita comunicate da queste capitano. 

Egli fece vela dall’Inghilterra nel di 17. settembre 1822 
con due vascelli, i qaali gettarono le ancore nel porto di S. 
Elena sulla costa della Patagonia. Il di 12 di gennaio 1$23 
si trovd in vista d’un gruppo d’ isole, alle quali diede il no- 
me di Orcadi Australi. Questo é il paese (pit sterile e pit 
orrido di tutte le terre australi, scoperte fin qui. Il di 23 gen- 
naio jl cap. Weddel si diresse verso il sud fino al 65.mo gra- 


do; in seguito rimonto verso il nord fino a too miglia dalla | 


terra Sandwich. II di 7. febbraio si rivolse di nuovo al sad, 
sperando sempre di scuoprire una serie di terre, che dopo la 
scoperta del Shetland australe é stato supposto trovarsi die- 
tro quest’ arcipelago, un poco all’ indentro del cerchio polare 
antartico. Dopo aver traversato una barriera d’ isole di ghiac- 
chio larga circa 50 miglia, e che cominciava nella latitudine 
di 68 gradi, nel di 20 febbraio egli pervenne effettivamente 
all’ alta latitudine australe di 74 gradi e 13 minuti. Quivi alla 


piu grande distanza,a cui potesse estendersi la vista dall’ alto 


degli alberi dei vascelli, non fu veduto alcun pezzo di ghiac- 
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cio piano; ma solo quattro isole di ghiaccio. Questa parte 


-dell’oceano, ove niuno ancora era penetrato , e che anzi pas- 


sava per ineccessibile , ha ricevato dal capitano Weddel il no- 


me di Mare di Ciergie IV. ll Sig. Maltebrun osserva con ra- 


gione che sebbene il re Giorgio IV. meriti tutti gli omaggi della’ 


scienza, il nome generico di mar polare australe sarebbe molto 
pia conveniente . 


Notizia officiale intorno al viaggio del capitano Duperrey 
comandante la corvetta la Conchiglia. Abbiamo dato frequen- 
temente ai nostri lettori delle notizie del viaggio di esplora- 
zione marittima di questo giovane navigatore, che ne presentd 
il piano al re di Francia, appena tornato dal viaggio che egli 
aveva fatto col cap. Freycinet . 

La Conchiglia, partita da Tolone il di 11 agosto 1822, vi- 
sito successivamente S, Croce di Teneriffa, l’isola di S. An- 
tonio, la Trinita, S Caterina al Brasile, ove i naturalisti della 
spedizione cominciarono le ricerche scientifiche . Il di 18 no- 
vembre la Conchiglia giunse al porto Luigi nelle isole Malo- 
vine. Il primo gennaio 1523 giro attorno al capo Horn, e fu sac- 
cessivamente alla Concezione, a Lima, a Payta. Partita da 
Payta , il di 22 marzo, la Conchiglia si é slanciata nel gran- 
de oceano equatoriale , dove ha scoperto 4. nuove isole nel- 
\’ arcipelago pericoloso. Nel giorno 3. di marzo diede fondo 
nella rada di Matara, isole di Tahiti. Questa fermata e quella 
che essa fece dal 25 maggio al 30 giugno al Baratora presen- 
tano tanto maggiore interesse , quantoché in oggi queste isole 
hanno decisamente adottato i nostri costumi. 

Non seguiteremo minutamente il sig Duperrey nella pro- 
digiosa quantita di grandi e piccole isole che egli ha visitato 
dal g giugno al 16 settembre. Il porto Praslin nella nuova 
Irlanda , le vicinanze della nuova Guinea, ed Amboine furo- 
no le sue principali stazioni. Il di 10 gennaio 1824 egli giro 
attorno alla terra di Vandiemen, ed il 17. giunse a Sidney , 
capitale della Nuova Gall:s meridionale . 

Il governatore Sir Tommaso Brisbane pose ogni maggior 
premura nel favorire tutte le operazioni della spedizione . Se- 


condo le relazioni del sig. Daperrey, Sidney si abbellisce ogni 


giorno pi di numerosi e magnifici monumenti. 

Partita dal porto Jackson il di 20 di marzo, la Conchiglia 
gettd |’ ancora il di 3 di aprile nel fondo della baia Marian 
nella nuova Zelanda. Vi fu eretto un osservatorio. Essa la- 
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scid guesti pataggi la mattina del di 17 d’ aprile. Da que- 
st’ epoea fino alla fine di maggie non la seguiteremo a traverso 
del laberinto di basse isole nel quale ella si é impegnata. Il 
ai 5. di giugno diede fondo in una baia dell’ isola Strang, che 
era stata sollanto veduta dal capitano Croser. I! capitano Du- 
perrey diede a questa baia il nome della Conchiglia - Egli é 
facile concepire con qual premura i nostri navigatori discesero 
mm un’ isola ove gli europei ponevano il piede la prima volta. 
Le loro osservazioni intorno ai costumi degli abitanti sono pie- 
ne d’ interesse . La corvetta lascid questa stazione nel di 15 
di giugno, e dopo aver traversato diverse altre isole, e di nuo- 
vo le Molucche, arrivo il di 30 d’ ottobre all’ isola Maurice. 
Finalmente si restitu) a Marsilia il di 24 d’ aprile 1825, dopo 
mesi 31 e giorni 12 dal giorno della sua partenza, avendo 
fatto 24894 leghe, senza aver perduto un solo uomo, senza 
malati . | 
Torneremo a parlare di questo viaggio importante, il di cui 
successo singolarmente fortunato fa grande onore al giovine 
ufficiale al quale era confidato il comando. Ricche collezioni 
d’oggetti di storia naturale , abbondanti materiali per le scienze 
fisiche, e principalmente per Ja geografia ne sono stati il fratto, 


Partenza del vascelio ii Blossom. Questo vascello della 
marina reale inglese é partito il di 20. di maggio da Portsmouth 
per un viaggio di scoperta, che puo diventare interessantissimo . 
Ul suo fine principale é di andare per |’ Oceano pacifico, allo 
stretto di Behring, girare il capo gbiacciato di Cook, e pene- 
trare al nord dell’America nella direzione dello stretto dell’ Hecla 
e della furia, all’ oggetto d’ incontrare il capitano Parry , e 
di portargli i soccorsi che potessero abbisognargli. Egli deve cer- 


care ancora d’incontrare la spedizione terrestre del capitano 


Franklin, il quale deve discendere il fiame Mackenzie fino allo 
stretto di Behring. Il capitano Beechey comanda questa spedizione, 


Viaggio del capitano Kotzbue. Pietroburgo 26 di maggio. 
Si sono ricevute notizie del capitano Kotzbue nel suo traver- 
sare dalle coste del Chili al Kamchatka, dove é giunto nel di 8. 
di giugno 1824. Egli ha scoperte alcane isole. Le memorie 
inviateci da diverse persone imbarcate con questo capitano fanno 
sperare che questa spedizione non sara senza ulilitd per la scien- 
za. ( Estratto di lettera del sig. di Krusenstern ). 


} 
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Nuova spedizione del sig. di WVrangel . Quest’ufficiale rus- 
so, che nella sua prima spedizione ha riconosciuta e deter- 
minata quella parte della costa della Siberia , che era ancora 
incerta, e che ha distrutto i dubbii che erano insorti intorno 
ad ana connessione fra l’America e ha gia steso in gran 
parte la sua relazione, ma non la pubblichera se non dopo 
avere eseguito una seconda spedizione, per mezzo della quale 
decidera probabilmente i dubbii relativi alle terre vedute al 
nord del paese dei Thtuktches . 


Viaggio del maggiore Gordon Laing. ( Vedi qui sopra pag. 4,) 
Questo viaggiatore é€ in questo momento in via con una carava- 


ma, che va da Tripoli a Tombouctou. Egli é accompagnato da 
un capo Touarico ben conosciuto dal capitano Lyon, e che 


gode ad un alto grado della stima dei viaggiatori inglesi. Il 
console di questa nazione a Tripoli pretende che la strada fino 
a questa cittd misteriosa sia non meno aperta né meno sicura 
che quella da Londra a Edimburgo . ( Vedi il fascic. prece- 
dente pag. 176.) 

Il capitano Lyon é que!lo stesso che ha dal 1821 al 1823 fatto 
il viaggio del mare artico col capitano Parry , e che in se- 
guito avendo tentato di penetrarvi di nuovo, é stato obbligato 
dalla tempesta a tornare in Inghilterra, bensi dopo avere ret- 
tificato le cognizioni intorno al mare d’ Hudson. Precedente- 
mente il cap. Lyon aveva accompagnato a Mourzouck, capitale 
del Fezzan, il sig. Ritchie, giovane viaggiatore altrettanto istruito 
quanto coraggioso , il quale dové soccombere in questa cittd 
affricana all’ influenza d’un clima pernicioso agli europe . Il 
cap. Lyon ebbe la fortuna di scamparne , e tornato in Inghil- 
terra pubblicd la relazione di questo viaggio, che ha estese le 
nostre cognizioni intorno all’ Affrica . 


ARCHEOLOGIA . 


E giunta ultimamente ai sigg. Pietro Santoni e Com. di Li- 
vorno una bellissima collezione d’ antichita spedita loro {dall’ Egit- 
to, la quale consiste in 400 e pit scarabei, 750 fra ‘idoli e statuine , 
100 fra anelli e orecchini, 1400 fra vasi, sapilel ed ornamenti vari, 
200 medaglie di varia grandezza, parecchie tavole, non poche gran- 


di statue, moltissimi papiri. Due papiri cofti piccoli ma interi ; 


una penna di canna; uno strumento di musica rotto ma singo- 
larissimo; due piccoli quadri intarsiati a yari colori; una spe- 
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cie di calamaio d’altezza usuale con geroglifici ai pietra nera;_— 


una iaschera dorata di donna egiziana; un pezzo della tela 
di uta mummia, con un puapiro dentro e varie figure di dei- 


‘ta; alcuni papiri con geroglifici, ed uno in ispecie collo stra- 


mento per inciderli; aleune casse e frammenti d’ arpe; alcune 
pitture a fresco tolte da an sepolcro di Tebe e rappresentanti 
scene di caccia, d' agricoltura e di nautica; due battelli con ti- 
mone se non in buono alineno in tolerabile stato; una sedia 
egizia benissimo conservata col di dietro intarsiato d’ebano e 
d’avorio, cosa forse anica nel suo genere ; nove superbi ritratti 
di greci, tre in tela e sei in legno; una gran tavola col no- 
me del re Sabaco, un’ altra tavola con iscrizione greca d’Abido 
che data dal primo anno dell’ imperio di Traiano; una statua 
d’Osiride in bronzo deli’ altezza circa di tre piedi; un’ altra 
statua pure in bronzo e sedente, con corpo maschile e testa 
di leone, non alta che un piede e due terzi; un’ altra di due pie- 


di mezzo con santuario dinanzi, ov’ é una scimmia di pietra 
simile a quella del colosso tebano di Mennone; un’ altra di sette 


piedi copertasdi geroglifici d’ antico stile ; ana testa d’ Iside con 
tempio sopra (il tutto di pietra dura dell’ altezza circa di due 
piedi) somigliantissima a quella rappresentata sulle colonne di 
Tentira, di bellissimo lavoro , e tanto piu pregevole, che serve 
ad illustrare l’egiziana architettura ; sono, fra molti altri, gli 
oggetti che hanno particolarmente fissati gli sguardi degli intel- 


 ligenti, (*) a cai é stata mostrata la collezione. Pid altri se ne 
-aspettano d’ Alessandria , onde compirla, e fra essi due gran- 


dissime sfingi, una delle quali tanto colossale da non _potersi 
trasportare che sopra un bastimento da guerra. In tanto fervore 
di studi egizii, che la grande spedizione francese, e poi la grande 
scoperta dell’ alfabeto geroglifico hanno destato, ana tal collezio- 


ne deve sembrare ai dotti, anche dopo quella di Torino, una vera 


conquista. Qaalunque stato d’Europa ne divenga il fesheante 


possessore, questa collezione servira certamente a ampliare il 


regno-del sapere, che si estende a tutta la terra, e di cui tatti 


_-possono essere cittadini. 


(*) Si dice che il sig. Champollion, prima di lasciar la Toscana, abbia 
Visitata questa collezione. 
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SOCIETA SCIENTIFICHE 
I, R. ACCADEMIA ECONOMICO - AGRARIA DEI GEORGOFILI. 
Nell’ adunanza ordinaria del di 3: luglio 1825 ’ il socio ordi- 
nario sig. dott. Filippo Gallizioli \lesse una sua memoria, nella 
quale mostré quanto importi ai proprietarii di terreni ‘talglio- 
rare la coltura del grano, usandovi speciali cure e diligenze che 
egli indicd , onde trovare nella maggior quantita e nella miglior 
qualita del prodotto un compenso al danno che essi risentono 
dai bassi prezzi attuaali . 
Quindi il segretario delle corrispondenze, sig. dot. Ferdi- 
nando Tartini Salvatici,lesse an ragionamento intorno al com- 
mercio della Toscana e alle relazioni commerciali fra Livor- 
no e l’Egitto , inviato da un toscano, abitante da qualche tem- 
po in Germania. Questo, prendendo occasione dalla memoria 
che alla stessa Accademia dei Georgofili aveva letto nell’ adu- 
danza del di. 2 gennaio 1825. il sig. Commendator Lapo de’Ric- 
ci ,, sull’ atilita dei moltiplicati prodotti della generale indu- 
stria , e sul danno dell’opporvisi, anche nel caso che i sistemi 
proibitivi sussistano negli altri paesi ,, memoria che lo scrit- 
tore del ragionamento aveva incontrata nel N. 50. dell’Anto- 
logia! pag. 122. copferma anche con altre ragioni e con altri 
fatti le massime del lodato accademico. E dopo aver ricordato 
come non molti anni addietro Livorno, ed in tempi anteriori 
Venezia, Pisa, Genova, Firenze andassero debitrici della loro 
ricchezza al grade afflasso dei prodotti stranieri, che chiama- 
tivi da una piena liberta fecero di quelle citta nei diversi ri- 
spettivi tempi quasi un emporio universale , indica le cause della 
decadengg e dell’attual languore del commercio di Livorno, al 
quale gli sembra che potrebbero tornare a dar nuova vita nuo- 
ve e pradenti relazioni da stabilirsi col risorgente Egitto. 


ACCADEMIA LABRONICA DI SCIENZE , LETTERE ED ARTI IN LI- 
VORNO. 4dunanza del 29. Gennajo 1825. Transunto dei lavori e 
delle opinioni che si ebbero in chimica fino ai nostri giorni sull’aci- 
dita, del sig. Antonio Disperati soc. ord. Osservazioni sulla Cirenai- 
ca e sulla Marmarica del sig. Dottor Giuseppe Mancini soc. ord, Il 
contagio dell’ Elefantiasi combattato dalla ragione e dai fatti, me- 

moria del sig. prof. Giacomo Adragna socio corrispondente, 
; Adunanza del 26. Febbr. Elenco dei terremoti sentiti ne- 
gli anny 1818. 19. 20° 21. € 22. tratto dagli Annal: di Chimica 
e di Fisica di Parigi, con gipnte ed annotazioni del sig. Fran- 
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cesco Pistolesi seg. perp. Esame del sentimento del Dott. Sam; 
Johnson sul merito di probita , sull’ utile influenza dello stoico 
Atenodoro nel regno dell’ Imperatore Augusto, del sig. Avvoc. 
Ang. Santoni soc. ord.. 

Adunanza pubblica del 19. Marzo. Dell’ influenza del com- 
_mercio sulla potenza e la cultura delle nazioni. Dissertazione 
del sig. Cav. prof. Gaetano Palloni Presidente. Rapporto dei 
Javori accademici fatti nell’ anno 1824 del sig. Francesco Pistolesi 
seg. perp. Della pazienza e del coraggio, memoria del sig. avv. Gio. 
Castinelli soc. ord. Poesie de’ signori Enr. Mayer, Padre Pasq. 
Malipiero, Carlo Borghini, prof, Ferd. Foggi ed Angelica Palli. 

Adunanza del 23. Aprile. Dell’ importanza generale della 
piena vegetazions: dei boschi e foreste massimamente nelle parti 
_ montuose della. Toscana , memoria del sig. Carlo Borghini soc. 


Pensieri’ sulle ‘mniversita , e notizie sa quella di Tubinga , 


sall’ istituto di agricoltura a del sig. Enr. Mayer 
soc. ord. ( vedi Antologia Tom. XVII p. t2) Nota sui mo- 
vimento vorticoso di aleuni terremoti, del sig. Francesco Pistolest. 

Adunanza del 28. maggio Sul destino dell’ nomo, lezione 
del sig. Canc. Enr. Bianconi soc. ord. Storia generale del Por- 
to Pisano, continuazione dell’ Epoca V. JZ Porto Pisano sotto 
il dominio della Repubblica di Pisa . Sezione riguardante la po- 
polazione , i villaggi, i castelli, le fabbriche, ed opere pubbliche 
di ogni genere nel medio evo esistenti nel piano del porto, e 
nel porto stesso, del sig. Dot. Gius. Vivoli soc. ord. Se |’ amo- 
re e Ja natura agissero sull’ animo di Dante nella composizione 
del suo poema, lettera del sig. Enr. Mayer. Nota di terremoti 
sentiti nell’ anno 1824. oltre quelli gid riportati negli annali di 
Chimica e di Fisica di Parigi, di Franc. Pistolesi. 


I. £ R. DI ScIENZE, LETTERE E ARTI DI MILANO, 
dies del di 16 di dictinbes 1824: Sotto il titolo di Os- 
Sservaziont nuovissime su di alcune malattie dei grani, il sig. 
cav. Bossi tratto da prima del grano cornuto detto anche 
sprone o dell’ergot dei Francesi; e riferite per esteso le ana- 
lisi del sig. Vauquelin , dalle quali risulterebbe che quella ma- 
Jattia dovuta fosse ad una semplice alterazione di quel grano; 
non che |’ opinione del sig. Decandolle che la crede dipendente 
dalla produzione parasita d’un fango del genere sclerotium ; sog- 
giunse le proprie osservazioni ed esperienze instituite nella scorsa 
state , dalle quali non solamente sembra confermata I’ opinione 
del Decandolle ; ma alcune eccezioni igsorgono intorno ai risul- 
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tati dell’ analisi del Vauquelin ed alle conseguenze che quell’ il- 
lustre fisico ne ha dedotte. Dopo aver parlato a lungo dei ca- 
ratteri del grano cornuto, dei fenomeni ch’esso presenta, ed 
aver esposte le analisi di diversi funghi e della fungina, |’au-— 
tore scese a irattare dei rimedi suggeriti per preservare da 
quelia malattia le biade , ed inseri varie nuove osservazioni sulla 
carie di carbone, sulla fuliggine, e sopra altre malattie dei grani 
analoghe a queste; salle loro cagioni, e sui mezzi per evitarle 
e per liberarne i campi infetti. | 

Dopo di cid fa comynicata all’ instituto una lettera del s0- 
cio professore Brera, colla quale accompagna la _presentazione 


d’un opuscolo stampato sopra una china bicolorata, ed alcuni 
saggi della china medesima, intorno all’esame della quale de- 


sidera che |’ instituto si occupi, affine di determinarne la specie. 
Fu quindi nominata nell’adunanza istessa una speciale commis- 
sione che venne incaricata dell’esame richiesto. ; 

Adunanza del di 13. di gennajo 1825. Fu prima di tatto 
nominata una commissione coll’incarico di esaminare una nuo-— 
va composizione metallica presentata all’ Istituto dal sig. Van- 
train di Ginevra_ stabilito in Milano. 

Indi il sig. Carlini fece lettura d’ una sua memoria relativa 
alla precisa lunghezza della base _trigonometrica misurata dagli 
astronomi di Milano, l’anno 1788 nelle vicinanze del Ticino. 
Nella costruzione delle pertiche in ferro che hanno servito alla 
suddetta misura , sebbene si partisse in origine dalla lunghezza 
della tesa francese detta del Pert , si era dovuto passare per 
una ripetuta successione di campioni ricopiati gli uni dagli al- 
tri, per cui era da temersi che nelle diverse operazioni fosse 
scorsa una qualche piccola inesattezza , la quale, moltiplicata 
un gran numero di volte nella misara della base , poteva aver 
prodotto alla fine un qualche notabile divario. Cresceva poi que- 
sto dubbio al riflettere che nello scorso secolo non. si avevano 
quei mezzi meccanici per ee e verificare le misure che 
si usano attualmente . 

Per togliere queste difficolta, avende il sig.. Carlini intrapre- 


_ so l’immediato paragone delle pertichs con un modello in ferro 


del metro definitivo della maggiore autenticita , espose in que- 
sta memoria i metodi e le precauzioni adoperate in simile con- 
fronto , ad istabilire il quale egli ha potuto valersi di un com- 
‘paratore a microscopio composto , la cui vite micrometrica ren- 
de sensibile la parte trecentesima d’ un millimetro. Fatti gli op- 
portuni calcoli e le riduzioni , egli ha trovato che la lunghezza 
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assegnata ad an’ intiera portata , equivalente alla somma delle 
tre pertiche , ossia a tese sei, era di circa una mezza linea , o 
sia d’ un diecimillesimo del totale maggiore del vero ; e che per- 
cid nella medesima proporzione doveva diminauirsi la lunghezza 
sin qui attribuita alla base trigonometrica del Ticino. L’ autore 
annuncid per ultimo che adottando la correzione da esso propo- 
sta , sparisce quasi intieramente il piccolo dissenso che si era al- 
la prima incontrato fra i lati della triangolazione origimale di 
Lombardia, e quelli che recentemente si sono calcolati parten- 
do , per mezzo d’ una langa catena geodetica , dalle basi misu- 
rate in Francia. L’ accordo, veramente singolare , che ora si 
trova fralle due determinazioni (non essendo piu la differenza 
che di 5 centimetri sopra 10,000 metri), nell’ atto che fa pa- 
lese I’ esattezza con cui hanno operato i sannominati astronomi , 


presenta una preziosa verificazione di tutta Ia serie di triangoli, 


che attraversando le Alpi si estende dal centro della Francia — 


fino ai nostri confini. 


Adunanza del di 27 di gennaio 1825. Si comincid dalla 
scelta d'un tema da proporsi pel premio biennale , e venne a plu- 
ralita di voti adottato il seguente: (Vedi Ant. Vol. XVIII. p. 160. A.) 
we Indi il socio professore Carminati, presentd a nome della 
commissione delegata la sua relazione sulla cosi detta china bi- 
colorata spedita all’instituto dal consigliere professore Brera - 
Egli espose l’analisi fatta di quella sostanza dal padre Ottavio 
Ferrari, farmacista dell’ ospitale de’ padri Fatebenefratelli, dalla 
quale risulta che la detta corteccia non contiene alcuna base 
- salificabile e non pud annoverarsi tra le chine, ma pud appar- 
tenere piattosto a qualche specie di angustura. Egli riferi poi 
alcune esperienze cliniche fatte nei nostri spedali , le quali nan 
sembrano confermare le proprieta da altri attribuite a quella so- 
stanza , ed annunzio che esse sarebbero state continuate. 


Adunanza dei di 10 Febbrajo 1825. Dopo la lettura di 


alcune note governative e d’ una lettera del socio prof. Brera , 
contenente alcuni ulteriori ragguagli sulla cosi detta china bico- 
lorata,il sig. Abate Oriani presento un rapporto sul libro rimesso 
all’instituto dal sig. Capitano Della Casa, intitolato Opuscolodi Geo- 
desia sublime,e sopra una memoria manoscritta che ad essa serve di 
supplemento. Perultimo fa comunicato all’instituto il ricorso del 
sig. Zetta di Varese che presenta una sua macchina di pressione 
alta a turare le bottiglie e ad altri usi differenti. 

Adunanza del di 24 di Febbraio detto. Si legge una nota 
dell’ I. e R. Governo colla quale rimette all’(nstituto alcune 
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carte relative al modo di prevenire i pericoli provenienti dal- 


Y aso delle macchine a vapore , e chiede intorno ad esse il pa- 


rere dell’ instituto medesimo. Per soddisfare alle superiori pre- 
mure , fu subito nominata una commissione coll’ incarico di oc- 
cuparsi nel proposto argomento. 

Poscia il sig. Cavaliere Aldini presenta alcune lettere de] 
sig. Dottore Luga Stulli di Ragusi, relative alle detonazioni del- 
Y isola di Meleda. Egli annuncia inoltre un’ osservazione singo. 
Jare comunicatagli dal suddetto , ed é che essendosi sentita una 
leggiera scossa di terremote quasi contemporaneamente ad una 
detonazione , non fu la detonazione successiva , come avviene 
d’ ordinario nei terremoti,, ma preventiva alla scossa; dal che 
potrebbe dedursi che le scosse e le detonazioni non abbiano ana 
egaale cagione. 

_ Per ultimo il professore Carminati pone sotto gli occhi del- 
Institato alcune mostre d’ una terra nuovamente applicata nel- 
la fabbrica Cernuschi in Milano, all’ operazione detta comune- 
mente terramento delio zucchero. La terra suddetta fu rinve- 
nuta a Grandosso nel comune di Grumello, provincia di Ber- 
gamo. Egli presenta pure un pezzo di zucchero in pane raffi- 
nato , come prova degli ulteriori perfezionamenti ottenutisi in 
quella nuova raffineria , dopo che fu dall’ institato fregiata deol 


premio della medaglia d’ oro. 


Adunanza del di 10. Marzo 1825. La commissione ch’era 
stata incaricata di riferire intorno alle precauzioni pia oppor- 
tune a prevenire lo scoppio delle macchine a vapore, presenta 
all’ institato il suo lavoro, il quale viene approvato, e se ne or= 
dina la trasmissione all’ I. e R. Governo. 

In appresso il socio Cavaliere Caccianino legge una sua 
memoria contenente un suo principio, al quale egli appoggia 
la teoria del calcolo differenziale. Avendo |’ autore manifestata 
la sua intenzione di render di pubblica ragione questo breve 
scritto, ottiene, a norma de’regolamenti , la facolta di assume- 
re in esso il titolo di membro dell’ instituto. 

Adunanza del di 24 di Marzo. Premessa la lettura di alcunt 
dispacci governativi, si ode la lettura fatta dal professore Carminati 
di alcune osservazioni sull’uso dei solfati di china e di chinconina. 
Fegli fa conoscere diversi non lievi errori che certi medici e chi- 
rurgi poco istituiti ed incauti , commettono nelle cure de’loro in- 
fermi, eseguite coi solfati suddetti. Questi errori, contro, cui re- 
clamano i maestri dell’ arte , riduconsi 1. alla dose del rimedio 
soverchia , e tale da renderne |’ azione eccedente ed incomoda ; 
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essendo alcuni giunti al punto di ordinare questo farmaco, che 


con due o tre soli grani pud arrestare una febbre intermittente, 


a scrupoli e a dramme; 2. alla mescolanza al solfato di cose 
atte a scomporlo, quali sono la magnesia, la calce e molti os- 
_sidi metallici, ed a privarlo , per la sua base organica messa al 


nado, della sua azione e virtd; 3. al contemporaneo uso permes- | 


so al malato di bevande e di cibi atti ad opporsi all'azione del 
medicamento ; 4. alla giunta soprattutto dell’ ossido di zinco al 
solfato che lo costituisce un veleno ; 5. alla mal eseguita pre- 
parazione in origine del solfato chinino ; 6. alla troppo continua 
amministrazione di esso al convalescente , coll’ idea di toglierlo 
alla debolezza-e alla recidiva , senza che il medico s’avveda che 
lo conduce con cid ad un opposto stato morboso; 7. alla mal 
presa indicazione curativa , per cui il pletorico infermo, o pre- 
so da latente flogosi , passa a nuovi e peggiori mali. 

Egli é appunto col disegno di prevenire tali errori che l’au- 
tore ricorda alcune disgrazie recentemente occorse , e termina la 
memoria con ia consolante speranza che la maniera ‘di prescrivere 
e d’usare il solfato di chinina e di chinconina , divenga ovunque 
tale da non dar luogo a temere che un farmaco, d’ indole iono- 
cente e di preziosa efficacia, riesca causa di malattia e di morte: 


LA SOCIETA’ AGRARIA pI TORINO tenne in questi ultimi gior- 
ni un’adananza , nella quale alcune atili cose sono state presenta- 
te ,e sono stati letti alcuni rapporti, e memorie importanti. 

Tra le cose presentate hanno molto eccitata l’attenzione le 


seguenti , offerte dal signor Marchese Lascaris: due modelli di_ 


ponte sospeso con fili di ferro,e varie mostre di lino, carta, e 
materiale di vernice , ottenute senza macerazione dal lino , che 
pure lungo, di grande finezza e morbidezza , e fortissimo. 

A nome di una giunta il sig. Professore Carena ha letto una 
memoria in cui sono proposte alcuve provvisioni riputate le pid 
atte a render utile all’agricoltura ed all’ industria il sistema de’ 
privilegii. 


A nome pure di una -_giunta il Professore Giobert ha letto 


il rapporto intorno alla questione , se |’ introduziove ne’ R. Sta- 
ti della illuminazione col gasse portatile ricavato dalla scompo- 
sizione degli olii , sia utile o dannosa alla nostra agricoltura , 
ed al commercio de’ nostri olii. 

It sig, Bonafous ha letto una nota su una mariera del sig. 
Bernard per ottenere dagli ulivi pid grande quantita , ¢ miglio- 
re qualita di olio. 
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Alcune memorie che regguardano alla malattia del riso det- 
ta brusone , per aggiunta alle concorse al premio, sono state 


_ affidate alla giunta incaricata di raccogliere i materiali sopra si 
importante argomento. 


Lettera del sig. cAy. LEOPOLDO NosiLi al PROF. GAZZERt 


Nell’ ultimo suo Bullettino Scienii‘ico ella richiama l’atten- 
zione de’ fisici sopra di un fatto , il quale manca finora d’una 
spiegazione soddisfucente , quantunque sia gid scorso qualche 
tempo , da che I’ egregio sig, prof. Libri l’ha indicato. Ella vede 
ch’io intendo parlare della goccia d’ olio, che applicata ad un filo 
orizzontale di metallo , scorre su questo allontanandosi da una 
fiamma che riscaldi il filo ad una discreta distanza dalla goccia 
medesima. Io ho esaminato con qualche attenzione questo cu- 
rioso fenomeno , e parmiche esso si generi nel seguente modo. 
| Prima di tutto la fiamma, che supporré a destra della goc- 
cia, riscalda il filo nel luogo a cui é applicata: da questo luo- 
go il calorico si propaga gradatamente sino alla goccia; investe 
questa picciola massa, la rende piu fluida, e di concentrata che 
era in un punto solo, la distende, la dilata un pochino a destra 

ed a sinistra. I! breve e tenue strato d’ olio che la dilatazione 
ha fatto distendere verso la diritta pid vicina al calore, si dis- 
sipa ben presto sotto |’ azione continuata della fiamma; quello 
dell’altra parte pid lontana si conserva invece nel suo stato di 
liquidita. La goccia corre quindi a quest’ultimo lato, che é il solo 
il quale rimanga inumidito, il solo a cui la chiami la capil- 
larita , o vogliasi dire |’ attrazione molecolare. Appena che la 
goccia vi € corsa, succede una nuova dilatazione ai suoi due 
fianchi: 1’ espasione del fianco destro s’ evapora come la pri- 
ma volta, sussiste Paltra di sinistra , la quale rinnova |’azione 
che chiama a sé la goccia, Questa obbedisce , ma sempre la- 
sciando dietro di sé una striscia d’olio che s’evapora, e sem- 
pre stendendone un velo dinanzi a sé ; velo ch’ essa é poi ob- 
_bligata di seguire in grazia della capillarita. Cosi il movimento 

riesce continuo, a spese per altro della goccia, la quale diminui- 

sce di volume a misura che s’allontana dalla fiamma. I! fumo 

poi, che si solleva visibilmente da queste solo lato, é un si- 
curo indizio dell’ effetto che vi prodace il calore. 

L’ olio possiede in grado eminente la proprieta di spander- 

» di stendcrsi sui fili, all’atto d'un conveniente riscaldamen- 

nh E, questa, cred’ io, una delle condizioni indispensabili al suc- 


ae 


cesso del fenomeno osservato dal sig. Libri. Io fa noto in par- 
ticolare maniera per avvertire ch’ essa manca quasi del tutto 


nell’ acqua ; onde non é da maravigliarsi se le goccie d’acqua 


sostituite a quelle d’ olio non si prestano all’ uffizio di queste 


ultime. Invece di spandersi sotto l’azione del calore, le goccio- — 


le d’ acqua si mettono a bollire e svaporano quasi sempre tut- 
te in un colpo, senza dar luogo a verun altro accidente. 
Oltre al movimento scoperto dal sig. Libri, le goccie d’olio 
ne hanno un altro intestino, che si riconosce assai facilmente, sia 
col soccorso d’ana lente, sia imbrattando con un poco di polvere 
nera |’ olio che s’impiega nell’esperimento. I! movimento intestino 
consiste in una specie di rotazione, che si eseguisce con una cer- 
ta regolarita dalle particelle che compongono la goccia. Si veg- 
gono esse discendere dal lato della fiamma, e salire dal lato 
opposto. Questo movimento, che é della stessa natara di quel- 
li che nascono nei liquidi riscaldati pid da una parte che dal- 


’ altra , non ha nulla che fare coll’ altro di cui abbiamo par- 


lato poc’ anzi. Questa sua indipendenza si verifica facilmente, 
osservando che il movimento intestino é tale, da continuare an- 
che dopo che Ia goccia non s’ allontana pid dalla fiamma. 
Non so qual peso possano avere queste poche mie rifles- 
sioni. Ad ogni modo la pregherd di comunicarle al sig. Libri, 


ed anche, se lo giudica conveniente , ad inserirle in uno dei 


suoi interessanti Bullettini. Sono pieno di stima e considerazione. 


Reggio li 25 Luglio 185. 
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NECROLOGIA. | 

f morto in Torino, il di 5 del mese di luglio 1825, il professore 
ANTON MARIA Y.ASSALLI EANDI, fisico ed agronomo distintissimo fra 
i primi sciengiati d’ Italia, Egli nacque in Torino da onesti pa- 
renti il. di, 30. gennaio 176. Perduto nella sua prima eta il pa- 
dre, ebbe in sorte di ritrovare presso il professore Eandi suo 
zio tutte le provvide ¢gure, paterne . La gratitudine vivisgima- 
mente sentita, fu nel. generoso animo di Anton Maria seme a 
molte virtu, ed in specie, a quella che tatte le comprende, il 
bisogno d’essere benefico. Tre figli di sorella, due maschi e 
una femmina ebbero in lui an padre tutto amoroso, tutto sol- 
lecito a farli baoni ed illuminati. Giovanni e Secondo Berruti 
nipoti di Vassalli Eandi sono, uno professore di chirurgia in © 
Asti, e l’ altro prefetto del regio collegio medico torinese e sup- 
plente ai professuri di medicina dell’ universita. Nel 1785 Vas- 
salli Eandi fu chiamato a professare filosofia in Tortona, e nel 
1792 fisica in Torino. Allor fu che scrisse insieme collo zio 


' un trattato di fisica ed uno di geometria, ambidue destinati 


ad subalpinos . Nel 1799 , nominato membro della commissione 
pet pesi e misure. andd a Parigi, d’onde 1’anno seguente 
tornd ascritto all’ ordine della legion d’ onore, e cid che pid 
monta, fregiato della stima dei primi dotti del secolo. Da quell’ epo- 
ca fino all’anno 1814, il professore di fisica fu risguardato da 
tutta Italia come uno dei sostegni e dei laminari primi in quella 
gia celebre universita di Torino. Né vi fa quindi dotta impresa 
né nobile e filantropico studio nella patria di Alfieri e di La-— 
grange, Cui straniero fosse Vassalli Kandi. ‘Tanta sapienza , tanta 


- alacritd d’iotelletto non destava perd invidia fra i colleghi e i 


sapienti, |’ angelica indole di Vassalli avea yirta di smorzarla. 
Dell’amor dei discepoli non fo parola. Son certo troppo che 
quanti fissero un tempo gli occhi nella veneranda fronte di 
cotanto maestro, se li seutono ora pieni di lacrime come lo sono 
i miei mentre scrivo. Nel 1814 il nome europeo di Vassualli 


dié lauogo nell’elenco dei professori a quello del sig. Follini. 


Continud non per tanto a legger fisica nella regia accademia 
militaye,e conservo I’ incarico di direttore dell’ osservatorio astro- 


-nomico e def museo di’ storia naturale. Non cessd mai dagli 
‘studi accademici finché visse , sendo stato gran tempo segretario 


del regio istituto torinese di scienze ¢ lettere, ma pia che 
altro fur sue delizie negli altimi anni della sua vita i lavori 


T. XIX. Luglio 12 
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ed esperienze agrarie. Afflitto di paralisi fin dall’ eta giovanile, 
il desio d’ essere utile avea renduta la sua mano tremante atta 
ai pit delicati come ai pit faticosi esperimenti, e tanto soprav - 
visse in lui J’ attivitd della mente al vigor delle membra, che 
non cessd d’operare se non col cessare di vivere. Fa primo 
scritto di Vassalli Eandi ana memoria sopra if Bolide degli 11 


settembre 1784,e sopra i globi di fuoco in generale. 1 vol. in’ 


8.°. Torino 1986. D’allora in poi non lascid trapassare un anno 


senza pubblicare qualche memoria o qualche utile osservazione, — 


Né ci tratterremo a darne contezza, stanteché sappiamo che il 


dottore Secondo Berruti: sta preparando un saggio sulla vita e 


sugli scritti di Anton Maria Vassalli Eandi. 
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BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 


Annesso all’ Antologia (*), 
N. XXI. Luglio 1825. 


139. Delle inscrizioni veneziane , iMustirate E 
MANUELE ANTONIO CIGOGNA cittadino veneto. Venezia 1824: 25. 
Presso Giuseppe Orlandelli Editore. L’ opera sara divisa in fa-— 
scicoli venti circa, al prezzo di centesimi italiani 20 al foglio; ed in 
carta velina, cent. 30. Usciranno 4 fascicoli ail’anno composti di 13 
fogli circa ognuno in 4.° Sono pubblicati i due primi’ fascicoli . 

138. Dell’istoria delle guerre civili di Francia, di ARRIGO 
CATERINO DAviLA. Firenze 1825, Piatti 6 volumi in: 8,°. ai 

139. San Benedetto. Poema di ANGELO MARiIA Riccl, cava, 


_liere del S. O. G. Pisa. Dalla tipografia Vistri 1824: Un vol: in-8.° 


140. Dante rivendicato. Lettera al sig: CAV. Monti, del- 


Vautore del prospetto del parnaso italiana. Fuligno. ‘Tip. 


Tommasini. Un vol. 8.° di pag. 194, 
141. Collezione di tutti i drammi e opere diverse di: CARLO 
Goupon!. Prato per i Fratelli Giachetti. 8.° Vol: Sesto. — 
142, Lettere a Sofia sopra la fisica, la chimica ela storia 
naturale , tradotte liberamente. da DAVIDE BERTOLOTT!, con 
note scientifiche di vari autori tradotte da CesARE RovipA I: e - 


R. professore di matematica, a spese di GiusEPPE Reza. Mi- 


lano per Niccold Bettoni 1825. Vol. primo, in 12 di p. 238. 

143. Dialogo fra la torre Asinelli e la torre della Magione, — 
in occasione che questa viene demolita, con note istoriche. Afa- 
dena 1825 presso G. J’incenzi e €. 18. di pag. 16. 

144. Tragedic di ALESSANDRO MANZONI milanese , il Conte di 
Carmagnola e l’ Adelchi; aggiuntevi le poesie varie dello stesso, 
ed alcune prose sulla teoria del dramma tragico. Firenze presso 
Giuseppe Molini. 1825. Un vol, 12. di pag. 678. prezzo paoli 8. 

145. Saggio sullo stato attuale della letteratura italiana, di 
Gio. HosHousE, con note dell’ autore, traduzione a 
M. Peena. ( Estratto del Manifesto ) . 


(*) I giudizi letterari, dati anticipatamente sulle opere ia. 
sente bullettino, non devono attribuirsi ai redattori dell’ Antologia. Essi vengono 
somminisirati dai sige. librai''e editori delle opere stesse, e non bisogna con- 
fonderli con gli articoli che si trovano sparsi nell’Antologia medesima , siano 
came estratti o analisi, siano come annunzi di opere, 
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180, 
dell’ istesso sesto e carta del presente manifesto. Il prezzo del- 
l’associazione € fissato a paoli 5 fiorentini. Le associazioni si 
ricevono nella libreria del sig. G/auco Masi. Livorno 10 luglio 1825. 
146. Associazione ad una collezione portatile di classici ita- 
_tiani, oratori e poeti; in Firenze al negozio P. BorGui £ Com. 
Incomincera questa colle opere teatrali di Metastasio, di 


Alfieri, di ‘Monti, e colla Merope del Maffei . | 
La carta, il sesto, i caratteri saranno del tutto  simili 


all’ annesso saggio. V*avra pure il ritratto di ciascuno autore, 


disegnato elegantemente ed inciso. 


Circa sedici volaumi ‘non minori di 250 pagine per ciasche-— 


—_ conterranno i drammi, e le tragedie di questi sommi. 


Ogni volume, legato alla rustica, sara pubblicato di 
in 20 giorni, ‘e rilasciato ai soli associati al prezzo di lire due © 


italiane, da pagarsi nell’ atto della consegna. 
‘Sal terminare di questa Collezione Drammatica e Tragica 


si dara il nome del classico scelto a proseguire ’ impresa , e 
cosi di’ seguito; \avvertendo che non si ammetteranno nella 


Raccolta se non quei grandi che hanno ricevuta la classicita 
dal consentimento universale e dal tempo . 


Si pubblichera il primo volume devtro il mese Wi luglio 


_ prossimo avvenire, e gli editori sperano di meritarsi la fiducia 


del pubblico col disiinpegno dei doveri tutti che incombono ai 


diligenti volonterosi tipografi . 
Le associazieni si ricevono in Firenze al negozio suddetto, e 


nelle altre citta d’ Italia dai distributori del tnanifesto. 


li 30 maggio 


Errori corsi nel Fassicolo 54. 


ERRATA | CORRIGE 
Pag. 4 lin. 7 losse fosse 
12 5; 14 maestri mestieri 
at » 32 Graz Gray 
» 8-9 abiturare abituare 
39 » 16 sole  fole 


» 9» » 24 Vivide viride 


Questa formera un volume al di ‘sopra di 200 pagine, 
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OSSERVAZIONI 
METEOROLOGICHE 
ATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 
Alto sopra il livello del mare picdi 405. 


GLUGNO 1825. 


Ora gig Stato del ciclo 
| 7 mat. |28. 1,4 15,5" 85 Scir. ‘Navolo Calma 
mezzog. |28. 1,4 | 15,3 16,6 78 0,08 Ostro Nuvolo sere. Vento 
rr sera (28. 1,9 | 15,5 14,2 386 | Lib. Ser. nuv. Ventic. 
7 mat. 1,8 | 15,1[13,3 | 95 | Scir. \Nuvolo sere, « Ventic. 
mezzog. |28. 1,5 | 15,1/16,6 | 48 |Tram. | Ser. nuy. Calma | 
| sera 1,5 | 15,5) 13,3 | 80 |0,08 Tram. |Nuvolo sere. Vento 
7 mat. 1,2 | 15,1) 13,3 | 77 | [Team sere. 
mezzog. |28. 0,5 | 15,1116,4| 59 | Lib. uvoloso Calma 
zr sera j28. 0,3 | 14,6 | 80 | Ostro Ser. puv.  Ventie. 
7 mat. |27. 11,9 | 15,1|14,2 85 | \Scir. |Nuvolo Calma 
mexzzog. |27. 11,3 15,3) 1751 60 Maes. |Nuvoloso Calma 
It sera |27. 11,4 | 15,7'14.7 | 76 Os. Li.)Ser. nuv. Vento 
mat. 27. 10,9 | 15,5|34,2 77 Scir. Navolo Calma 
meZZ0§. |27. 10,2 | 15,1/14,6 | 82 | 0,02 Ostro ‘Piovoso Ventic. 
tr sera |27. 9,7 15,1 72 0,02 Lib. iNavolo ___ Vento 
7 mat. |27. 9,5 14,6) 13,8 95 | | Lev. Piovigginoso Calma 
mezzog 7. 9,9 | 14,9/12,8 | 84 0,06 |Sci. Le.| Piovoso Ventic. 
It sera 0,2 | 14,613,8 85 0,02 Li.|Sereno ‘Ventic.|§ 
y mat. (28. 0,4 | 13,811,1| 76 | —|Sci. Le.|Sereno 
mezzog. |28. 0,1 | 14,5 17,5] 39 Os.Sci. |Ser. con nuv. Ventic.ji 
tr sera 28. 0,9 | 16,0 16,4 | 70 Lib. (Sereno Venatici 


| 
i 

| 


Termo. | > 
Ora | § we Stato del cielo 
7 mat. (28. t,t | 15,1 | 73 Scir. | Sereno Venti | 
8 | mezzog. 28. 0,7 | 15,7 17,38 | 55 Po. Li. Sereno Ventich, 
tt sera 28. 1,0 | 16,9]16,0 | 66 Lib. Sereno Venti | 
7 mat. 28. 0,1 | 16,0/13,8| 76; |Sc. Ley Sereno Ventic 
| mezzog. 27. | 16,6/16,9 60 Pon. |Se. con nuv. 
11 sera 27. 11,9 | 17,8]16,9 | 73 0,02 Lev. (|Ser. nuv. Venti | 
al 7 mat. |28. 0,3 | 12,4 13,5. 70 Tram, Sereno — Vento 
10 mezzog. o,t | 17,3:19,5 45 Tram. |Se. con nav. 
11 sera (28. 0,6 17,8 18,2: 56 | |Tram. 'Nuvolo Venti 
! 9 mat. 0,6. 178 17,0 Tram. ‘Ser. con neb. | 
mezzog. 28. 0,3 | 15,7 20,8 49 Tr. Gr. ‘Nuvoloso Vento§3) 
sera (28. 0,4 | | 1939 Tram. [Sereno 
7 mat. 27. 11,7 | 18,6 16, 5 | 61 Tram. |Nuvolo sere. Vento | 
12] mezzog. |28. 0,0 | 18,8 19,0 | 49 Grec. | Nuvoli Ven. fom, 
‘| Ir sera 0,2 10,0 ; 57 Gr. Tr. Nuvolo’sére, Ventic 
7 mat. 0,0 | 18,6 17,8| 62 |  |Lev- |Nayolosere: Calmay 
mezzog. |27. 11,8 | 18,8 20,0 | 52 Gree. Nnvolo 
11 sera 0,0 19,1 20,0 61 ‘Lev. Sereno: Ventig 
7 mat. |28. 0,0 18,6117,8 | 62 Ley. ‘Sereno Calbmaf | 
14 mezzog. | 28. 0,2 | 19,3:20,2 | 48 Tram. Nuvolago . 
| sera 23. 0,9 | 19,5)18,2 | 8o Os. Lib Sereno: ic Ventic 
7 mat. 28 0,9 | 19,1/16,3)| 70 Gr. Tr. Sereno nuvo. .' 
15. mezzog. 28. 0,5 | 19,5,20,6! 47 ‘Tr. Gr. Nuvaloso .- .: Mento§7) 1 
sera 0,7 20,0 | 18,3 | 59 | "Tram. Ser. con neb. Venti 
7 mat. |29. 0,5 | 20,0 29,9 | 64 ‘Lev. Nuv. neb. . Calmaf ; 
16; mezzog. (28. 0,1 | 20,2 21,8 | 45 Gree. |Ser. con nuv..  Ventogs: 1 
| sera 26. 0,8 | 20,4 18,0) 41 Tr. Sereno. . .. |, 
| | gmat. 28. 0,8 | 19,5 18,7 | 44 iSc.Lev Sereno... 
17; mezzog. 28. 0,2 | 20,2 21,3 38 Tram, Sereno Ventiag 
| | sera 28. 21,3 21,3 49 ‘Os, Lib. Sereno. Venti 
| 7 mat. |28- 0,t | 20,0'18,0 65 Lev. |Sereno. Calmag | 
18] mezzog. (27. 11,6 | 20,6,22,0 | 45 Po. Li.|Sereno_ Veni@o| 
sera 27. 11,9 | 21 19,5. Lib. |Sereno Venti 
7 mat. 28. 0,0 17,2 Scir. |Sereno . Venti 
mezzog. 27. 11,6 | 20,9.22,0 49 ‘Po. Li.|Ser. con nuy, $Ventig 
Hisera 28. 0,t | 21,8 20,0 79 Lib. ‘Ser. con neb. Venti 


by 
| 


| 


Termo. 


el 
Venti 7 mat. |27. 11,8 21 Suc a5 | Lib. | Nebbioso Ventic. 
mezzog. |27. 11,5 | 21,3 21,3 | 58 Po. Lib, Nuvoloso Ventic. 
Venti 11 sera |27. 11,0 | 21,3 18,3] 92 Lib. |Nuvo. sere. Ventic.| 
V entic | 7 mat. 27. 1057 20,4 19,0 76 10,09 |Ostro |Nuvolo Ventic. 
mezzog. |27. 10,0 | 20,4'21,0] 61 | Ven. for. 
Venti It sera |27. 10,8 | 20,9 18,2 | 77 10,03 |Lib. ‘Nuyolo Calma 
Vento | 7 mat. (27. 10,8 | 20,0/17,2 | 85 Ostro |Nuvo. sere.  Ventic. 
mezzog. 10,5  20,0,20,9| 61 Lev. |Nuvolo Ventic. 
Venti If sera ‘27. 11,0 | 16,9 15,5| 96 (0,57 |Tram.|Navolo — Ventic. 
Vento | 7 mat. j27 11,0 | 19,1 18,2 72 |Gree. |Misto Ven. for. 
Vento§3) mezzog. |27. 11,0 19,1 18,5 4 Tram. | Navoloso Ven. for. 
Ventig§ | 11 sera (28. 0,9 | 18,8 16,0] 69 Ovest. |Sereno Ventic, 
Vento— | 7 mat. |27. 11,2 | 17,8 18,2 | 62 _|Tram.|Sereno Vento 
en. mezzog. 28. 1,3 | 13,8 20,0] 42 Lev. {Sereno Ventic. 
| 11 sera (25. 1,5 | 19,3 17,0 | 56 |Gr. Le.!Sereno Ventic. 
Calma mat. 28. 1,4 18,7 16,6 | 55 Se. Lev| Seréno Ventic. 
Calma§5 mezzog. 28. 1,3 | 19,3 21,7| 48 Po. Lib Ser. rag. Ventic. 
Venti@ | 11 sera 28. 1,6 | 19,7 17,0| 85 Lib. Sere. nuv. al nord Calma 
Calmaf | 7 mat. |28. 1,1 | 19,1 16,3 Sc. Nav. neb. Ventic.' 
Vento§6 mezzog. |28. 1,1 | 19,3 21,2 | 44 {Lib.  [Ser. rag. Ventic. 
Ventig | 11 sera |28. 1,3 | 19,3 19,5 59 10s.Sci.|Sereno Calma 
Galmaf | 7 mat. |28. 1,3 | 19,5 17,5| 66 Scir. {Sereno Calma 
Mento§7; mezzog. |28. 1,3 | 20,0 22,0 | 45 Pc:Ma.|Sereno Calma 
Ventic | arsera 1,5 | 20,9 19,5! 71 Os.Lib| Se. con neb. Ventic. 
Calmaf ; 7 mat. | 20,4/19,1 | 61 Lib. jSereno Ventic.! 
-Vento§S: mezzog. |28. 1,2 | 20,9)23,1 | 37 Ostro |Ser. con nuv. Calma 
Venti@ | 1 sera 0,9 | 21,8}20,0| 52 Ostro |Ser. neb. Calma 
—Venti@ | 7 mat. |28. 0,4 | 21,3 19,1 | 65 | Gr. Tr.|Ser. ragn. ‘il Ventic. 
Ventiag mezzog. |27. 11,8 | 21,8)24,0 | 35 Pon. |Ser. nuyv. all’oriz. Vento 
Venti@ 1 sera 27. 11,3 ' 22,6|20,5' 60 Lib. |Nebbioso Vento | 
| 7 mat. |27- 11,9 21,3)21,3 | 80 Lev. |Nebbioso Ventic. 
Veni@o| mezzog. 11,6 | 21,8]22,0| 56 Po. Nebbioso Vento | 
 Ventig | tr sera 0,7 | 21,8/18,4] 61 | | Lib. |Ser.conneb. Ventic.| 
Venti 
Venti | | | | 
Venti 
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In PREZzZO ASSOCIAZIONE da ant | 


‘la Toscana, Lire 36 toscane. per anno— franco-di 


tutto il Regno 
mbardo Veneto 
Sardo 


“franco di 


il Ducato di Parma ~franchi “franco alle fronitieie: 


lo Stato Pontificio ,— scudi 8. franco di porto, 
il Regno dt Napoli, — ducati 10. we il porto 


Y Estero, — franchi 36... : franco. 


Le annate non si trovano pia complete; collezione 
leta degli anni non. si rilascia a meno di Li 
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INDICE. 
“DELLE. MATERIE 


Riflessioni sugli_ effetti della libera concorrenza (Tartini) ,, 


La pittara cremonese ‘desoritta- dal conte B. Giordani) , 


Saggio sufl’antica pittura. tedesca , illastrato, walla de’ sig. 


gi del Cap. Laing. in Africa, Dat Review) ,, 
ove scoperte interno ai geroglifici d'Egitto (Dal Ted: scodel sig. Rasgarten) 
Opere in: verso ein. prosa di F ilippos Rananti (ML) 
Osservazione sulle pitture in Maio!i 3 ‘Kunstblait.) 


— Scienze ecénomiche- e agrario. | 
Arriyo t in dit una Colesione ai an- 
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